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Deutsch 12 ]3

Lesen Sievor derersten Benutzung

A I:E Ihres Gerates diese Betriebsanlei-
tung und handeln Sie danach.

Bewahren Sie diese Bedienungsanleitung fur spa-

teren Gebrauch oder fiir Nachbesitzer auf.

English

A I:E] Please read and comply with these

instructions prior to the initial ope-
ration of the appliance. Retain the instructions for
use for future reference or for subsequent pos-

Sessors.
Francais

Avantd'utiliser cetappareil pourla
A premierefois, veuillez lire la présente
notice etvous conformer auxinstruc-
tions qu’elle contient. Rangez cette notice
d’instructions en vue de son utilisation future ou
pour le cas ou I'appareil devrait changer de pro-

priétaire.
: 4-13
Italiano 26 - 29

Leggere questeistruzioniper'uso

A I:E primadiusare I'apparecchio la pri-
mavoltae comportarsidiconseguen-

za. Conservare questo libretto d’istruzioni per 'uso
perlasuccessiva consultazione o per un succes-

sivo proprietario dell’ apparecchio.

Nederlands

Leesdeze gebrwksaanwuzmg voor
heteerste gebruik van hetapparaat
enhandelernaar. Bewaar de gebruik-
saanwijzing voor later of voor een eventuele volgen-

de eigenaar.
= 4-13
Espafiol 34-37

Q Antes de poner en marcha por vez pri-
merasu aparato debera leer atentamente
las presentes instrucciones de servicio, observando
estrictamente los consejos y advertencias que se fa-
cilitan en las mismas. Guarde las instrucciones de ser-
vicio en un lugar seguro y accesible para posibles con-
sultas ulteriores o para un propietario posterior.

Portugués m
A EE Antes de utilizar este aparelho leia
eprocedasegundo estasinstrugoes
de servico. Guarde estas instrucdes de servico
para consultas futuras ou para enregéa-las ao fu-

turo proprietario.
4-13
Dansk 43 - 46
Q EE Lees denne betjeningsvejledning og
falg den, far apparatettagesibrug
farste gang. Gem betjeningsvejledningen til se-
nere brug eller hvis apparatet skifter ejer.

4-13
Norsk 47-50
A E:IE Les og fglg denne bruksanvisnin-
genfgrmaskinentasibruk. Tavare
pp bruksanvisningen til senere bruk, eller for en
eventuell ny eier.

Svenska

Las och folj bruksanvisningeninnan
aggregatettasibruk forstagpngen.

Forvarabruksanvisningen for senare anvandning

eller for eventuell ny agare.
: 4-13
Suomi 55 - 58

A E]E Lue ennenpesurinensimmaistakayt-

t6a tama kayttdohje ja noudata si-
ind olevia ohjeita. Sailyta kayttdohje huolellise-
sti, jotta se I6ytyy helpostimyohemmin tarvittaessa

tai pesurin omistajan vaihtuessa.
z 4-13
EAAnvika 50 - 62

A Ij:ﬂ MWV TNV IPWTN XE 0T TNG CUCKWUNG

JlaBACTW AUTEGTIG 0dNYIWG XWipLoWOoU
Kal akoAouBNoT® TwG. UAGETW auTEG TIG 0dNYIWG
XOPLOWOU YIa TN HWTENWITA XPron 1 yla KArolov

MOTENWITA XPROTN.
= 4-13
Tarkce 64 - 68
A Cihazinizi ilk olarak kullanmaya basla-
madan énce bu kullanim kilavuzunu iyice

okuyunuz ve verilen bilgiler dogrultusunda hareket edi-
niz. Kullanim kilavuzunu ileride tekrar kullanabilecegini-
zi ya da bu kilavuzun baskalari tarafindan da kullanilabi-
lecegini distinerek iyi saklayiniz.



4-13 : 4-13 g 4-13

PVCCKOM 69 -72 Polski 86 - 89 SrpSkl 102-105
Mepen BBOOAOM YyCTpoWcTBa B Przedpierwszymuzyciemurzadzenia A[E:I Procitajte ovouputstvozaupotrebu
aKcnyaTaumio BHUMATENbHO przeczytaé te instrukcje obstugi i pre prvog koris¢enja uredjaja

nNpoYnUTanTe JaHHYIO0 MHCTPYKLMIO NO stosowac sie do jej zalecen. Instrukcje obstugi i pridrzavajteseistogpriradusauredjajem.Sacu-
006CYXMBAHWIO M NOCTYNanTe B COOTBETCTBUN C ee przechowaé starannie do dalszego uzycialub dla vajteovouputstvozaupotrebuzadaljnjakoris¢enja
YKa3aHUSIMU. XpaHUTE MHCTPYKLIO B HAAEXKHOM MECTE, ewentualnegonastepnegowtascicielaurzadzenia. ili za druge korisnike.
€ TeM 4T0Obl MOXHO ObIf10 BOCMOJIb30BAThCS €10 MO3XeE Pre
Unu s nepefayn ee chnefyloulemy BnagenbLly ~ - 4-13
yCTporiCTEa. Romaéneste 90 - 93 Bbnrapcku 106- 100
inaintedeprimautilizareaaparatului A [Mptoayn mbpBaTaynoTpio6a npoYIOTIOTIO
Magyar 72 ) ;g cititicuatentiesirespectatiinstructiunile ynbTBaHIOTO 3a ynoTpioba Ha ypioaa
. deutilizare.Pastratiinstructiuniledeutilizarepentru 1 CNIOA, TOBA NPOLOAMPANTIO. 3anasioTio YIbTBAHIOTO
Akészilékelséhasznalataelottol- uz personal sau pentru urmatorul proprietar. 3aynoTpio6a B ciyyai Ha HyX/Aa 3a Mo-KbCHO MK 3a
vassael ezta kezelésiutasitast és T Lpyr NpuTIOXaTIoN Ha yptoga cniog, Bac.
ennekmegfeleléenjarjonel.Akezelési
utasitastérizzemeg,hogykésébbishasznalhassa, SlovenSKV 94.97

vagy a kévetkezé tulajdonosnak tovabbadhassa. Preditajte si pred prvym pouzitim
A EE pristroja tento navod na obsluhu a

éesky 73 ;? jednajtepodlaneho.Uschovajtetento

navodnaobsluhunaneskorsie pouzitiealebopre

A I:Ii:l Prectéte si pfed prvnim pouzitim dal'sieho majitela.
pristroje tento navod na obsluhu a

jednejte podle ného. Uschovejte tento navod na .
obsluhu pro pozdéjsi pouziti nebo pro dalsiho Hrvatski 98- 101
majitele. A Iji:l Prije prvogkoristenjaprogitajte ovo
uputstvozauporabutegasepridrzavaijte.
Slovensko 8‘2l gg Ovo uputstvo za uporabu pospremite za kasnije
koristenje ili za novog vlasnika.

Prosimo,pozornopreberitesledeca
A navodila s pomembnimi napotki o

varnosti,uporabiinvzdrzevanjuapa-
rata. Navodila za uporabo skrbno shranite in jih
po potrebi posredujte drugemu uporabniku.



| DEUTSCH ||

ITALIANO |

PORTUGUES

y 8

1 Reinigungsmittel-Saugschlauch
mit Filter
2 Gerateschalter (EIN/AUS)
3 Hochdruckausgang
4 WasseranschluB mit Sieb
5 Kupplungsteil
6 Strahlrohr mit Druckregulierung
7 Hochdruckschlauch
8 Handspritzpistole mit Siche-
rungsraste (A)
9 Netzkabel
10 Transportbiigel
11 Zubehéraufnahme
12 Tragegriff

1 Tubo flessibile di aspirazione
detergente con filtro

2 Interruttore dell’apparecchio

3 Uscita alta pressione

4 Attacco acqua con filtro

5 Giunto

6 Lancia con regolazione pressione

7 Tubo flessibile ad alta pressione

8 P/i\stola con arresto di sicurezza

9 (Cavo di alimentazione
10 Maniglia di trasporto
11 Portaccessori

12 Maniglia di traino

1 Mangueira de aspiragdo do
produto de limpeza com crivo
2 Interruptor do aparelho
3 Saida de alta pressao
4 Ligacdo de agua com crivo
5 Peca de acoplamento
6 Tubo de jacto com regulagdo da
pressao
7 Mangueira de alta pressao
8 Pistola pulverizadora manual
com trava de seguranga (A)
9 Cabo de ligagao
10 Pega de transporte
11 Suporte para 0s acessorios
12 Cabo de de transporte

ENGLISH ||

NEDERLANDS |

DANSK

1 Detergent suction hose with filter
2 Appliance switch (ON/OFF)
3 High-pressure outlet
4 Water connection with filter
5 Coupling unit
6 Jet spray lance with pressure
control

7 High-pressure hose
8 Trigger gun with safety catch
9 Power cord

10 Transport handle

11 Accessory compartment

12 Carrying handle

1 Reinigingsmiddel-doseerslang
met zeef
2 Hoofdschakelaar (AAN/UIT)
3 Hogedruk-uitgang
4 Wateraansluiting met zeef
5 Koppeling
6 Spuitlans met drukregeling
7 Hogedrukslang
8 Spuitpistool met vergrendelings-
pal (A)
9 Elektrische aansluiting
10 Trekbeugel
11 Toebehorenopname
12 Draaggreep

1 Sugeslange til rengaringsmiddel
med filter
2 Afbryder (TAND/SLUK)
3 Hejtryksudgang
4 Vandtilslutning med si
5 Koblingsdel
6 Stralerer med trykregulering
7 Heijtryksslange
8 Handsprgjtepistol med
ldsemekanisme (A)
9 Tilslutningskabel
10 Transportbgjle
11 Holder til tilbehar
12 Baregreb

FRANCAIS ||

ESPANOL |

NORSK

1 Flexible d’aspiration de détergent
avec filtre

2 Interrupteur (MARCHE/ARRET)

3 Sortie haute pression

4 Prise d’eau avec filtre

5 Raccord

6 Lance avec disp. régulateur
de la pression

7 Flexible haute pression

8 Poignée-pistolet a cran d’arrét

&

9 Cable d’alimentation
10 Poignée de transport
11 Porte-accessoires
12 Poignée de transport

1 Manguera de aspiracion del
detergente con filtro
2 Interruptor de conexion
3 Conexion (salida) de alta presion
4 Toma de agua con filtro
5 Racor de empalme en la toma de
agua del aparato
6 Lanza con regulacion de la presion
7 Manguera de alta presion
8 Pistola con seguro contra
accionamiento involuntario de la
pistola (A)
9 Cable de conexion a la red
eléctrica
10 Asa de transporte
11 Soporte para los accesorios
12 Asa de transporte

1 Sugeslange med sil, for
rengjeringsmiddel
2 Hovedbryter
3 Haytrykksutgang
4 Vanntilkobling med sil
5 Koblingsdel
6 Strélemr med haytrykksregule-
ring
7 Hoytrykksslange
8 Hoytrykkspistol med
lasemekanisme (A)
9 Elektrisk kabel
10 Baxrehdndtak
11 Tilbeharsholder
12 Barehandtak



SVENSKA |

| Tiirkce

| Cesky

| Romaneste

Srpski

1 fRleng('jringsmedelmuns’(ycke med
ilter

2 Strombrytare

3 Hagtrycksutlopp

4 Vattenanslutning med filter

5 Kopplingsdon

6 Spolrér med tryckreglering

7 Hogtrycksslang

8 S/Eolhandtag med sdkerhetsspérr

(A)
9 Kabel
10 Transporthandtag

11 Tillbehorshéllare
12 Béarhandtag

1 Filtreli temizlik maddesi emme
hortumu
2 Cihaz dalteri (ACKAPAT)
3 Yiksek basing cikisi
4 Suzgegli su baglantisi
5 Baglanti birimi
6 Basing ayarl plskirtme
namlusu
7 Yiksek basing hortumu
8 Guvenlik salterli pskirtme
tabancasi (A)
9 Elektrik kablosu
10 Tasima kolu
11 Aksesuar bélmesi
12 Tutma yuvasi

1 Nasavacihadice¢isticiho
prostredkusesitkem
2 Vypinacpfistroje(ZAP/VYP)
3 Vysokotlakyvystup
4 Vodnipripojkasesitkem
5 Spojovacidil
6 Rozprasovaci hubice s
regulaci tlaku
7 vysokotlakou hadici
8 Rucnistrikacipistoles
bezpecnostnizarazkou(A)
9 Pripojovacikabel
10 Transportnidrzadlo
11 Uchyceniprislusenstvi
12 Nosnarukojet

1 Furtundeaspirareadetergen-
tuluicufiltru
2 Comutator(PORNIT/OPRIT)
3 Racorddeinaltapresiune
4 Racorddeapacufiltru
5 Racord
6 Teavacuregulatordepresiune
7 Furtundeinaltapresiune
8 Pistolcubutondeasigurare(A)
9 Cabludealimentare
10 Méanerdetransport
11 Suportpentruaccesorii
12 Manerpentrutransport

1 Crevo za usisavanje i doziranje
sredstva za ¢iséenje za vodu
Glavni prekidac

Prikljucak za visoki pritisak
Priklju¢ak za vodu
Pric¢vrstite vijcima spojnicu
Cev za prskanje, regulisanje
pritiska

Crevo

Pistolj za prskanje sa
sigurnosnim urezom (A)
Priklju¢ni kabel sa utikacem
Drza¢ za transportovanje
Drza¢ pribora

Rucka

-t
N=0OW©O© 0N oOuhWN

SuomI |

| Pycckuii

| Slovensko

| Slovensky

bwsrapckn esnk

1 Puhdistusaineen suutin ja sihti

2 Kayttokytkin

3 Suurpaineen ulostulo

4 Vesiliitdnta ja sihti

5 Liitinkappale

6 Suihkuputki paineensaadoélla

7 Suurpaineletku

8 Késikahva varustettu varmisti-
mella (A

9 Suihkuputki ja sdddettdvad suutin

10 Kuljetuskahva

11 Varusteiden pidike

12 Kantokahva

1 Wnanr

2 [naBHbIiA BbIKOYATEND

3 BbixoA, BbICOKOro AaBneHus

4 OneMeHT nogkalo4yeHus
BOLbl

5 CoeVHUTENbHBI 3NEMEHT

6 CtBon nuctosneTa gna
pErynMpoBK/ AaBneHus

7 BbicoKkOHaNopHbI WwnaHr

8 PyuHoli nuctonet (A)

9 CeteBoli kabenb ¢ BUSIKOI

10 PykosTka

11 Odepxartens ang
NpuYHagNexXHoCTen

12 Pyyka gng HoweHus

1 Sesalna cev za cistilno
sredstvo s sitom
2 Glavno stikalo (vklop/izklop)
3 Visokotlacni prikljucek
4 Priklju¢ek za vodo s sitom
5 Spojnidel
6 Brizgalna cev z regulacijo
tlaka
7 Visokotlacna cev
8 Rocna brizgalna pistola z
vpenjalno varnostno
zaskocko (A)
9 Priklju¢ni kabel
10 Transportni drzalo
11 Odlagalo za pribor
12 Nosilni drzaj

1 Nasavaciahadicacistiaceho
prostriedkusositkom
2 Vypinacpristroja(ZAP/VYP)
3 Vysokotlakyvystup
4 Vodnapripojkasositkom
5 Spojovacidiel
6 Rozprasovaciatrubkas
regulacioutlaku
7 Vysokotlakouhadicou
8 Rucnastriekaciapistol's
bezpecnostnouzarazkou(A)
9 Pripojovacikabel
10 Rukovat
11 Uchytenie prislusenstva
12 Nosnarukovat

-

Mapkyy 3a nouncreaiiuTe
cpeacTtea

[naBeH wantep
BopHocunos usxop,

Bpb3Ka 3a Bojata ¢ GpunTbp
KYMJIyHr

pasnpbckBalla Tpbba ¢
perynnpaHe Ha HanaraHeTto
Mapkyy 3a Boja nog, BUCOKO
HangaraHe

MucToneT 3a pvyHO NpbckaHe (A)
MpexoB kaben

Jpbxka 3a TpaHcnopTupaHe
MscTo 3a okauBaHe Ha
eneMeHTUTE OT
OKOMMJIeKTOBKaTa

12 [pbxka 3a npeHacsHe

=00 N oubwN

- —

EAAnvikd |

| Magyar

| Polski

| Hrvatski

1 EUkaprrog owAijvag
anoppunavtikou pe @iktpo

2 3wakdmnTng ouokeung (ON/
OFF)

3 €£0d0g uYPnANg rieong
4 XUvdeon vepou pe GpIATpo
5 Turjua ouvd€apou
6 owArjvag exktéEeuong pe
puUBLoN TiieoNg
7 EUkaurrog owArjvag uyniig
nieong
8 @opPNTO MIOTOAETO e
kpiko aopaleiag (A)
9 aywydg olvdeang
10 to&oeldriq Aafn petapopdg
11 Yrodoxn e§aptnudtwy
12 AaBr| petapopdq

1 tisztitoszerszivotomlé
2 akészilékkapcsoloja(BE/KI)
3 Nagynyomasu kimenet
4 vizcsatlakozas szlrével
5 csatlakozorész
6 vizsugarcsd(nyomasszabalyo-
zébval)
7 nagynyomasutomlével
8 kéziszoropisztolybiztositoval
(A)
9 csatlakozovezeték
10 szallitéfogantyu
11 Tartozék-tarté
12 Tartofogantyu

1 Wazzasysajacysrodek
czyszczacyz sitkiem
2 Wytgcznikurzadzenia
(wtaczanie/wytaczanie)
3 Przytacze wysokocisnieniowe
4 Przytaczewodnezsitkiem
5 Ztaczka
6 Rurkastrumieniowa
(zregulatoremcisnienia)
7 Waz wysokocisnieniowy
8 Reczny pistolet natryskowy
zzapadkazabezpieczajaca(A)
9 Elektrycznyprzewddzasilajacy
10 Uchwytprowadzacyurzadzenia
11 Uchwytnawyposazenie
12 Uchwytdoprzenoszenia
urzadzenia

1 Crijevo za usisavanje sredstva

za Ciscenje za vodu
2 Glavni prekidac¢
3 Visokotlacni prikljuc¢ak
4 Priklju¢ak za vodu
5 Spojnidio
6 Mlaznica za regulaciju tlaka
7 Rucni pistolj za prskanje sa
sigurnosnim urezom (A)
8 Prskanje
9 Priklju¢ni kabel s utikacem
10 Transportna rucka
11Drzac pribora
12Rucka
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| DEUTSCH |

| ITALIANO |

| PORTUGUES

(1] VorAnschluss Sicherheits- und
Betriebshinweise ab Seite 14
beachten

Vorbereiten

Hochdruckschlauch montieren

A Strahlrohr aufstecken

Hochdruckschlauch
anschrauben

B4 Wasserzulauf anschlieBen

B Wasserhahn vollstandig 6ffnen

@ Netzstecker einstecken

(1] Prima di effettuare il collegamento
leggere con attenzione le istruzioni
dimpiego e di sicurezza a pagina 26

Preparazione

E Montare il tubo flessibile ad alta
pressione

H Inserire lalancia

Awvitare il tubo flessibile ad alta
pressione

B Collegare I'alimentazione
dellacqua

H Aprire completamente il rubinetto
dellacqua

A Inserire la spina di alimentazione

(1) Antes de ligar observe as
adverténcias de seguranca e
instrugdes de servigo a partir da
pagina 39.

Preparar

El Mangueira de alta pressao

H Encaixar o tubo de jacto

Aparafusar a mangueira de alta
pressao

Ligar a tomada de dgua

H Abrir completamente a torneira

A Meter a ficha de rede na
tomada

| ENGLISH |

| NEDERLANDS |

| DANSK

(] Prlease read and follow the safety and
operating instructions on page 18
and following before you assemble
the appliance.

Preparing the Appliance

Connect the high-pressure hose

Insert the jet spray lance

Screw on the high-pressure hose

Connect the water inlet

Completely open the bib-cock

Insert the power plug

(] Vocraansluting veiligheids- en
bedieningsvoorschriften vanaf pagina
30 lezen en in acht nemen

Voorbereiden

El Hogedrukslang montage

A Steek de lans vast

Schroef de hogedrukslang vast

Sluit de watertoevoer aan

H Open de waterkraan volledig

[ Steek de stekker in het
stopcontact

(i) Lees sikkerheds- ogbrugs-
anvisningerne fra side 43, inden
apparatet sluttes til

Forberedelse

E Montér hgjtryksslangen

B Sat straleroret pa

Skru hgjtryksslangen pa

Slut vandtilferslen til

B Abn vandhanen helt

[ Set netstikket i stikkontakten

| FRANCAIS |

| ESPANOL |

| NORSK

@ Avant le branchement, tenir compte
des instructions de service et des
consignes de sécurité figurant a
partir de la page 22

Préparation

Montezle flexible haute pression

A Emboitez la lance

Vissez le flexible haute
pression

1 Raccordez 'arrivée d’eau

B Ouvrez a fond le robinet d’eau

A Branchez la fiche méle dans la
prise de courant

(1] Antes delapuesta en funcionamiento,
observelas advertencias de sequridady
funcionamiento que encontrara a partir
delapagina 34.

Preparativos

H Monte la manguera de alta presién

H Empalmarlalanza

Acoplar lamanguera de alta
presion

3 Acoplarlamanguera de
alimentacion de agua

H Abrircompletamente latoma
(grifo) de agua

A Conectar el cable de conexion del
aparato en latoma de corriente

@ Les, og folg sikkerhets- og
bruksanvisningene pa side 47, for
tilkobling av maskinen

Forberedelser

El Monter haytrykkslangen

E Monter straleror

Skru pa hgytrykkslangen

Koble til vanntilferselen

H Apne vannkranen fullstendig

A Sett i det elektriske stapselet



| Svenska |

| Tiirkge |

| Cesky

| Roméneste |

| Srpski

(1) Innan aggregatet ansluts ska
sékerhets- och driftanvisningama pa
sidan 51 och efterfdljande sidlor
beaktas.

Forberedelse
Anslut hogtrycksslangen
Montera spolroret

Skruva pa hogtrycksslangen

B Anslut vattentillforsel

B Oppna vattenkranen helt

I3 Anslut nétkontakten

(1] Cinazi alistimadan énce, sayfa 64
ile baslayan giivenlik ve kullanim
talimatiarini dikkate aliniz.

On hazirlik

H Yiiksekbasing suhortumunu

B Puskrtme namlusunu takiniz.
Yiksek basing (su) hortumunu
yerine takiniz

Su hortumununun baglantisini
saglayiniz

Sumuslugunu sonuna kadar aginiz
Cihazin fisini prize takiniz

&=

(1) Predzapojenim pristroje sipe¢livé
proctéte Bezpecnostniustanoveni
aprovozniupozornéninas.78 a
dale

Pfiprava

[ Montaz vysokotlakou hadici

H Nasadte rozpraSovacitrubku

Nasroubujte vysokotlakou hadici

B3 Napojte pfivod vody

B Upliné oteviete vodovodni
kohoutek

A Zastréte sifovou zastréku

(] Inginte de punerea in funcpiune sé fie
lunte in contiderare de indrumérile
de siguranpé ° de lucru din pag. 90

Pregatirea pentrulucru

Kl Furtunul deinalti presiune

E Montatiteava cu duza

El Racordati furtunul deinalta
presiune

B Racordati furtunul de alimentare
cuapa

H Deschideti robinetul de apd la maxim

A Introduceifisain priza

(1] Preprikijugivanja se osvrnite na
sigurnosne upute i uputstva za
upotrebu na stranici 102

Priprema

Il Sklapanje crevo

A Postavite cev za rasprskavanie.

PriCvrstite crevo otporno na
visoki pritisak.

A Prikljucite dovod vode.

H Potpuno otvorite slavinu.

A Utaknite utikag.

| Suomi |

| Pucckuii |

| Slovensko

| Slovensky |

| Bbarapckn esmnk

(i) Huomioi ennen littamisté turva- ja
kéyttéohjeet sivulta 55 léhtien
Jadtymissuoja
Kokoa suurpaineletku
Kiinnitd suihkuputki
Kiinnitd suurpaineletku
A Liitd vedensyéttd
Avaa vesihana téysin auki
I3 Laita verkkopistoke
pistorasiaan

(] Mepea noaxnioyernem o3HakommuTscs
C yKa3aHusgmmn no TexHuke
6esonacHocT 1 no akcrayataumn
ycTpoiicTBa, HayuHas co cTp. 69

MoaroToBka Kk padoTte

I Cobepute BbiCOKOHAMOPHBIN
wnaHr

HANpucoeantute cTpyiiHyio Tpy6Ky

HE MpuBnHTUTE BEICOKOHANOPHBII
wnaxr

B Moakniounte yCTPOIRCTBO K
noAatoLLeMy BOLOMNPOBOAY

HMonHocTbio oTkpOiiTE
BOZONPOBOAHbIA KpaH

[ BcrasbTe Bunky B po3eTky

@ Pred prikljucitvijo upostevajte
varnostna navodila in navodila za
uporabo na strani82

Priprava

Sestavljanje visokotlacna cev

1 Nasadte rozpraSovaci trubku

Nagroubujte vysokotlakou hadici

Ed Napojte pfivod vody

H Upliné oteviete vodovodni
kohoutek

A 2zastréte sitovou zastréku

@ Pred pripojenim si precitajte
bezpecnostné aprevadzkové
pokyny na strane 94

Priprava

I Vysokotlakou hadicou

H Nasadte rozpragovaciu trubku

K1 Naskrutkujte vysokotlaki hadicu

EX Napojte privod vody

H Upine otvorte vodovodny kohatik

[ Zastréte sietovi zastréku

@ lpeawn BknoYBaHe [a ce B3emar
nog BHMMaHne yka3aHusTta 3a
curypHocT v pabota ot cTp. 106

NoaroToBka

0 Mapkyy 3a Boja 1o, BUCOKO Handrae

H MNocrasere Tpblara 3a
paanpbckBaxe

3aBuilTe KbM Hes Mapkyua, 3a
paboTa nop, Hanrae

3 BksiioyeTe KbM 3axpaHBaHETo ¢ BOJa

E Orsopete kpaa 3a Bofja AOKpail.

@ Mocrasete wencena B KOHTAKTA.

| EAAquikd |

| Magyar |

| Polski

| Hrvatski |

(1) AaBdote pe mpoooyy TIQ
0dnyleq 0UVdEDNG, A0PAAELAG Kal
Aeltoupylag g ouokeung and
N oeNida 59 Kal 81

MpocToipacia

E Zuvappoldynon elKaprmTou
OWArva

B Népaopa owArva eKtéEeuang

Bidwua edkayrtou cwArva
uynAng mieang

B >0vdeon tpopodoaiag vepol

H Avoi€te teheiwg ™y kdvoula
vepou

@A Népaopa gig oy mpia

(1] A csatlakoztatés el6tt a 74. oldalon
talélhato biztonsagi és hasznalati
Utmutatdsokat figyelembe kell venni!

El6készités

[ Nagynyoma s téml6t

K Tegye fel avizsugarcsovet

Csavarja fel a nagynyomast
tomlct

B Csatlakoztassa a viz-bevezetést

H Teljesen nyissaKki a vizcsapot.

A Dugja be a haldzati csatlakozot

@ Przedpodfaczeniem nalezy
zapoznac sie ze wskazéwkami
dotyczacymibezpieczenstwai
uzytkowania urzadzeniapoczawszy
od strony 86.

Przygotowanie

Waz wysokocisnieniowy

H Natozy¢ rurke strumieniowa

Przykrecié¢ waz
wysokocisnieniowy

B4 Przytaczyé doptyw wody

B 0tworzyé catkowicie zawér
wodny

A Wtyczke whozy¢ do gniazdka
sieciowego

@ Prije priklju¢ivanja obratite
pozornost na sigurnosne upute i
uputstva za uporabu na stranici
98

Priprema

Sastavljanje visokotlaéno crijevo

H Prikljucite cijev za raspréivanje

Na cijev privijte visokotla¢no
crijevo

B Prikljucite na dovod vode

B Otvorite vodovodnu slavinu do
kraja

A Utikaé prikljugite na uti¢nicu el.
mreze




| DEUTSCH

| ITALIANO |

| PORTUGUES

Arbeiten mit Hochdruck
A\ Sicherheitshinweise
A\ Vorsicht: Riickschlag

Hoch-/Niederdruck einstellen
A Gerateschalter auf «1»
Handspritzpistole entsichern
B Hebel driicken

Lavorare con I’alta pressione
A\ istruzioni di sicurezza
A\ pttenzione: contraccolpo

Kl Regolare alta/bassa pressione

A interruttore dell’apparecchio su
«1»

togliere la sicura alla pistola a
spruzzo

B premere laleva

Trabalhar com alta pressao
A Adverténcias de seguranca
A\ cuidado: Contragolpe

I Ajustar a alta/baixa pressao

H Posicionar o interruptor do
aparellho em «1»

Destravar a pistola
pulverizadora manual

B Premiraalavanca

| ENGLISH || NEDERLANDS i DANSK
Working with High Pressure Werken met hoge druk Funktion med hgjtryk
A Safety instructions A Veiligheidsvoorschriften A Sikkerhedsanvisninger

A\ caution: recoil

Set to high/low pressure

A Setappliance switch to "1”

Release the safety catch of the
trigger gun

B4 Press the lever

A\ Voorzichtig: terugslag

H Stel hoge/lage druk in

A Hoofdschakelaar op “1”
Ontgrendel het spuitpistool
B Druk de hendel in

A\ Forsigtig: Tilbageslag

E Indstil hgj-/lavtryk

B St apparatets afbryder pa ”1”

Frigiv sikringen af
handsprejtepistolen

Tryk handtaget ind

| FRANCAIS || ESPANOL i NORSK
Travail en mode haute Trabajar con alta presion Arbeide med hgytrykk
pression

A\ Consignes de sécurité

A\ Prudence: la poignée-pistolet
recule

Réglez la haute/basse pression

B Interrupteur de 'appareil sur
«1»

Déverrouillez la poignée-
pistolet

B Appuyez sur la gachette de la
poignée-pistolet

A\ jAdvertencias de seguridad!
A jAtencion: efecto retropropulsor

HE Seleccionar la modalidad alta
presion / baja presion

A Colocar el interruptor del
aparato en la posicion «1»

Desbloquear el gatillo de la
pistola

B3 Accionar el gatillo de la pistola

A Sikkerhetsanvisninger
A\ Forsiktig: Tilbakeslag

H Innstill hay-/lavtrykk

H Sett maskinbryteren pa "1”

Apne sikringen pa
haytrykkspistolen

B Betjen avtrekkeren



| Svenska

| Tiirkge

| Cesky

| Romaneste

| Srpski

Arbete med hogtryck

A Sédkerhetsanvisningar
A\ 0BS! Rekylverkan

H Stéll in hog-/lagtryck
A Stall stromstéllaren pa ,1¢
Osékra spolhandtaget
Tryck pa avtryckaren

Cihazin yiliksek basing
kullanilarak caligtiriimasi

A\ Giivenlik bilgileri
A Dikkat: Geri tepme olabilir

H Yiksek/dustik basing ayarini
yapiniz

B Digmeyi“1” konumuna getiriniz

H Puskirtme tabancasinin emniyetini
acginiz

B Tabancanin tetigine (kola) basiniz

Prace s vysokym tlakem
A Bezpecénostniustanoveni

A Pozor: nebezpecizpétného
rézu

E Nastavte vysoky/nizky tlak
B Vypinac pistroje na «1»

E Odblokuite ruéni stfikaci pistoli
EA Stisknéte packu

Lucrul cuinalta presiune

A Instructiuni de siguranta
A Atentie: recul

El Selectatiinaltd/joasi presiune

H Treceti comutatorul aparatului pe
pozitia, 1“

E Deblocati siguranta pistolului

B Apasatimaneta

Rad sa visokim pritiskom
A Sigurnosna uputstva.
A Paznja! Povratni udar.

[l Podesite visokiili niski pritisak.
H Prekidac uredaja postavite

na «1».
E Otkogite pistolj zarasprskavanje.
B3 Pritisnite polugu.

| Suomi

| Pucckuii

| Slovensko

| Slovensky

|  Bwmarapcku esux

Tydskentely korkeapaineella
A\ Turvachjeet
A\ Varo: takaisku

H Sddda suur-/pienpaine
H Aseta kdyttokytkin asentoon

Vapauta kasikahvan varmistin
Paina liipaisinta

PaGoTbl ¢ UCNOSIb30BAaHUEM
BOAbI N0, BLICOKUM AaBNEHUEM

A Co6GniopaiTe ykazaHus no
TexHuke 6e30nacHoCcTn

OCTODO)KHOZ BO3MOXHa oTaa4a

H YcTaHOBUTH Nofayy BbICOKOro/
HWU3KOrO AaBNeHNs

A naBHblii BbIKNIOYATESNb
YCTaHOBWTbL B NOJIOXeHMe ,1¢

HEICH1MUTE pyyHOIi NMCTONET C
npenoxpaHuTens

BAHaxmuTe Ha pbluar

Delo z visokim tlakom

A Varnostnaopozorila
A Pozor: povratek

Kl Nastavite visoki/nizki tlak

H Aparat vklopite na «1»

K Sprostite varnostno zaskocko na
pistoli

B Pritisnite rocico

Pracasvysokym tlakom
A Bezpecnostné ustanovenia

A Pozor: nebezpecenstvo
spatnéhorazu

KB Nastavte vysoky/nizky tlak

H Vypinac pristroja na «1»
Odblokuijte ruénu striekaciu pistol
B3 Stlagte packu

PaGoTa nop BMCOKO Hanaraxe

ﬁ YkasaHus 3a 6e30nacHOCT
BHumaHue: nma otkar

H Hactpoiika Ha nosuuusaTa 3a
pa60oTa nof, BUCOKO/HUCKO
HanaraHe

H MocraseTe wantepa Ha
ypepa Ha “1”

H Csanete npeanasutens Ha
PbYHUA MUCTONET 32
pasnpbcKBaHe

B HatucHeTe pbukata.

| EAnuika

| Magyar |

| Polski

| Hrvatski

Epyaoieg und uynAn micon
Ynodei&eig aopaleiag

Mpoooxn: AVTEMOTPOPT|
(“kAéTONMA”)

El P06pion uPnAng/xapnAiq nicong
H Alakénmg ouokeung oto “1”
Anac®aAon moToAETou XEpog
B Ndmya okavdaAng

Nagynyomassal torténéd
munkavégzés

A Biztonsagi utasitasok
A vigyazat: hatralokes

(1] Allitsa be a nagy-/kisnyomast

H Allitsa a késziilék kapcsoldjat
,1esre

Biztositsa ki a kézi szordpisztolyt

B Nyomja meg a kart

Pracazuzyciem wysokiego
cisnienia

A wskazowki bezpieczenstwa
A Ostroznie: sita odrzutu

El Nastawié wysokie/niskie
ci$nienie

H Wytacznik urzadzenia nastawic
na,1”

El Zwolni¢ blokade recznego
pistoletu natryskowego

B Nacisna¢ dzwignie

Rad s visokim tlakom

A Sigurnosnaupozorenja
A Upozorenje: potisak

KB Podesite na visoki/niski tlak

B Aparat ukljuéite na ,1¢

El Otpustite sigurnosnu blokadu na
pistolju

A Pritisnite rucku




10

| DEUTSCH

| ITALIANO

| PORTUGUES |

Arbeiten mit Reinigungsmittel

Niederdruckstrahl einstellen
A Kein Reinigungsmittel bei
Hochdruck

H Reinigungsmittel-Saugschlauch...

... in Reinigungsmittelbehdlter
hangen

B Hochdruckreiniger einschalten

H Handspritzpistole entsichern

A Hebel driicken

Lavorare con detergente

Il Regolare il getto a bassa
pressione
A Non usare alta pressione con
detergenti

H introdurre il tubo flessibile di
aspirazione detergente ...

... in un contenitore di
detergente

B interruttore dell’apparecchio

H Togliere la sicura alla pistola a
spruzzo

A Premere la leva

Trabalhar com produto de

limpeza

B Ajustar ao jacto de baixa pressao

A Com alta pressédo nenhum produto
delimpeza

H Penduraramangueira de produto
delimpeza...

...inun contenitore per detergenti

3 Accendere I'idropulitrice

H Destravar a pistola
pulverizadora manual

[ Premir a alavanca

| ENGLISH ||| NEDERLANDS | DANSK
Working with Detergent Werken met reinigingsmiddel | Funktion med
Set to low-pressure jet Bl Stel lagedrukstraal in renggringsmiddel

A No detergent in high-pressure
mode

H Insert the detergent suction

hose...

...into the detergent container

Switch on the high-pressure

cleaner

Release the safety catch of the

trigger gun

Press the lever

B & A

A Geen reinigingsmiddel bij hoge
druk

K Reinigingsmiddelzuigslang...

El...in tank voor reinigingsmiddel
hangen

B8 Schakel de hogedrukreiniger in

H Ontgrendel het spuitpistool

@ Druk de hendel in

E Indstil lavtryksstralen

A Ingen rengeringsmiddel ved
haojtryk

B Placér rengeringsmiddel-
sugeslangen ...

H ... irengarings-
middelbeholderen

Teend for hgjtryksrenseren

B Frigiv sikringen af
handsprejtepistolen

[ Tryk handtaget ind

| FRANCAIS

| ESPANOL

| NORSK |

Travail avec détergent

Réglez le jet basse pression

A Pas de détergent en mode
haute pression

B Accrochezle flexible d’aspiration
du détergent ...

...dans le bidon de détergent

B Enclenchez le nettoyeur haute
pression

H Déverrouillez la poignée-
pistolet

B Appuyez surla gachette

Trabajar con detergente

I Seleccionar el chorro de baja
presion

A No aplicar nunca el detergente
con alta presion!

A Introducir la manguera de
aspiracion del detergente ...

.. en el depdsito o bidon de
detergente

Conectar la limpiadora de alta
presion

H Desbloquear el gatillo de la
pistola

@ Accionar el gatillo de la pistola

Arbeide med rengjgringsmidler

E Innstill lavtrykkstrale

A Det kan ikke benyttes
rengjeringsmiddel ved hoytrykk

H Heng rengjeringsmiddel-
slangen ...

... ned i rengjeringsmiddel-
beholderen

E1 SIa pd hoytrykksvaskeren

B Apne sikringen pa
heytrykkspistolen

A Betjen avtrekkeren



| Svenska

| Tiirkge |

| Cesky

| Romaneste

| Srpski

Arbete med rengdringsmedel

E Stéll in lagtrycksstrale

A Anvénd ef rengéringsmedel vid
hégtryck

H Héng rengdringsmedels-
slangen...

.... i rengdringsmedelstanken

Stall stromstallaren pa ,1¢

B Osikra spolhandtaget

[ Tryck pa avtryckaren

Cihazin deterjan kullanilarak
calistirlimasi

H Cihaz distik basingda
pliskiirtme ayarina getiriniz

A Yiksek basingla calisirken
deterjan kullanmayiniz

A Deterjan emme hortumunu, ..

.. deterjan tankina yerlestiriniz

B Digmeyi “1” konumuna getiriniz

H Piskirtme tabancasinin
emniyetini aginiz

@A Tabancanin tetigine (kola)

basiniz

Prace s Cisticim prostfedkem

Kl Nastavte nizkotlaky paprsek

A pii vysokém tlaku nepouZivejte
¢Gistici prostredek

H Saci hadici pro istici
prostredek...

... zavéste do nadoby na gistici
prostfedek

B4 Zapnéte vysokotlaky Gistic

H 0dblokujte ruéni stfikaci pistoli

A stisknte packu

Lucrul cu detergenti

Kl Selectati jetul de joasa presiune

Ay utilizati detergent la lucrul cu
inaltd presiune

H Introduceti furtunul de absorbtie
pentru detergent...

...Inrezervorul de detergent

B Porniti aparatul de curétat cu
inalta presiune

E Deblocati siguranta pistolului

A Apisati maneta

| Suomi

| Pucckuii |

| Slovensko

| Slovensky

Rad sa sredstvom za

ciséenje

HE Podesite niski pritisak.

A Ne koristite sredstvo za Giscenje
Zzajedno sa visokim pritiskom.

H Stavite crevo za dovod sredstva
za Ciscenje ...

... u posudu za sredstvo za
Ciscenje.

Ukljudite uredaj za ¢is¢enje pod
visokim pritiskom.

H Otkogite pistolj zarasprskavanje.

itisnite polugu.
bwsrapckn esnk

Tyoskentely pesuainetta

Pa6oTa ¢ yncTawmmmn

Delo s €istilnimi sredstvi

Pracas Gistiacim

Pabora ¢ noyucTBawy npenapat

kayttaen cpeacteamm Kl Nastavite nizki tlak prostriedkom E Hacrpoiite crpysra 3a pa6ota nog
Il S&ida pienpainesuihku Bl Hactpoiite ycTpoiicTso Ha nomay | A ne uporabljajte istil z visokim El Nastavte nizkotlaky 1a¢ HIUCKO HandiraHe.
A i pesuainetta suurpainekdytdssé BOALI MOA HUSKUM AaBNEHUEM tlakom A Privysokom tlaku nepouZivajte A He nonssaiire nowcTsawy npenapar
B Aseta pesuaineletku. .. ATpu sbicokom Aasnenun wncTswee E Cev za Cistilno sredstvo ... Cistiaci prostriedok pu patora nog BUCOKO HarAraHe
... pesuainesailioon. ELUCPEAGTBO He f06aBnseTcs ... potopite v posodo s Cistilnim | EA Nasavaciu hadicu pre Cistiaci B 3akasere Mapkysa 3a BOMYKBaHE Ha
Kaynnistd suurpainepesuri HM’E"::LQ?S S;ZE‘;‘?::”“ sredstvom o prostriedok... o NOSUCTEALLY NPENapaTH.
H Vapauta késikahvan varmistin . BCTABLTE B BMKOGTS G 4] VKjucite visokotlacni Cistilnik .. zaveste do nadoby na Cistiaci ... KbM pesgpBoapa 3a no4ncTeaLLy
[ Paina liipaisinta YUCTALLMM CPEACTEOM 5] S.Qrosme varnostno zaskocko na prost_rledok o npenaparu

B BkniovuTe YCTPOATCTBO pistoli EY Zapnite vysokotiaky Cistic | |y Bniosere naposwcraskara

HPyuHoli nucTonet cHummute ¢ @ Pritisnite rogico B Odblokujte ruéni striekaciu pistol B Ceanere npemasmens Ha priHis

npenoxpaHuTens A Stlacte packu Ok
B Haxvute Ha pbiyar MVCTOTET 34 pasnp He
[ Harucrere prukara

| EAAnvikd | Magyar 1] Polski [l Hrvatski |
Epyagieg pe amoppunavTiko Tisztitoszerrel térténé Praca z zastosowaniem Rad sa sredstvom za

munkavégzés srodka czyszczacego ciséenje

El PUButon purmig xaunAng misong

A Kaosrou QropPUMAVTIKG o€
uynAn nieon

H Eukaprtog owAijvag
avappdenang anoppUNavIKou....

... Kpépaopa oto doxelo
QaroppUMavIkou

B 0¢on mg ouokeung kadaplopol
e ugnAn miiean oe Asttoupyia.

H Anaoa\on moTorETou Xeog

@ Ndmpa okavdang

Il Allitsa be a kisnyomési sugarat

A Nagynyomas esetén ne
hasznaljon tisztitészert

H Ligassabe atisztitoszer
szivotémlet ...

El .. atisztitoszertartalyba

1 Kapcsolja be amagasnyomast
tisztitot

H Biztositsa ki a kézi sz6rdpisztolyt

@ Nyomja meg a kart

B Nastawié strumien niskocisnieniowy

A Przy pracy z uzyciem wysokiego
cisnienia nie stosuje sie $rodka
Czyszczgcego

A Wazzasysajacy $rodek czyszczacy..

K ... zawiesié w zbiorniku $rodka
czyszczacego

B3 Wtaczyé wysokocisnieniowe
urzadzenie czyszczace

H Zwolni¢ blokade recznego pistoletu
natryskowego

A Nacisnac dzwignig

El Podesite naniskotlaéni mlaz

A Kod rada s visokim tlakom ne
koristite sredstvo za ¢iS¢enje

H Ovjesite usisnu cijev zasredstvo
zaciséenje...

E ...uspremnik sredstva za
Ciscenje

B Ukljugite Gistilicu

H Otpustite sigurnosnu blokadu na
pistolju

A Pritisnite rucku

11
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| DEUTSCH

| ITALIANO |

| PORTUGUES

Betrieb beenden
Gerateschalter auf «0»

K Netzstecker ausstecken
Wasserhahn schlieBen

B3 Hebel driicken (drucklos machen)
B Handspritzpistole sichern

Pilege, Aufbewahrung

[ Reinigungsmittelfilter reinigen
Wasserfilter reinigen

B Frostschutz

Terminare il lavoro

H Interruttore dell'apparecchio su «0»

H estrarre la spina di alimentazione

chiudere il rubinetto dell’acqua

B premere la leva (scaricare tutta
la pressione)

H Mettere la sicura alla pistola a
spruzzo

Cura, manutenzione

@A Pulire il filtro del detergente
Pulire il filtro dell’acqua

HE Protezione antigelo

Terminar o funcionamento

H Posicionar o interruptor do
aparellho em «0»

F1 Retirar a ficha de rede da tomada

H Fechar a torneira

Premir a alavanca
(despressurizar)

H Travar a pistola pulverizadora
manual

Conservagao, Estocagem

@ Limpar o filtro de produto de
limpeza

Limpar o filtro de dgua

B Proteccdo contra as geadas

| ENGLISH

| NEDERLANDS |

| DANSK

Finishing Your Work

Set the appliance switch to ”0”

H Disconnect the power plug

Close the bibcock

EA Press the lever (depressurize)

B Lock the safety catch of the
trigger gun

Maintenance, Storage
[ Clean the detergent filter
Clean the water filter
B Frost protection

Gebruik beéindigen

E Hoofdschakelaar op “0”

H Trek de stekker uit het stopcontact

Sluit de waterkraan

Druk de hendel in (drukloos
maken)

B Blokkeer het spuitpistool

Verzorging, opbergen

@ Maak het reinigingsmiddelfilter
schoon

Maak het waterfilter schoon

B Vorstbescherming

Efter brug

E Sat apparatets afbryder pa ”0”

B Tag netstikket ud af
stikkontakten

Luk for vandhanen

Tryk handtaget ind (trykket
tages af apparatet)

B Sorg for at sikre
handsprejtepistolen

Vedligeholdelse, ophevaring

A Rens rengaringsmiddelfilteret
Rens vandfilteret
B Frostbeskyttelse

| FRANCAIS

| ESPANOL |

| NORSK |

Fin du service

Interrupteur de I'appareil sur
«0»

B Débranchez la fiche méle de la
prise de courant

Fermez le robinet d’eau

B4 Appuyez sur la gachette pour
résorber la pression

H Verrouillez la poignée-pistolet

Entretien, Stockage

B Nettoyez le filtre a détergent
Nettoyez le filtre a eau
El Protection antigel

Concluir el trabajo con la
maquina

E Colocar el interruptor del aparato
en la posicion de desconexion «0»
Extraer el cable de conexion de la
toma de corriente

Cerra la toma (grifo) de agua
Accionar el gatillo (para evacuar la
presion del circuito)

H Bloquear el gatillo de la pistola

Cuidados y mantenimiento

[ Limpiar el filtro del detergente
Limpiar el filtro del agua
B Proteccion antihielo

B
3]

Etter bruk

H Sett maskinbryteren pa 0"

H Ta ut det elektriske stopselet

Steng vannkranen

B3 Betjen avtrekkeren (gjer systemet
trykklast)

B Sikre haytrykkspistolen

Vedlikehold, oppbevaring

@ Rengjer rengjoringsmiddelfilter
Rengjer vannfilter
B Frostbeskyttelse



| Svenska

| Tiirkge |

| Cesky

| Roméneste |

| Srpski

Stopp

I Vrid strémbrytaren till 0"

H Dra ut nitkontakten

Sténg vattenkranen

B Tryck pa avtryckaren (for att
avldgsna trycket)

B Sikra spolhandtaget

Skotsel och forvaring

@ Rengor rengdringsmedelsfiltret
Rengor vattenfiltret
B Frostskydd

Calismaniz bittiginde

H Digmeyi“0” konumuna getiriniz

B Cihazin fisini prizden cekiniz

H Sumuslugunu kapatiniz

B Tabancanin tetigine (kola)
basiniz (basinci bosaltma)

H Puskirtme tabancasinin
emniyetini kapatiniz

Bakim ve cihazin kaldiriimasi

@ Deterjan filitresini temizleyiniz.
Su filitresini temizleyiniz.
B Donmaya kars! tedbir aliniz

Ukonc¢eni provozu

Vypinat pfistroje na «0»

B Vytahnéte sifovou zastréku
Uzavfete vodovodni kohoutek

Ed Stisknéte packu (odtlakovani)

H Zzajistéte rucni stfikaci pistoli
Osetiovani, skladovani

A Vycistéte filtr Cisticiho prostiedku
Vygistéte vodni filtr

Bl Ochrana proti mrazu

Oprirea aparatului

Kl Treceticomutatorul aparatuluipe ,0

H Scoatetifisa din priza

E inchidetirobinetul de alimentare cu apd

B4 Apasatimaneta (depresurizati
aparatul)

H Blocati siguranta pistolului

intretinere, depozitare

A Curétatifiltrul de detergent

Curétatifiltrul de apa

E Feritiaparatul de inghet

ZavrSetak rada

El Postavite prekidac uredajana «0».

H 1zvucite utikag.

H Zatvorite slavinu.

A Prtisnite polugu (otklonite
pritisak).

H Zakogite pistolj za rasprskavanje.

Nega, pospremanje

A Ocistite filter na dovodu sredstva
zaciséenje.

Ocistite filter za vodu.

H Zastitaod mraza.

| Suomi |

| Pucckuii |

| Slovensko

| Slovensky |

| Bbarapckn esmnk

Kayton lopetus

B Aseta kdyttokytkin asentoon ,,0¢

H Irrota verkkopistoke
pistorasiasta

Sulje vesihana

Paina liipaisinta (poista paine)

H Varmista késikahva

Hoito, sdilytys

[ Puhdista pesuaineen suodatin

Puhdista vedensuodatin

B Jadtymissuoja

OKoHuyaHue npouecca padoTbl

[naBHbIii BbIKNIOYATENL YCTPONCTBA
nepesesute B nosoxexue ,0“

H Buitawmte BUAKY M3 PO3ETKM

H 3akpoiite BOAONPOBOAHbIA KpaH

B Haxmute Ha pblyar nucronera
(c6poc paBneHus)

H MNocrtasbTe pyyHOil NUCTONET Ha
npepoxpaHnTenb

Yxop, xpaHeHue

@ MNposeante ynctky dunbtpa ans
OYUCTKN YUCTALLETO CPeAcTBa
MpoBenute ynctky dunbTpa Ans

OYUCTKM BOAbI
B Buinonuute mMeponpuatus no
3aluTe yCcTponcTea OT MOpo3a

Konec delovanja

Hl Stikalo naprave na »0«

H 1zviecite vtic iz vticnice

Zaprite dovodno pipo

B Pritisnite rogico (v napravi
zmanjSate tlak)

H Brizgalno pistolo ponovno vpnite

Negainshranjevanje

A Ocistite filter za Gistilno sredstvo

Ocistite vodni filter

Bl Zavarovanje pred zamrznjenjem

Ukonéenie prevadzky

K Vypinac pristroja na «0»

H Vytiahnite sietovi zastréku

Uzatvorte vodovodny kohutik

B Stlacte packu (odtlakovanie)

H Zaistite ruéna striekaciu pistol

Osetrovanie, skladovanie

A Vygistite filter istiaceho
prostriedku

Vycistite vodny filter

Bl Ochrana proti mrazu

=

PUKIIOYBAHE Ha eKcnioartauusTa

Mocragere Warnmepa Ha ypesa Ha ‘0"
JsTerneTe Luencena OT KOHTaKTa
3aTBOpETE KpaHa 3a Boia
HaricHeTe pbikata /ocBoBozeTe ot
HandraHe/

locTaBeTe MpesyiasvTens Ha phHHAs
TWACTONET 32 Pb3NPLCKBaHE

MopnpbXKa, cbxpaHeHue

B TMowcrere dwirspa 3a nowvcTBaLLY
npenapam

MouvcTete wiTkPa 38 BOTA

B Cuxpanssaife ypena, sawyten ot

| EAAnvikd 1]

Magyar

Polski

| Hrvatski |

J1BMpb3BaHE

Ni&n AeiToupyiag

H Awakommg ouokeurig oto “0”

H Agaipeon Tou ¢Ig ano mv
npica

KAeiowo g kdvouhag vepou

B Ndamua okavdaing (va pnv
eTuKpatel miean)

H AopdAion ToTOAETOU XEPGG

Nepimoinon, puAagn

@ Kabdpiopa piktpou
QroPPUMAVTKOU

Kabaptopa ¢iktpou vepou

H Npootacia ané nayeto

Az iizemeltetés befejezése

EB Allitsaa késziilék kapcsoléjat
,0%ra

H Huzza ki a hdldzati csatlakozot

HE Zarjaelavizcsapot

B3 Nyomja meg a kart (sziintesse
meg a nyomast)

H Biztositsa a kézi sz6ropisztolyt

Apolas, tarolas

A Atisztitoszersz(irg tisztitasa

Avizsziirg tisztitasa

H Fagyvédelem

Zakonczenie pracy

B Wytacznikurzadzenianastawié na, 0"

H Wyja¢wtyczkez gniazdkasieciowego

Zamkna¢ zaw6r wodny

B Nacisna¢ dzwignie (zredukowac
cisnienie)

B Zablokowaé reczny pistolet
natryskowy

Pielegnacja,

przechowywanie

[ Wyczysciéfiltr $rodka czyszczacego

Wyczyscic filtr wodny

Bl Zabezpieczyé przed zamarznigciem

ZavrSetak rada

Kl Aparat prebacite na ,0*

H 1zvucite utikat iz utinice el.
mreze

E Zatvorite vodovodnu pipu

A Pritisnite rucku (dasmanjite pritisak)

H Aktivirajte sigurnosnu blokadu na
pistolju

Ciséenje, pohranjivanje

A ogistitefilter za sredstvo za
Ciscenje

Ogistite filter za vodu

B Zastitite aparat odsmrzavanja
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BestimmungsgemaéaBe Verwendung

Verwenden Sie dieses Geréat ausschlieflich fir den

Privathaushalt

—zum Reinigen von Maschinen, Fahrzeugen, Bau-
werken, Werkzeugen, Fassaden, Terrassen, Gar-
tengeraten usw. mit Hochdruck-Wasserstrahl (bei
Bedarf mit Zusatz von Reinigungsmitteln).

—zur Motorenreinigung nuran Orten mit entsprechen-
dem Olabscheider.

—mit von Karcher zugelassenen Zubehor-, Ersatztei-
len und Reinigungsmitteln. Beachten Sie die Hin-
weise, die den Reinigungsmitteln beigegeben sind.

Sicherheitshinweise

A\ Der Betrieb in explosionsgefahrdeten Rdumen ist unter-
sagt.

A\ Beim Einsatz des Gerates in Gefahrbereichen (z.B.
Tankstellen) sind die entsprechenden Sicherheitsvor-
schriften zu beachten.

A\ Das Gerét nicht in Betrieb setzen, wenn die Netzan-
schlussleitung oder wichtige Teile des Gerates, z.B. Si-
cherheitselemente, Hochdruckschléuche, Spritzpisto-
le, beschédigt sind.

A\ Warnung: Hochdruckschléuche, Armaturen und Kupp-
lungen sind wichtig fur die Geratesicherheit. Nur vom
Hersteller empfohlene Hochdruckschléduche, Armatu-
ren und Kupplungen verwenden.

A\ Das Gerat darf nicht von Kindern oder nichtunterwiese-
nen Personen betrieben werden.

A\ Der Benutzer hat das Gerat bestimmungsgemal zu ver-
wenden. Er hat die Ortlichen Gegebenheiten zu berlick-
sichtigen und beim Arbeiten mit dem Gerat auf Dritte,
insbesondere Kinder, zu achten.

A Warnung: Das Gerat nicht verwenden, wenn sich an-
dere Personen in Reichweite befinden, es sei denn, sie
tragen Schutzkleidung.

A\ Warnung: Hochdruckstrahlen kdnnen bei unsachge-
maBem Gebrauch gefahrlich sein.

Der Strahl darf nicht auf Personen, Tiere, [N 4 &
aktive elektrische Ausriistung oder auf N e
das Gerét selbst gerichtet werden. Frotectrom fost
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A\ Den Strahl nicht auf sich selbst oder andere richten, um
Kleidung oder Schuhwerk zu reinigen.

A Keine Gegensténde abspritzen, die gesundheits-
gefahrdende Stoffe (z.B. Asbest) enthalten.

A Warnung: Fahrzeugreifen/Reifenventile konnen durch
den Hochdruckstrahl beschédigt werden und platzen.
Erstes Anzeichen hierfur ist eine Verfarbung des Rei-
fens. Beschadigte Fahrzeugreifen/Reifenventile sind
lebensgefahrlich. Reinigung nur mit einem Abstand von
mindestens 30 cm.

A Reinigungsarbeiten, bei denen dlhaltiges Abwasser ent-
steht z.B. Motorenwésche, Unterbodenwasche dirfen
nur an Waschplatzen mit Olabscheider durchgeflihrt
werden.

A\ Beim Reinigen von lackierten Oberflachen ist ein Min-
destabstand von 30 cm einzuhalten, um Beschadigun-
gen zu vermeiden.

A Niemals 16sungsmittelhaltige Flissigkeiten oder
unverdiinnte Sduren und L&sungsmittel ansaugen! Dazu
zahlen z.B. Benzin, Farbverdunner oder Heiz6l. Der
Spriihnebelist hochentziindlich, explosiv und giftig. Kein
Aceton, unverdiinnte Sauren und Loésungsmittel, da sie
die am Gerét verwendeten Materialien angreifen.

A Zum Schutz vor zurlickspritzenden Teilen bei Bedarf
geeignete Schutzkleidung und Schutzbrille tragen.

A\ Das Geréat niemals unbeaufsichtigt lassen, solange das
Gerat in Betrieb ist.

A Warnung: Dieses Gerat wurde entwickelt flr die Ver-
wendung von Reinigungsmittel, die vom Hersteller ge-
liefert oder empfohlen werden. Die Verwendung von
anderen Reinigungsmitteln oder Chemikalien kann der
Sicherheit des Gerates beeintréchtigen

Sicherheitseinrichtungen
Sicherheitseinrichtungen dienen dem Schutz vor
Verletzungen und durfen nicht verandert oder um-
gangen werden.

Uberstrémventil mit Druckschalter

Wird der Hebel an der Handspritzpistole losgelassen,
schaltet der Druckschalter die Pumpe ab, der Hoch-
druckstrahl stoppt. Wird der Hebel gezogen, schal-
tet der Druckschalter die Pumpe wieder ein. Das Uber-

stromventil verhindert zudem, daB3 der zuléssige Be-
triebsdruck Uberschritten wird.

Sicherungsknopf
Der Sicherungsknopf an der Handspritzpistole ver-
hindert unbeabsichtigtes Einschalten des Gerates.

Umweltschutz

Bitte Verpackung umweltgerecht entsorgen
Die Verpackungsmaterialien sind recyclebar.
Bitte werfen Sie die Verpackungen nicht in @
den Hausmdill, sondern flhren Sie diese der 8
Wiederverwertung zu.

Bitte Altgerat umweltgerecht entsorgen
Altgerate enthalten wertvolle recyclingfa-
hige Materialien, die einer Verwertung zu-
gefiihrt werden sollten. Batterien, Ol und
ahnliche Stoffe durfen nicht in die Umwelt
gelangen. Bitte entsorgen Sie Altgerate des-
halb Uber geeignete Sammelsysteme.

Vor dem ersten Betrieb

Zusammenbauen

Prtfen Sie beim Auspacken den Packungsinhalt. Be-
nachrichtigen Sie bei Transportschaden bitte lhren
Handler.

Elektrischer AnschluB3

A Niemals defekte Netzanschluss- oder Verlangerungs-
leitung verwenden! Wenn die Anschlussleitung besché-
digt wird, muss sie durch eine besondere Anschlusslei-
tung ersetzt werden, die vom Hersteller oder seinem
Kundendienst erhéltlich ist.

A Darauf achten, daB Netzanschluss- oder Verlénge-
rungsleitung nicht durch Uberfahren, Quetschen, Zer-
ren oder dergleichen verletzt oder beschadigt werden.
Die Netzleitungen vor Hitze, Ol und scharfen Kanten
schitzen.

A Netzstecker und Steckdose niemals mit feuchten Han-
den anfassen.



A\ Die Verbindung Netzanschluss -/Verlangerungsleitung

darf nicht im Wasser liegen.

A Alle stromflihrenden Teile im Arbeitsbereich missen

strahlwassergeschutzt sein.

e Das Gerat darf nur an einen elektrischen Anschiu
angeschlossen werden, der von einem Elektroin-
stallateur gemaB IEC 60364 ausgefihrt wurde.

e Das Gerat nur an Wechselstrom anschliessen. Die
Spannung muB mit dem Typenschild des Gerates
Ubereinstimmen.

e Mindestabsicherung der Steckdose 10 A (trage).

e Zur Vermeidung von Elektrounfallen empfehlen wir,
Steckdosen mit vorgeschaltetem Fehlerstrom-
Schutzschalter (max. 30 mA Nennausldse-Strom-
starke) zu benutzen.

e Warnung: Ungeeignete Verldngerungsleitungen
kénnen geféhrlich sein. Verwenden Sie im Freien
nur daflr zugelassene und entsprechend gekenn-
zeichnete Verlangerungsleitungen mit ausreichen-
den Leitungsquerschnitt:

1 bis 10 m: 1,5 mm?2 10 bis 30 m: 2,5 mm?

e Stecker und Kupplung einer verwendeten Verlan-
gerungsleitung missen wasserdicht sein.

¢ \erlangerungsleitung immer vollstandig von der Ka-
beltrommel abwickeln.

AnschluBB an Wasserleitung

Vorschriften des Wasserversorgungsunternehmens
beachten.

Nur Zulaufschlauch (nicht im Lieferumfang) mit folgen-
den Abmessungen verwenden:

—Lange mindestens 7,5 m

— Durchmesser mindestens 2"

Fiir Deutschland: Sollte |hre Hauswasserversor-
gung nicht mit einem Rohrunterbrecher (min. A2) aus-
gestattet sein, verwenden Sie bitte den Karcher-Ruck-
fluBstopp (siehe Seite 16, ,Sonderzubehor, Pos.17*).
Ein RuckfluBstopp darf nur am Wasserhahn, niemals
am Gerat befestigt werden!

AnschluBwerte siehe Typenschild/Technische Daten.

Bedienung

A Lebensgefahr!

Fahrzeugreifen/Reifenventile kdnnen durch den Hoch-
druckstrahl beschadigt werden und platzen. Erstes
Anzeichen hierflr ist eine Verfarbung des Reifens.
Reinigung mit einem Abstand von mindestens 30 cm.
Netzstecker niemals mit feuchten Handen anfassen.
AnschluBleitung mit Netzstecker vor jedem Betrieb
auf Schaden prifen. Beschadigte AnschluBleitung un-
verzUglich durch autorisierten Kundendienst/Elektro-
Fachkraft austauschen lassen.
Hochdruckschlauch vor jedem Betrieb auf Schaden
prufen. Beschadigten Hochdruckschlauch unverziglich
austauschen.

A Verletzungsgefahr!

Durch den austretenden Wasserstrahl an der Hoch-
druckdUse wirkt eine RuckstoBkraft auf die Hand-
spritzpistole. Flr sicheren Stand sorgen und Hand-
spritzpistole und Strahlrohr gut festhalten.

Zum Schutz vor zurlickspritzenden Teilen bei Bedarf
geeignete Schutzkleidung tragen.

Wasserversorgung

Achtung! Verunreinigungenim Zulaufwasser bescha-
digen die Pumpe. Um dies zu verhindern, weisen wir
ausdrUcklich daraufhin, den Karcher-Wasserfilter (Be-
stell-Nr. 4.730-059) zu verwenden.

Beim Betrieb des Hochdruckreinigers mit geschlos-
sener Wasserzuleitung kommt es zu einer Schadi-
gung der Zylinderkopfeinheit. Bitte den Hochdruck-
reiniger nie mit geschlossenem Wasserhahn be-
treiben.

Das Gerat kann aus der Wasserleitung oder einem of-
fenen Behalter mit Wasser versorgt werden.

Wasserversorgung aus der Wasserleitung

e Einen Zulaufschlauch (nichtim Lieferumfang) am Was-
seranschluB des Gerates und am Wasserzulauf an-
schlieBen.

e Wasserzulauf 6ffnen.

Wasserversorgung aus offenem Behélter

e Kupplungsteil fur Wasserzulauf abschrauben.

e Saugschlauch mit Filter (nicht im Lieferumfang, sie-
he ,Sonderzubehor) am WasseranschluB des Ge-
rates anschrauben.

e Filter in den Behélter hangen.

e Gerat vor dem Betrieb entlUften.

— Hochdruckleitung am HochdruckanschluB3 des
Gerates abschrauben.

— Gerat einschalten und solange laufen lassen, bis
das Wasser blasenfrei am Hochdruckanschlu3
austritt.

— Geratausschalten und Hochdruckschlauch wie-
der anschrauben.

Vorbereiten
e Netzstecker einstecken.
e Hauptschalter auf ,I*.

Einschalten
¢ Sicherungsknopf an der Handspritzpistole driicken
und Hebel ziehen.

Ausschalten

® Hebel loslassen.

In Arbeitspausen und beim Verlassen des Gerates
durch Druicken des Sicherungsknopfes das Gerat vor
unbeabsichtigtem Einschalten sichern.

Arbeitsdruck wahlen

Arbeitsdruck erhéhen:
Strahlrohr in Richtung ,+" drehen.

Arbeitsdruck verringern:
Strahlrohr in Richtung ,—“ drehen.

Reinigungsmittel zumischen

 Reinigungsmittel-Saugschlauchin gewlinschter Lan-
ge aus dem Gehause ziehen.

¢ Reinigungsmittel-Saugschlauch in den Reinigungs-
mittel-Behélter hangen.

e Strahlrohr ganz in Richtung ,—* drehen.
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Wenn Reinigungsmittel zugemischt wurde:

¢ Reinigungsmittel-Saugschlauch in einen Behéalter
mit klarem Wasser hangen, Gerét etwa 1 Minute
lang einschalten und klarspulen.

Empfohlene Reinigungsmethode

1. Reinigungsmittel sparsam auf die trockene Ober-
flache spriihen und einwirken (nicht trocknen) lassen.

2. Geldsten Schmutz mit dem Hochdruckstrahl ab-
spulen.

Betrieb beenden

® Hauptschalter auf ,0“.
e Netzstecker ziehen.

Bei Wasserversorgung aus der Wasserleitung
e Wasserzulauf schlieBen.
e Gerat vom WasseranschluB trennen.

Bei Wasserversorgung aus offenem Behélter

e Saugschlauch mit Filter am WasseranschluB3 des
Gerates abschrauben.

¢ Hebelan der Handspritzpistole ziehen, bis das Gerat
drucklos ist.

¢ Sicherungsknopf driicken, um Gerat gegen unbe-
absichtigtes Einschalten zu sichern.

Aufbewahren

Achtung! Frost kann das nicht vollstandig entleerte

Gerét zerstoren. Gerat im Winter in einem frostfreien

Raum aufbewahren.

e Strahlrohr von der Handspritzpistole trennen.

e AnschluBkabel aufwickeln und z.B. um den Griff
hangen.

Transportieren

e Gerat vor dem Transport ausschalten.

e Zum Transport Uber Treppen oder Hindernisse das
Gerat am Tragegriff anheben.

e Zum Transport Uber ebene Flachen das Gerat am
TransportbUgel ziehen.
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Sonderzubehor

Sonderzubehdr erweitert die Nutzungsmoglich-
keiten lhres Gerates. Nahere Informationen dazu
erhalten Sie bei lhrem Kéarcher-Handler.
Abbildungen siehe Seite 110.

1 Rotorduse

fUr hartnackige Verschmutzungen wie z.B vermoosten oder
verwitterten AuBenflachen

2 Spritzschutz fir Dreckfraser
3 Rohrreinigungsset
gegen verstopfte Rohre und Abflisse
4 Rotierende Waschburste
zur Reinigung von Karosserie- und Glasflachen
5 Waschburste
zur Reinigung von glatten Flachen, z.B Auto, Boot
6 NaBstrahlset
zum Entfernen von Rost oder Farbe

7 Flexibles Strahlrohr
%Chwenkbare Duse fur die Reinigung schwer zuganglicher
tellen

8 Dreifachduise mit Strahlrohr

9 Strahlrohr fir schwer zugangliche Stellen
extra langes Strahlrohr, z.B fur Dachrinnenreinigung

10 Bodenstrahlrohr

11 Strahlrohrverlangerung, 0,5 m
12 Hochdruckschlauch, 7,5 m
13 Schlauchverlangerung

14 GroBmengen-Saugset

15 Saugschlauch mit Filter
zum Saugen von Wasservorraten, z.B aus Teichen und Was-
sertonnen

16 Wasserfilter
17 RuckfluBstopp

18 T-Racer
zum spritzfreien Reinigen von Flachen, z.B Terassen, Hof-
einfahrten, Hauswéanden

Reinigungsmittel

Fur stérungsfreies Arbeiten und passend zur jeweili-
gen Reinigungsaufgabe empfehlen wir unser Kéarcher-
Reinigungs- und Pflegemittelprogramm. Bitte lassen
Sie sich beraten oder fordern Sie Informationen dazu
an. Hier eine kleine Auswahl:
Universalreiniger — Profi RM 555 ULTRA
Autoreiniger - Profi RM 565 ULTRA
Haus- und Gartenreiniger

— Profi RM 570 ULTRA
Bootreiniger — Profi RM 575 ULTRA
Pflege und Wartung

Reinigen

Vor langerer Lagerung, z. B. im Winter:

e Filter vom Reinigungsmittel-Saugschlauch abzie-
hen und unter flieBendem Wasser reinigen.

e Sieb im WasseranschluB mit einer Flachzange her-
ausziehen und unter flieBendem Wasser reinigen.

Warten
Das Gerat ist wartungsfrei.

Hilfe bei Storungen

Stérungen haben oft einfache Ursachen, die Sie mit
Hilfe der folgenden Ubersicht selbst beheben kén-
nen. Im Zweifelsfall oder bei hier nicht genannter
Stoérung/Abhilfe wenden Sie sich bitte an den auto-
risierten Kundendienst.

A Stromschlaggefahr!
Reparaturarbeiten am Gerat durfen nur vom autori-
sierten Kundendienst durchgefuhrt werden.

Gerét lduft nicht

- PrUfen Sie ob die angegebene Spannung auf dem
Typenschild mit der Spannung der Stromquelle Uber-
einstimmt.

- Prifen Sie die NetzanschluBleitung



Gerdt kommt nicht auf Druck

- EntlUften Sie das Gerét: Lassen Sie die Pumpe ohne
Hochdruckschlauchlaufen, bis das Wasser blasenfrei
amHochdruckausgang austritt. SchlieBen Sie danach
den Hochdruckschlauch wieder an.

- Reinigen Sie das Sieb im WasseranschluB. (Dieses
kann leicht mit einer Flachzange herausgezogen wer-
den.)

- Prifen Sie die Wasserzulaufmenge.

- Prifen Sie sémtliche Zulaufleitungen zur Pumpe auf
Dichtheit oder Verstopfung.

Starke Druckschwankungen

- Reinigen Sie die Hochdruckduse: Verschmutzun-
gen aus der Dusenbohrung mit einer Nadel entfer-
nen und mit Wasser von vorne nachspulen.

Pumpe undicht

- Eine geringe Undichtheit der Pumpe ist normal. Bei
starker Undichtheit sollten Sie den autorisierten Kun-
dendienst beauftragen.

Keine Reinigungsmittel-Ansaugung
- Reinigen Sie den Filter am Reinigungsmittel-Saug-
schlauch.

Ersatzteile

Verwenden Sie ausschlieBlich Original-Karcher-Ersatz-
teile. Eine Ersatzteillibersicht finden Sie am Ende die-
ser Bedienungsanleitung.

Service

Garantie

Im jeweiligen Land gelten die von unserer zustandi-
gen Vertriebs-Gesellschaft herausgegebenen Garan-
tiebedingungen. Etwaige Stdérungen an dem Gerét
beseitigen wir innerhalb der Garantiefrist kostenlos,
sofern ein Material- oder Herstellungsfehler die Ursa-
che sein sollte.

Im Garantiefall wenden Sie sich bitte mit Zubehérund
Kaufbeleg an Ihren Handler oder die nachste autori-
sierte Kundendienststelle.

Kundendienst
Bei Fragen oder Stoérungen hilft Ihnen unsere Kar-
cher-Niederlassung gern weiter.

Technische Daten

StromanschluBB

Spannung (bei 1~50 Hz) 230-240 V
AnschluBleistung 1,7 kW
Netzsicherung (trage) 10 A
Schutzklasse 1, IPX5
WasseranschluB

Zulauftemperatur (max.) 40 °C
Zulaufmenge (min.) 10 I/min
Zulaufdruck (max.) (12 bar) 1,2 MPa
Leistungsdaten

Arbeitsdruck (110 bar) 11 MPa
max. zulassiger Druck (110 bar) 12 MPa
Férdermenge (380 1/h) 6,3 I/min
Reinigungsmittel-Dosierung 0,3 I/min

Saughohe aus offenem Behalter 20 °C 0,5 m
RuckstoBkraft der Handspritzpistole 15 N

Hand-Arm Vibrationswert  (EN5349) 0,8 m/s?
Schalldruckpegel, Lea (ENB0704-1) 74,5 dB(A)
Schalleistungspegel, Lwa  (2000/14/EG) 87 dB(A)
MaBe

Lange/Breite/Hohe 290/340/805 mm
Gewicht 12,2 kg

EG Konformititserklarung

Hiermit erklaren wir, daB die nachfolgend bezeichnete Ma-
schine aufgrund ihrer Konzipierung und Bauart sowie in der
vonunsin Verkehr gebrachten Ausflhrung den einschlagigen
grundlegenden Sicherheits- und Gesundheitsanforderungen
der EG-Richtlinien entspricht. Bei einer nicht mit uns abge-
stimmten Anderung der Maschine verliert diese Erklarung ihre
Gultigkeit.

Produkt:
Typ:

Hochdruckreiniger
1.423-xxx

Einschlagige EG-Richtlinien:
98/37/EG

73/23/EWG (+93/68/EWG)
89/336/EWG (+91/263/EWG, 92/31/EWG, 93/68/EWG)
2000/14/EG

Angewandte harmonisierte Normen:
DIN EN 60 335 - 1

DINEN 60 335-2-79

DIN EN 55 014 - 1 : 2000 + A1: 2001
DIN EN 55 014 -2 : 1997

DIN EN 61 000 -3 -2 : 2000

DIN EN 61 000 -3 -3 : 1995 + A1: 2001

Angewandtes Konformitatsbewertungsverfahren:

Anhang V

Gemessener Schallleistungspegel: 85 dB(A)
Garantierter Schallleistungspegel: 87 dB(A)

Es ist durch interne MaBnahmen sichergestellt, dal3 die Se-
riengerate immer den Anforderungen der aktuellen EG-Richt-
linien und den angewandten Normen entsprechen.

Die Unterzeichnenden handelnim Auftrag und mit Vollmacht
der Geschéftsfihrung.

Alfred Kércher Kommanditgesellschaft. Sitz Winnenden.
Registergericht: Waiblingen, HRA 169.

Personlich haftende Gesellschafterin: Karcher Reinigungstechnik
GmbH. Sitz Winnenden, 2404 Registergericht Waiblingen, HRB
Geschaftsfihrer: Dr. Bernhard Graf, Hartmut Jenner, Georg Metz

Alfred Kéarcher GmbH & Co. KG
2.

Cleaning Systems
Alfred - Karcher - Str. 28-40
~H. Jenner

P.O. Box 160

D - 71349 Winnenden
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

W/ @QQ(

S. Reiser
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Proper Use

Use this appliance exclusively in your private house-

hold for the following non-industrial purposes:

- cleaning of machines, vehicles, buildings, tools, fa-
cades, terraces, gardening tools, etc. with a high-
pressure water jet (if required, with the addition of
detergents);

- cleaning of vehicle engines - admissible only in lo-
cations with an appropriate oil separator;

- only use the appliance with accessories, spare parts,
and detergents that have been approved by Kér-
cher. Please comply with the instructions supplied
with the detergents.

Safety Instructions

A\ The operation of the device in hazardous locations is not
admissible.

A\ Please comply with the corresponding safety instruc-
tions if you use the appliance in danger areas (e.qg. filling
stations).

A\ Do not turn on the appliance if the power supply line or
important components of the appliance, such as safety
components, high-pressure hoses, spray jet, are dama-
ged.

AWarning: High-pressure hoses, fittings, and couplings
are of importance for the appliance safety. Only use
high-pressure hoses, fittings, and couplings recommen-
ded by the manufacturer.

A\ The appliance is not intended for use by young children
or infirm persons without supervision.

Young children should be supervised to ensure that they
do not play with the appliance.

A\ The operator must use the appliance properly. He must
take the local conditions into consideration and must
pay attention to third persons, in particular children,
while working with the appliance.

A Warning: Do not use the appliance if third persons are
within the reach of the appliance unless
such persons wear protective clothes. L /’__;H\ &

AWarning: High-pressure jets may be N
dangerous if they are used improperly.

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!
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The jet must not be directed at people, animals, active
electrical equipment, or the appliance itself.

A Never direct the jet at yourself or third persons to clean
clothes or shoes.

A\ Never use the appliance to spray objects containing
hazardous substances (e.g. asbestos).

A Warning: Vehicle tyres/tyre valves may be damaged
and burst by the high-pressure jet. A first sign is the
discoloration of the tyre. Damaged vehicle tyres/tyre
valves are hazardous. Always perform the cleaning with
a minimum distance of 30 cm.

A Cleaning operations during which oil saturated waste
water is generated, such as engine cleaning and under-
body cleaning, may only be performed in cleaning loca-
tions that are equipped with an oil separator.

A If you clean varnished surfaces, please respect a mini-
mum distance of 30 cm to avoid damages.

A Never take in solvent-containing liquids or undiluted
acids and solvents! These include, for example, benze-
ne, paint thinner, or heating oil. The spray is highly in-
flammable, explosive, and toxic. Do not use acetone,
undiluted acids, and solvents as they affect the materi-
als used on the appliance.

A Ifrequired, wear appropriate protective clothes and glas-
ses to protect yourself from return spray.

A\ Never leave the appliance unattended as long as it tur-
ned on.

A Warning: This appliance has been developed for the
use of detergents that are supplied or recommended by
the manufacturer. The use of other detergents or che-
micals may affect the safety of the appliance.

Safety Devices

Safety devices are intended to ensure the protection
from injuries and must not be modified or circumven-
ted.

Overflow Valve with Pressure Switch

When the lever located on the trigger gun is released,
the pressure switch turns off the pump, and the high-
pressure jet comes to a stop. When the lever is pul-
led, the pressure switch turns the pump on again. In
addition, the overflow valve ensures that the admis-
sible operating pressure is not exceeded.

Safety Button
The safety button located on the trigger gun ensures
that the appliance is not switched on inadvertently.

Environmental Protection

Please arrange for the proper disposal of the

packaging
The packaging material can be recycled.
Please do not place the packaging into the @7
ordinary refuse for disposal, but arrange for <9
the proper recycling.

Please arrange for the proper disposal of the
old appliance

Old appliances contain valuable materials

that can be recycled. Please arrange for the

proper recycling of old appliances. Batte-

ries, oil, and similar substances must not

enter the environment. Please dispose of

your old appliances using appropriate col-
lection systems.

Before the First Use

Assembly

Check the contents of the box when unpacking the
appliance. If you detect any transport damages, please
contact your dealer.

Electrical Connection

A Never use defect connection or extension lines! If the
connection line is damaged, it must be replaced with a
special connection line that is available from the manu-
facturer or his customer service.

A Please make sure that the connection or extension lines
are not damaged by being ran over, pulled or dragged.
Protect the connection lines from heat, oil, and sharp
edges.

A Never touch the mains plug and the socket with wet
hands.

A The connection between connection line and extension



line must not lie in the water.

A\ Allcurrent-carrying components within the working area

must be jet-proof.

- The appliance may only be connected to an elec-
trical connection that was performed by an electri-
cian according to IEC 60364.

- Only connect the appliance to alternating current.
The voltage must comply with the voltage specified
on the typeplate.

- Minimum fuse protection of the socket 10 A (delay-
action fuse).

- To avoid electric accidents, we recommend to use
sockets with a series connected residual current
operated device (rated breaking current max. 30
mA).

- Warning: Inappropriate extension lines may be
dangerous. If you work outside, only use extension
lines that are approved and specifically labelled and
provide of a sufficient conductor cross section:
1to10m: 1.5 mm2 10 to 30 m: 2.5 mm?2

- The plug and the coupling of an extension line must
be waterproof.

- Always unwind the extension line completely from
the cable drum.

Connection to the Water Conduit

Please observe the provisions of the local water sup-
ply company.

Only use supply hoses (not included in the delivery)
with the following dimensions:

- minimum length 7.5 m

- minimum diameter ¥2**

Please see the typeplate or the section "Specificati-
ons” for the connection values.

Operation

A Danger of life!

Vehicle tyres/tyre valves may be damaged and burst
by the high-pressure jet. A first sign is the discolora-
tion of the tyre. Damaged vehicle tyres/tyre valves
are hazardous. Always perform the cleaning with a
distance of at least 30 cm. Never touch the mains
plug with wet hands. Check the power cord and the
mains plug for damages prior to each use of the
appliance. If the power cord is damaged, please ar-
range immediately for the exchange by an authorized
customer service or a skilled electrician.

Check the high-pressure hose for damages prior to
each use of the appliance. If the high-pressure hose
is damaged, replace it immediately.

A Danger of injury!

Due to the water jet emerging from the high-pressure
nozzle, a recoil force acts on the trigger gun. Always
ensure a stable standing position and hold the trigger
gun and the spray jet firmly.

If necessary, wear protective clothes for the protec-
tion from return spray.

Water Supply from the Water Main

e Connect a supply hose (notincluded in the delivery)
to the water connection of the appliance and to the
water supply.

* Open the water supply.

Water Supply from an Open Container

e Unscrew the coupling unit for the water intake.

e Fasten the suction hose with the filter (not included
inthe delivery, see "Special Accessories”) with screws
on the water connection of the appliance.

e Insert the filter into the container.

e Deaerate the appliance before using it.

e Unscrew the high-pressure line at the high-pressu-
re connector of the appliance.

e Turn on the appliance and let it run until bubble-free
water emerges at the high-pressure connector.

e Turn off the appliance, and fasten the high-pressu-
re hose with screws.

Preparing the Appliance
e |nsert the mains plug.
e Set the main switch to "I”.

Turning On the Appliance
¢ Press the safety button on the trigger gun, and pull
the lever.

Turning Off the Appliance

® Release the lever.

Press the safety button to prevent the appliance from
being inadvertently turned on during breaks or if you
leave the appliance.

Selecting the Working Pressure

Increasing the working pressure:
Turn the jet spray lance in the "+” direction.

Decreasing the working pressure:
Turn the jet spray lance in the "=” direction.

Adding the Detergent

¢ Pullthe desired length of the detergent suction hose
out of the housing.

¢ |Insert the detergent suction hose into the detergent
container.

e Turn the jet spray lance into the
you reach the stop.

If detergent has been added:

¢ Put the detergent suction hose into a container with
clear water, turn on the appliance for approximately
1 minute, and perform a clear rinsing.

non

direction until

Recommended Cleaning Method

1.Spray a small dose of the detergent on the dry sur-
face, and allow it to react (make sure the detergent
does not dry up).

2.Wash off the loosened dirt using the high-pressure
jet.
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Terminating the Operation

® Main switch to "0”.
e Disconnect the mains plug.

Water supply from the water main

¢ Close the water supply tap.

e Disconnect the appliance from the water connec-
tion.

Water supply from an open container

e Unscrew the suction hose with filter from the water
connection of the appliance.

e Pull the lever on the trigger gun until the appliance
is unpressurized.

¢ Press the safety buttonto protect the appliance from
being inadvertently turned on.

Storing the Appliance

Caution! Frost may destroy the appliance if it has not

been emptied completely. Store the appliance in a

frost-free room during the winter.

e Separate the jet spray lance from the trigger gun.

¢ Wind up the power cord and, for example, hang it
around the handle.

Transporting the Appliance

® Turn off the appliance before transporting it.

e | ift the appliance at the carrying handle to transport
it over stairs or obstacles.

¢ Pull the appliance by the transport handle to trans-
port it over even surfaces.
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Special Accessories

Special accessories expand the possibilities of using
your appliance. Please contact your Karcher dealer
for further information.

See page 110 for illustrations.

1 Rotary nozzle
for tenacious dirt accumulation, such as moss-covered or
weathered outside surfaces

2 Spray guard for dirt blaster
3 Tube cleaning kit
for choked tubes and discharges
4 Rotary wash brush
for the cleaning of car bodies and glass surfaces
5 Wash brush
for the cleaning of smooth surfaces, e.g. car or boat
6 Wet sand blast kit
to remove rust or paint
7 Flexible jet spray lance

swivelling nozzle for the cleaning of places difficult to ac-
cess

8 Triple nozzle with jet spray lance
9 Jet spray lance for places that are difficult to ac-

cess
extra long jet spray lance, for example, for the cleaning of
gutters

10 Floor cleaning jet spray lance
11 Jet spray lance extension, 0.5 m
12 High-pressure hose, 7.5 m
13 Hose extension
14 Large volume suction kit
15 Suction hose with filter
tosuck up waterreserves, e.g., from ponds and water-butts
16 Water filter
17 Non-return valve
18 T-Racer

for the cleaning of surfaces, e.g. terraces, entries, building
walls without splashback

Detergents

To ensure a trouble-free operation of the appliance
and to match the individual cleaning task, we recom-
mend our Karcher detergent and maintenance agents.
Please ask for our advice, or request information on
the products. Here you find a small selection:

Universal cleaner Profi RM 555 ULTRA
Vehicle cleaner Profi RM 565 ULTRA
House and garden cleaner Profi RM 570 ULTRA
Boat cleaner Profi RM 575 ULTRA

Maintenance and Care

Cleaning

Before long periods of storage, e.g. in winter:

* Remove the filter from the detergent suction hose,
and clean it under running water.

* Remove the sieve in the water connection using flat
pliers, and clean it under running water.

Maintenance
The appliance is maintenance-free.

Troubleshooting

Failures often have simple causes that you can resol-
ve yourself using the following overview. In case of
doubt or in case of failures/solutions not mentioned
in the following, please contact the authorized custo-
mer service.

A Danger of electric shock!
Repair work on the appliance may only be performed
by the authorized customer service.

Appliance does not work

- Please check whether the voltage specified on the
typeplate corresponds to that of the power source.

- Check the power cord for damages.

Appliance does not achieve the operational pres-
sure
- Deaerate the appliance: allow the pump to operate



without the high-pressure hose untilbubble-free water
emerges from the high-pressure outlet. Then re-
connect the high-pressure hose.

- Clean the sieve in the water connection (it can be
easily removed using flat pliers).

- Check the inlet water flow rate.

- Check all supply lines to the pump for leaks or clog-
ging-up.

Strong pressure variations

- Clean the high-pressure nozzle. Remove dirt from
the nozzle boring using a needle, and thenrinse the
nozzle with water.

Pump leakage

- Aslight leakage of the pump is normal. If you detect
an excessive leakage, please contact the authori-
zed customer service.

Detergent is not taken in
- Clean the filter of the detergent suction hose.

Spare Parts
Only use original Kércher spare parts. You will find a
list of spare parts at the end of this document.

Service

Warranty

Thewarranty terms published by our competent sales
company are applicable in each country. We will re-
pair potential failures of your appliance within the
warranty period free of charge, provided that such
failure is caused by faulty material or defects in fabri-
cation.

In the event of a warranty claim please contact your
dealer or the nearest authorized Customer Service
centre. Please submit the appliance, including all
accessories, and the proof of purchase.

Customer Service

If you have any further questions or problems, our
Kércher branches are ready to give you further assi-
stance.

Specifications
Power supply
Voltage 230 - 240
(at 1~50 Hz)
Connected load 1,7
Mains fuse (delay-action fuse) 10
Safety class 1, IPX5
Water connection
Supply temperature (max.) 40
Supply volume (min.) 10
Supply pressure (max.) (12 bar) 1.2
Performance data
Working pressure (110 bar) 11
max. admissible pressure (120 bar) 12
Flow rate (380 I/h) 6,3
Detergent dosage 0.3

Suction height from open container 20°C 0.5
Recoil force trigger gun 15
Appliance vibrations (EN5349) 0.8
Sound level, LpA (EN60704-1) 74.5
Sound level, Lwa (2000/14/EC) 87

Dimensions
Length/width/height
Weight

290/340/805
12,2

°C
I/min.
MPa

MPa
MPa
I/min.
I/min.

m/s?
dB(A)
dB(A)

mm
kg

EU Declaration of Conformity

We hereby declare that the equipment described below con-
forms to the relevant fundamental safety and health require-
ments of the appropriate EU Directives, bothinits basic design
and construction as wellasin the version marketed by us.This
declaration will cease to be valid if any modifications are made
to the machine without our express approval.

Product:
Model:

High-pressure cleaner
1.423-xxx

Relevant EU Directives:

98/37/EEC

73/23/EEC (+93/68/EEC)

89/336/EEC (+91/263/EEC, 92/31/EEC, 93/68/EEC)
2000/14/EEC

Harmonised standards applied:

DIN EN 60 335 - 1

DIN EN 60 335-2-79

DIN EN 55014 -1 :2000 + A1: 2001
DINEN 55014 -2 : 1997

DIN EN 61 000 -3 -2 : 2000

DIN EN 61 000-3 -3 : 1995 + A1: 2001

Conformity assessment procedure followed: Anex V
Measured sound power level: 85 dB(A)
Guaranteed sound power level: 87 dB(A)

Appropriate internal measures have been taken to ensure that
series-production units conform at all times to the require-
ments of current EU Directives and relevant standards.The
signatories are empowered to represent and act on behalf of
the company management.

Alfred Karcher Kommanditgesellschaft. Sitz Winnenden.
Registergericht: Waiblingen, HRA 169.

Personlich haftende Gesellschafterin: Kércher Reinigungstechnik
GmbH. Sitz Winnenden, 2404 Registergericht Waiblingen, HRB
Geschaftsfiihrer: Dr. Bernhard Graf, Hartmut Jenner, Georg Metz

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Cleaning Systems

Alfred - Kéarcher - Str. 28-40

P.O. Box 160

D - 71349 Winnenden 7

Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212 ~A. Jenner
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Conformité d’utilisation

Veuillez n’utiliser cet appareil que dans des applica-

tions non-professionnelles:

—Pour nettoyer des machines, véhicules, ouvrages,
outils, fagades, terrasses, appareils de jardin avec
le jet haute pression (auquel vous aurez rajouté du
détergent si nécessaire).

— Pour nettoyer des moteurs, mais seulement sur des
sites équipés d’un séparateur d’huile.

—Servez-vous d’accessoires, de pieces de rechan-
geetde détergents recommandés par Karcher. Veuil-
lez respecter les instructions accompagnant les
détergents.

Consignes de sécurité

Al est interdit d’exploiter I'appareil dans des pieces pré-
sentant des risques d’explosion.

A Si I'appareil est utilisé dans des zones de danger (par
exemple des stations essence), il faut tenir compte des
consignes de sécurité correspondantes.

A Ne mettez jamais I'appareil en service si le cable
d’alimentation ou des piéces importantes de I'appareil,
telles que par exemple les éléments de sécurité, les
flexibles haute pression, le pistolet, sontendommagées.

A Avertissement : les flexibles haute pression, les arma-
tures et les raccords sont importants pour la sécurité de
I'appareil. Utilisez seulement des flexibles haute pressi-
on, des armatures et des raccords recommandés par le
fabricant.

A\ 'appareil ne doit jamais étre exploité par des enfants ni
par des personnes n'ayant pas été instruites.

A 'exploitant doit utiliser I'appareil de facon conforme. |l
doit prendre en considération les données locales et
durant le maniement de I'appareil, il doit prendre garde
a tierces personnes, et en particulier a des enfants.

A Avertissement : I'appareil ne doit jamais étre utilisé si
d’autres personnes figurent dans le rayon de portée de
I'appareil, a moins que ces personnes ne portent des
vétements de protection.

A Avertissement : une utilisation incorrecte des jets hau-
te pression peut présenter des dangers.
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Le jet ne doit pas étre dirigé sur des per-
sonnes, des animaux, du matériel élec-
trique actif ni sur I'appareil en soi.

A\ Ne dirigez jamais le jet sur soi-méme ni
sur d’autres personnes dans le but de nettoyer les véte-
ments ou les chaussures.

A\ Ne lavez jamais au jet des objets contenant des sub-
stances nuisibles a la santé (par exemple de I'asbeste).

A Avertissement : le jet haute pression risque
d’endommager les pneus/valves de véhicules et les
pneus risquent d’éclater Le premier indice
d’endommagement est une décoloration des pneus.
Des pneus/valves de véhicules endommagés présen-
tent des dangers de mort. Pour les nettoyer, il faut tou-
jours maintenir un écart de 30 cm entre la lance et les
pneus.

A Tous travaux de nettoyage engendrant un échappe-
ment d’eaux usées contenant de I’huile, par exemple un
nettoyage du moteur, un nettoyage du bas de caisse,
doivent uniquement étre effectués a des postes de la-
vage équipés d’'un séparateur d’huile.

A Pour le nettoyage de surfaces vernies, il faut garder un
écart minimal de 30 cm entre la lance et les surfaces afin
d’éviter tout endommagement.

A N’aspirez jamais de liquides contenant des solvants ni
des acides ou des solvants non dilués, tels que par
exemple de I'essence, du diluant de peinture ou du fuel !
Le brouillard de pulvérisation est extrémement in-
flammable, explosif et toxique. N'utilisez pas d’acétone,
d’acides ni de solvants non dilués vu qu'ils ont un effet
corrosif sur les matériaux appliqués sur I'appareil.

A Pour se protéger contre des objets éventuellement pro-
jetés, portez sinécessaire des vétements de protection
et des lunettes de protection.

A Ne laissez jamais I'appareil sans surveillance lorsqu'il
est en marche.

A Avertissement : cet appareil fut développé pour
I'utilisation de détergents ayant été fournis ou recom-
mandés par le fabricant. L’ utilisation d’autres détergents
ou d’autres produits chimiques peut nuire a la sécurité
de I'appareil.

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

Dispositif de sécurité

Les dispositifs de sécurité servent a vous protéger
des risques de blessure. Il est interdit de modifier leur
réglage ou de les ponter.

Vanne de surpression avec pressostat

Lorsque vous relachez la gachette de la poignée-pi-
stolet, le pressostat coupe la pompe et le jet haute
pression ne jaillit plus. Sivous tirez sur la gachette, le
pressostat réenclenche la pompe.

Lavanne de surpression empéche en outre I'appareil
de dépasser la pression de service admissible.

Cran d’arrét
Le cran d’arrét situé sur la poignée-pistolet empéche
I’enclenchement involontaire de I'appareil.

Respect de ’environnement

Elimination de ’emballage

Les matériaux constitutifs de I'emballage sont
recyclables. Veuillez réintroduire I'emballage a ‘gé
un systeme de recyclage.

Elimination de I’ancien appareil

Déja au stade du développement de cet ap-
pareil, il fut attaché une immense importance
a lui attribuer de bonnes caractéristiques de
recyclage.

Il pourrait toutefois tout de méme étre com-
prendre des pieces ou des substances ne devant pas
étre tout simplement jetées dans les ordures mé-
nageres.

Avant la premiére utilisation

Assemblage

Controélez le matériel lors du déballage. Sivous cons-
tatez des dégats dus au transport, veuillez en infor-
mer votre revendeur.

Branchement électrique
A N'utilisez jamais de cable d’alimentation ou de cable de
rallonge défectueux ! Si le cable d’alimentation est en-



dommagé, il doit étre remplacé par un cable
d’alimentation spécial disponible chez le fabricant ou
aupres du service apres-vente correspondant.

AVeillez a ne pas abimer ni endommager le céble

d’alimentation nile cable de rallonge en roulant dessus,
en les coingant, en tirant violemment dessus ou autres.
Protégez les céables d’alimentation contre la chaleur,
I'huile et des bords tranchants.

A\ Ne saisissez jamais la fiche male ni la prise de courant

avec des mains humides.

A\ La liaison entre le cable d’alimentation et le cable de

rallonge ne doit jamais se trouver dans I'eau.

A Toutes les pigces conductrices dans la zone de travail

doivent étre protégées contre les jets d’eau.

e | "appareil doit uniquement étre raccordé a un bran-
chement électrigue et le branchement doit unique-
ment étre effectué par un électricien conformément
a la norme IEC 60364.

e Branchez I'appareil uniguement a du courant alter-
natif. La tension doit concorder avec celle indiquée
sur la plaque signalétique de I'appareil.

e Protection minimale par fusible de la prise de cou-
rant 10 A (a action retardée).

e Pour éviter des accidents électriques nous recom-
mandons d’utiliser des prises de courant avec un
interrupteur de protection contre les courants de
court-circuit placé en amont (courant de déclen-
chement nominal maximal de 30 mA).

e Avertissement : des conduites de rallonge inap-
propriées peuvent présenter des risques. A l'air li-
bre, utilisez uniquement des cébles de rallonge
autorisées et marquées de fagon adéquate avec
une section suffisante du conducteur.

1210 m: 1,5 mm?2 10a30m: 2,5 mm?2

e | es fiches méles et les raccords d’un céble de ral-
longe utilisé doivent étre étanches a I'eau.

e Déroulez toujours entierement les cables de rallon-
ge de I'enrouleur de cable.

Branchement a une conduite d’eau

Veuillez respecter les prescriptions publiées par la
compagnie distributrice des eaux.

Le raccordement au réseau public a lieu via un flexi-

ble d’aspiration (non livré d’origine). N'utilisez qu’un
flexible d’arrivée offrant les dimensions suivantes:
—longueur minimum 7,5 métres

—diameétre minimum 2",

Pour connaitre les données de branchement, repor-
tez-vous aux données techniques.

Maniement

A Danger de mort!

Le jet haute pression peut endommager les pneus de
véhicules ouleurs valves, les pneus risquent d’éclater.
Le premier indice d’endommagement est une déco-
loration des pneus. Pour les nettoyer, maintenez un
écart de 30 cm entre la lance et le pneu.

Ne saisissez jamais la fiche méale de I'appareil avec
les mains mouillées

Avant chaque utilisation du cable d’alimentation élec-
trique terminé par une prise, vérifiez s’ils ne sont pas
endommagés. Si le cordon ou la prise sont endom-
magés, faites les remplacer sans délai par le service
apres-vente (SAV) Karcher/par un électricien agréeé.
Avant chaque utilisation, vérifiez que le flexible haute
pression est en parfait état. Remplacez immeédiate-
ment un flexible haute pression endommagé.

A Risque de blessures!

Le jet d’eau sortant par la buse haute pression en-
gendre une force de recul surla poignée-pistolet. Veillez
a vous tenir bien en équilibre, tenez fermement la
poignée-pistolet et la lance.

Portez si nécessaire une tenue appropriée pour vous
protéger des objets éventuellement projetés par le
jet.

Alimentation en eau

Attention: Les impuretés présentes dans I'eau
d’alimentationendommagentlapompe. Pourempécher
cela, nous recommandons expressément d’utiliser le
filtre a eau Kércher (n° de réf. 4.730-059).

Un fonctionnement du nettoyeur haute pression alo-
rs que l'alimentation en eau est coupée risque
d’endommager la culasse. Avant de faire marcher

le nettoyeur haute pression, assurez-vous toujours
que le robinet d’eau est ouvert.

’appareil peut s’alimenter par exemple via un robi-
net d’eau ou un récipient d’eau ouvert.

Alimentation en eau par un robinet

¢ Ala prise d’eau de I'appareil, raccordez un flexible
d’alimentation (non livré d’origine) et connectez-le
a la source d’eau.

e Ouvrez le robinet d’eau.

Alimentation en eau a partir d’un récipient ouvert

e Dévissez le raccord d’alimentation en eau.

e Raccordez le flexible d’aspiration a filtre (non livré
d’origine, voir le paragraphe «Accessoires en opti-
on») a la prise d’arrivée d’eau équipant I'appareil.

¢ Plongez le filtre dans le récipient et accrochez-le.

® Purgez I'appareil avant de I'utiliser:

— De la prise haute pression de I'appareil, dévis-
sez la conduite haute pression.

— Mettez I'appareil en circuit et laissez-le marcher
jusgu’a ce que I'eau sorte sans bulles par la
prise haute pression.

— Eteignez I'appareil puis revissez le flexible haute
pression.

Préparatifs
® Branchez la fiche male dans une prise de courant
* Amenez l'interrupteur principal sur la position «I».

Mise en circuit
e Appuyez sur le cran d’arrét de la poignée-pistolet
puis tirez sur la gachette.

Mise hors circuit

¢ Relachez la gachette.

Pendant les pauses de travail et avant de laisser
I'appareil sans surveillance, appuyez surle cran d’arrét
pour empécher un enclenchement involontaire de la
poignée-pistolet.

Régler la pression de travail

Pour hausser la pression de travail:
Tourner la lance dans le sens «+».
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Pour réduire la pression de travail:
Tourner la lance dans le sens «—».

Rajouter du détergent

e Sortez le flexible d’aspiration de détergents du boitier
jusqu’a la longueur souhaitée.

e Accrochez le flexible d’aspiration de détergents dans
le bidon a détergent.

e Tourner la lance dans le sens «—».

Si vous avez ajouté du détergent

¢ Plongez le flexible d’aspiration de détergents dans
un récipient contenant de I’eau propre, faites
fonctionnerI’appareil pendant environ 1 minute pour
le rincer a I'eau claire.

Méthode de nettoyage recommandée

1. Appliquez parcimonieusement le détergent sur la
surface seche puis laissez-le agir (ne le laissez pas
sécher dessus).

2. Eliminez les saletés détachées avec le jet haute
pression.

Fin du service

* Amenez l'interrupteur principal sur «0».
e Débranchez la fiche male de la prise de courant.

Si I'appareil était alimenté par un robinet d’eau
® Fermez le robinet d’eau.
e Débranchez I'appareil du robinet d’eau.

Sil’'appareil était alimenté par un récipient ouvert

e De la prise d’eau de I'appareil, dévissez le flexible
d’aspiration terminé par un filtre.

e Tirez sur la gachette de la poignée-pistolet jusqu’a
ce que I'appareil soit hors tension.

e Appuyez sur le cran d’arrét pour empécher que
quelqu’un appuie involontairement sur la gachette.

Stockage

Attention: le gel peut détruire I'appareil si celui-cin’a
pas été completement vidé. Pendant I'hiver, rangez
I'appareil dans un local a I'abri du gel.

e Débranchez la lance de la poignée-pistolet.
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e Enroulez le cable d’alimentation et accrochez-le par
ex. sur la poignée-pistolet

Transport de ’appareil

e Mettez toujours I'appareil hors circuit avant de le
transporter.

e Pour franchir des escaliers ou des obstacles, sou-
levez I'appareil par sa poignée de transport.

e Pour transporter I'appareil sur des surfaces planes,
utilisez son guidon.

Accessoires en option

Les accessoires en option élargissent le domaine
d’application de votre appareil. Pour en savoir plus
sur ces accessoires, veuillez consulter votre reven-
deur Kéarcher. Figures: voir page 110.

1 Buse-rotor

pour des encrassements persistants, tels que par exemple
des surfaces effritées ou recouvertes de mousse.

2 Pare-éclaboussures pour la fraise a salissures
3 Kit pour nettoyer les tuyaux

contre des tuyaux et des écoulements obstrués.
4 Brosse de lavage rotative

pour nettoyer des surfaces de carrosserie et de verre

5 Brosse de lavage
pour nettoyer des surfaces lisses, par exemple sur des voitures,
des bateaux

6 Kit de traitement au jet
pour éliminer de la rouille ou de la peinture

7 Lance flexible
buse orientable pour nettoyer des endroits difficilement ac-
cessibles.

8 Buse triple avec lance
9 Lance pour endroits difficilements accessibles
lance extra longue, par exemple pour nettoyer des gout-
tieres
10 Lance pour sols
11 Rallonge de lance, 0,5 m
12 Flexible haute pression, 7,5 m
13 Rallonge de flexible
14 Kit pour gros débits d’aspiration
15 Flexible d’aspiration avec filtre

pour aspirer des réserves d’eau, figurant par exemple dans
des étangs et des tonneaux d’eau.

16 Filtre a eau
17 Clapet anti-retour

18 T-Racer
pour nettoyer des surfaces sans pulvérisation, par exemple
des terrasses, des entrées de cour, des facades

Détergents

Nous recommandons la gamme de détergents et pro-
duits d’entretien Karcher, car ils vous permettent de
travailler sans incident, avec un produit chaque fois
adapté alatache de nettoyage. Demandez des conseils
ou des renseignements a votre revendeur. Voici une
sélection restreinte de détergents:
Détergent universel Profi RM 5655 ULTRA
Détergent pour voitures  Profi RM 565 ULTRA
Détergent pour la maison et le jardin

Profi RM 570 ULTRA
Détergent pour bateaux Profi RM 575 ULTRA
Entretien et nettoyage

Nettoyage

Avant un remisage longue durée, pour I'hiver par ex.:

¢ Du flexible servant a aspirer le détergent, débran-
cher la filtre puis nettoyez-la sous I’eau du robinet.

¢ A l'aide d’une pince plate, extrayez le crible logé
dans la prise d’eau de I'appareil puis nettoyez-la
sous I'eau du robinet.

Entretien
"appareil ne nécessite aucun entretien.

Dérangements et remédes

Les dérangements ont souvent des raisons simples
que le récapitulatif ci-apres vous permettra de sup-
primer facilement. En cas de doute ou si le dérange-
ment/remede ne figure pas dans le tableau, veuillez
consulter le service apres-vente agréé.



A Risque d’électrocution!
Seulle service apres-vente agréé ale droit d’effectuer
des travaux de réparation sur I'appareil.

L’appareil ne fonctionne pas

- Latension indiquée sur la plaquette signalétique et
celle du secteur doivent coincider.

—Vérifiez si le cable d’alimentation de I'appareil est
endommageé.

L’appareil n’atteint pas la pression désirée

—Purgez I'appareil:
Laissez tourner lapompe sans son tuyau haute pres-
sion jusqu’a ce que I'eau sorte sans bulles par la
sortie haute pression. Rebranchez ensuite le flexi-
ble haute pression.

—Nettoyez le filtre monté dans la prise d’eau.

— Vérifiez le débit d’arrivée d’eau.

— Vérifier sitoutes les conduites aboutissant alapompe
ont des fuites ou si elles sont bouchées.

Fortes variations de pression

—Nettoyez la buse haute pression. A l'aide d’une ai-
guille, retirer les impuretés obstruant le trou de la
buse. Rincez le ensuite par devant.

La pompe n’est pas étanche

-1l est tout a fait normal que la pompe ne soit pas
entierement étanche. En cas de fuite plus import-
ante, contacter le Service aprées-vente.

Pas d’aspiration de détergent
—Nettoyez le filtre du flexible d’aspiration de déter-
gents.

Piéces de rechange

Veuillez utiliser exclusivement des pieces de rechange
Karcher d’origine. Vous trouverez un récapitulatif des
pieces de rechange a la fin de la présente notice.

Service

Garantie

Dans chaque pays, les conditions de garantie en vi-
gueur sont celles publiées par notre société de dis-
tribution autorisée. Si pendant la durée de la garantie
votre appareil présente des vices de matiere ou de
fabrication, la réparation est gratuite.

En cas derecours en garantie, veuillez vous adresser
a votre revendeur ou au bureau du service apres-
vente le plus proche de chez vous. Munissez-vous
del'appareil, de ses accessoires et de lapreuve d’achat.

Service aprés-vente

Notre succursale Karcher se tient a votre disposition
pour toutes questions complémentaires ou en cas
de dérangements.

Données techniques

Branchement électrique

Tension (1~50 Hz) 230-240 V
Puissance raccordée 1,7
Fusible secteur (a action retardée) 10 A

Classe de protection 1, IPX5
Branchement de I’eau

Température maxi. d’arrivée d’eau 40 °C
Débit mini. d’arrivée d’eau (mini.) 10 I/min
Pression darrivée, max. (12 bar) 1,2 MPa
Caractéristiques de puissance

Pression nominale (110 bar) 11 MPa
Pression en service, max. (120 bar) 12 MPa
Débit de refoulement (380 1/h) 6,3 I/min
Débit d’aspiration de détergent 0,3 I/min
Hauteur d’aspiration depuis un récipient

ouvert, a 20 °C 0,5 m

Force de recul de la poignée-pistole 15 N

Vibrations de I'appareil (EN 5349) 0,8 m/s?
Niveau de pression acoustique,

LPa(EN 60704-1) 74,5 dB(A)
Niveau de puissance acoustique,

Lwa (2000/14/CE) 87 dB(A)

Dimensions
Longueur/Largeur/Hauteur 290/340/805 mm
Poids 12,2 kg

Déclaration de conformité européenne

Parlaprésente, nous déclarons quelamachine ci-apresrépond,
de par sa conception et sa construction ainsi que de par le
modeéle que nous avons mis sur le marché, aux exigences de
sécurité et d’hygiene en vigueur de la directive européenne.
En cas de modification de la machine effectuée sans notre
accord, cette déclaration sera caduque.

Produit: Nettoyeur haute pression
Type: 1.423-xxx

Directives européennes en vigueur:
98/37/CE

73/23/CE (+93/68/CE)

89/336/CE (+91/263/CE, 92/31/CE, 93/68/CE)
2000/14/CE

Normes harmonisées appliquées:

DIN EN 60 335 - 1

DIN EN 60 335 -2 —-79

DIN EN 55 014 — 1 : 2000 + A1: 2001

DIN EN 55 014 -2 : 1997

DIN EN 61 000 -3 -2 : 2000

DINEN 61 000-3-3 : 1995 + A1: 2001

Procédure appliquée pour I'évaluation de la conformité:
Annexe V

Niveau de puissance acoustique mesuré: 85 dB(A)
Niveau de puissance acoustique garanti: 87 dB(A)

La conformité permanente des appareils de série avec les
exigences consignées dans les directives actuelles de la CE
et avec les normes appliquées est garantie par des mesures
internes.Les soussignés agissent par ordre et avec les pleins
pouvoirs de la Direction commerciale.

Alfred Kércher Kommanditgesellschaft. Sitz Winnenden.
Registergericht: Waiblingen, HRA 169.

Personlich haftende Gesellschafterin: Kércher Reinigungstechnik
GmbH. Sitz Winnenden, 2404 Registergericht Waiblingen, HRB
Geschaftsfuhrer: Dr. Bernhard Graf, Hartmut Jenner, Georg Metz

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Cleaning Systems
Alfred - Kéarcher - Str. 28-40
P.O. Box 160
D - 71349 Winnenden 7
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212 .Jenner
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Uso regolare

Utilizzare questo apparecchio esclusivamente in campo

non professionale

— per la pulizia di macchine, veicoli, fabbricati, uten-
sili, facciate, terrazze, attrezzi da giardinaggio ecc.
con getto d’acqua ad alta pressione (se necessa-
rio con I'aggiunta di detergenti);

— per la pulizia di motori, solo in luoghi provvisti di
idoneo separatore di olio;

— con gli accessori, ricambi e detergenti autorizzati
dallaKarcher. Osservare le istruzioni accluse ai de-
tergenti.

Istruzioni di sicurezza

AE’ vietato I'impiego in locali soggetti ad esplosioni.

A In caso d’'impiego dell’apparecchio in zone pericolose
(come p.e. presso un distributore) osservare le norme di
sicurezza pertinenti.

A\ Non azionare I'apparecchio in caso di danni al cavo di
alimentazione o ad altri componenti dello stesso quali
elementi di sicurezza, cavi flessibili ad alta pressione o
la pistola a spruzzo.

A Avvertenza: i tubi flessibili ad alta pressione, le valvole
eigiunti sono componenti fondamentali per la sicurezza
dell’apparecchio. Utilizzare solamente quelli consigliati
dal produttore.

A ’apparecchio non deve essere impiegato da bambini o
persone non addestrate ad un suo uso corretto.

A\ Impiegare I'apparecchio secondo le condizioni d’uso
previste, rispettando le legislazioni locali e prestando
attenzione a terzi, in particolar modo a bambini.

A\ Avvertenza: Nonimpiegare I'apparecchio nelle vicinan-
ze di altre persone tranne nel caso in cui queste ultime
indossino indumenti protettivi.

A In caso di utilizzo improprio i getti d’acqua ad alta pres-
sione possono costituire pericolo. —

Non rivolgere il getto d’acqua verso per- [<. ’:.;*fé
sone, animali, equipaggiamenti elettrici AN @
accesi o sullo stesso apparecchio. locLtrom froet)

A\ Non rivolgere il getto d’acqua verso sé
stessi od altre persone per pulire indumenti o calzature.
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A Non spruzzare su oggetti che contengano sostanze
nocive (p.e. asbesto).

A Avvertenza: Le valvole dei pneumatici o i pneumatici
degli autoveicoli possono essere danneggiati dal getto
ad alta pressione ed in seguito possono esplodere.
Prima manifestazione di un danno simile & lo sbiadimen-
to del pneumatico. Valvole pneumatici o pneumatici di
autoveicoli danneggiati costituiscono pericolo mortale.
Pulire solamente da una distanza minima di 30 cm.

A Eseguire quegli interventi di pulizia durante i quali viene
prodotta acqua di scarico sporca d’olio, come ad es.
per la pulizia di motori o di telai, in luoghi prowvisti di
idonei separatori d’olio.

A Alfine dievitare qualsiasi tipo di danno, eseguire la pulizia
di superfici verniciate da una distanza minima di 30 cm.

A Non aspirare mai liquidi contenenti solventi, acidi non
diluiti o solventi! Tra questi si annoverano benzina, dilu-
enti per colore e olio combustibile. | vapori di spruzzo
sono infiammabili, esplosivi e velenosi. Non impiegare
acetone, acidi non diluiti e solventiin quanto dannosi per
i materiali usati nell’apparecchio.

A Per proteggersi da oggetti di rimbalzo indossare, se
necessario, indumenti e occhiali di protezione idonei.

A Non lasciare mai I'apparecchio acceso incustodito.

A Avvertenza: Questo apparecchio & previsto per
I'utilizzo di detergenti forniti o consigliati dal produttore.
L'impiego di altri detergenti o sostanze chimiche puo
compromettere la sicurezza dell’apparecchio.

Dispositivi di sicurezza
| dispositivi di sicurezza servono a proteggere da lesioni
ed e vietato modificarli, deviarli o aggirarli

Valvola di scarico con pressostato
Quandosirilascialaleva dellapistolaa spruzzo, il pres-
sostato disinserisce la pompa ed il getto ad alta pres-
sione s’interrompe. Tirando la leva il pressostato inse-
risce di nuovo la pompa.

Lavalvola discarico impedisce inoltre il superamento
della pressione di servizio consentita.

Pulsante di sicurezza
Il pulsante di sicurezza della pistola a spruzzo impe-
disce un’attivazione involontaria dell’apparecchio.

Tutela dell’ambiente

Smaltire la confezione
I materiali d’imballaggio sonoriciclabili. Sirac- _{&X,
comanda di consegnare i materiali di imbal- %
laggio ai relativi centri di raccolta.

T

Smaltimento dell’apparecchio

dismesso

Durante la messa a punto dell’apparecchio

si & prestata particolare attenzione alle nor-

me vigenti per il riciclaggio.

Tuttavia esso puod contenere componenti o
sostanze che non devono essere smaltite insieme ai
rifiuti domestici.

Al primo impiego

Montaggio

Al disimballaggio controllate il contenuto. Comunica-
te subito al vostro fornitore gli eventuali danni ditraspor-
to.

Allacciamento elettrico

A Non utilizzare mai cavi di alimentazione o prolunghe di-
fettosil In caso di danni al cavo di alimentazione sostitu-
irlo conun cavo speciale disponibile presso il produttore
o il servizio di assistenza.

A Prestare attenzione che il cavo di alimentazione o la
prolunga non vengano danneggiati dal passaggio di
veicoli, da schiacciamento, da forze di trazione o altro.
Proteggere i condotti da fonti di calore, olii e spigoli
taglienti.

A Non toccare mai prese e spine con le mani bagnate.

A |l collegamento cavo di alimentazione/prolunganon deve
essere in acqua.

A Tuttii componenti conduttori nella zona di lavoro devo-
no avere protezione contro i getti d’acqua.

e | 'apparecchio puo essere allacciato solamente ad
un attacco elettrico realizzato da un elettricista con-



formemente alla norma IEC 60364.

e Allacciare I'apparecchio esclusivamente a fonti di
corrente alternata. La tensione deve corrispondere
a quella indicata sulla targhetta d’identificazione
dell’apparecchio.

e Fusibile minimo di settore ad azione ritardata della
presa 10 A.

e Al fine di prevenire danni elettrici si consiglia di im-
piegare prese con interruttore di sicurezza per cor-
renti di guasto inserito a monte (intensita di corren-
te di avviamento nominale massima 30 mA).

e Avvertenza: Prolunghe non idonee possono costi-
tuire un pericolo. All’aperto impiegare pertanto pro-
lunghe omologate e contrassegnate opportunamente
con sezione cavo sufficiente:
dat1ai10m: 1,5 mm? da 10 a 30 m: 2,5 mm?

¢ | aspinaeil giunto della prolungaimpiegata devono
essere a tenuta impermeabile.

e Svolgere sempre completamente tutta la prolunga
dal suo supporto.

Allacciamento idrico

Utilizzare solo un tubo flessibile di alimentazione (non
compreso nella fornitura) con le seguenti dimensioni:
—lunghezza minima 7,5 m

—diametro minimo 12".

Valori di allacciamento, vedi targhetta
d’identificazione/dati tecnici.

A Pericolo mortale!

Le valvole dei pneumatici/i pneumatici degli autovei-
colipossono essere danneggiati dal getto ad alta pres-
sione ed in seguito possono esplodere. Prima mani-
festazione di un danno simile € lo sbiadimento del
pneumatico. Lavare da una distanza minimadi 30 cm.
Non toccare maila spina di alimentazione con le mani
bagnate.

Prima di ogni uso controllare la presenza di eventuali
danni al cavo di alimentazione ed alla spina. Fare so-
stituire immediatamente il cavo di alimentazione dan-
neggiato dal servizio assistenza clienti/elettricista spe-
cializzato autorizzati.

Prima di ogni uso controllare la presenza di eventuali
danni al tubo flessibile ad alta pressione. Fare sosti-
tuire immediatamente il tubo ad alta pressione dan-
neggiato.

A Pericolo di lesioni!

Ilgettod’acqua, che fuoriesce dall’'ugello ad alta pres-
sione, provoca una forza direazione sulla pistola. As-
sumere una posizione sicura e tenere ben salde lan-
cia e pistola.

Per proteggersi da oggetti di rimbalzo indossare, se
necessario, indumenti protettivi.

Alimentazione dell’acqua

Attenzionel Le impurita nell’acqua di alimentazione
danneggiano la pompa. Perimpedire cio, raccoman-
diamo espressamente I'uso di un filtro dell’acqua
Karcher (codice di ordinazione N° 4.730-059).
Durante il funzionamento dell’idropulitrice ad alta pres-
sione con tubo di alimentazione dell’acqua chiuso si
provocano danni alla testa del cilindro. Si prega di
non fare funzionare mai I'idropulitrice ad alta
pressione con il rubinetto dell’acqua chiuso.

LL’apparecchio puo essere alimentato con acqua del
rubinetto oppure da un serbatoio aperto.

Alimentazione dalla conduttura dell’acqua

e Collegare un tubo flessibile di alimentazione (non
compreso nella fornitura) al raccordo per I'acqua
dell’'apparecchio ed all’alimentazione dell’acqua.

e Aprire il rubinetto.

Alimentazione dell’acqua da un serbatoio aperto

e Svitare il giunto per I'alimentazione dell’acqua.

e Awvitareil tubo diaspirazione confiltro (non compreso
nella fornitura, vedi «Accessori speciali») al raccor-
do per I'acqua dell’apparecchio.

e Immergere |l filtro nel serbatoio.

o Sfiatare I'apparecchio prima dell’'uso.

— Svitareiltubo flessibile ad alta pressione dal rac-
cordo dell’alta pressione dell’apparecchio.

— Accendere I'apparecchio e farlo funzionare fin-
ché I'acqua esce priva di bolle dal raccordo ad
alta pressione.

— Spegnere 'apparecchio e riavvitare il tubo fles-
sibile ad alta pressione.

Preparazione
e Inserire la spina di alimentazione.
e Disporre I'interruttore principale su «l».

Inserire
e Premereil pulsate disicurezza della pistolaa spruzzo
e tirare la leva.

Disinserire

¢ Rilasciare la leva.

Nelle pause di lavoro e quando ci si allontana
dall’apparecchio, attivare la sicurezza contro
I'inserimento involontario premendo il pulsante di si-
curezza.

Regolare la pressione di lavoro

Aumentare la pressione di lavoro:
ruotare la lancia nel senso «+».

Ridurre la pressione di lavoro:
ruotare la lancia nel senso «—».

Miscelare il detergente
e Estrarre dalla carcassa il tubo flessibile di aspirazio-

Italiano = 27



ne detergente fino alla lunghezza necessaria.

e Immergere il tubo flessibile di aspirazione detergente
nel contenitore del detergente.

¢ Ruotare la lancia nel senso ,=* fino all’arresto.

Se e stato miscelato il detergente

e Immergere il tubo flessibile di aspirazione detergente
in un contenitore con acqua pulita, poi accendere
e lavare I'apparecchio per circa 1 minuto.

Metodo di lavaggio consigliato

1. Spruzzare con parsimonia...€ lasciare agire (sen-
za farlo asciugare).

2. Lavare lo sporco cosi sciolto con il getto ad alta
pressione.

Alla fine dell’uso

e |Interruttore principale su «0».
e Estrarre la spina di alimentazione.

Con alimentazione dalla conduttura dell’acqua

e Chiudere il rubinetto dell’acqua.

e Staccare il tubo di alimentazione dal raccordo
dell’apparecchio.

Conalimentazione dell’acqua da un serbatoio aper-

to

e Svitare il tubo di aspirazione con filtro dal raccordo
dell’apparecchio.

e Tirare la leva della pistola a spruzzo finché
I’apparecchio & privo di pressione.

e Premere il pulsante di sicurezza per mettere
I’apparecchio in sicurezza contro I'inserimento in-
volontario.

Conservazione

Attenzione! Il gelo pud distruggere I'apparecchio che

non sia stato completamente svuotato dell’acqua.

Durante I'inverno conservare I'apparecchio in un luo-

go protetto dal gelo.

e Staccare la lancia dalla pistola a spruzzo

® Avvolgere il cavo di alimentazione ed appenderlo
per es. alla pistola a spruzzo.
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Trasporto

e Disinserire I'apparecchio prima del trasporto.

e Peril trasporto su superfici piane, tirare I'apparecchio
dalla maniglia di traino.

e Periltrasporto sulle superfici piane, tirare I'apparecchio
con la maniglia di traino.

Accessori speciali

Gliaccessorispecialiaccresconole possibilitad’impiego
dell’apparecchio. Chiedete al vostro fornitore Kéarcher
ulteriori informazioni sugli accessori.

Figure, vedi pagina 110.

1 Spruzzatore rotante
per forti sporcizie come superfici esterne alterate da agenti
atmosferici 0 da formazione di muffe

2 Paraspruzzi per ugello rotante
3 Set per la pulizia di tubi
per tubazioni e scarichi intasati
4 Spazzola di lavaggio rotante
per la pulizia di carrozzerie e vetrate
5 Spazzola di lavaggio
per la pulizia di superfici liscie, p.e. auto, imbarcazioni
6 Set per idrosabbiatura
per I'eliminazione di ruggine o colore
7 Lancia flessibile
orientabile per la pulizia di luoghi difficiimente accessibili
8 Ugello a tre getti con lancia
9 Lancia per luoghi difficiimente accessibili
extra lunga, p.e. per la pulizia di grondaie
10 Lancia per pavimenti
11 Prolunga per lancia da 0,5 m
12 Tubo flessibile ad alta pressione da 7,5 m
13 Prolunga per tubo flessibile
14 Set aspirazione grandi quantita
15 Tubo flessibile di aspirazione con filtro

per I'aspirazione di riserve d’acqua, quali ad es. stagni e
laghetti

16 Filtro acqua
17 Valvola di non ritorno

18 T-Racer
per una pulizia senza spruzzi di superfici quali terrazze, ent-
rate di cortili, muri di abitazioni

Detergenti

Perunlavoro privo d’inconvenientied adatto al rispettivo
compito di lavaggio consigliamo il nostro programma
didetergenti e conservanti Karcher. Chiedete consiglio
oppure informazioni a questo proposito. Riportiamo
qui sotto una scelta di prodotti:
Detergente universale Profi RM 5655 ULTRA
Detergente per autovetture Profi RM 565 ULTRA
Detergente per la casa ed il giardino

Profi RM 570 ULTRA
Detergente per imbarcazioni

Profi RM 575 ULTRA

Cura e manutenzione

Pulizia

Prima di conservare I"apparecchio per un lungo pe-

riodo, per es. durante I'inverno:

e Estrarre il filtro dal tubo flessibile e lavarlo sotto acqua
corrente.

e Con una pinza piatta, estrarre il filtro nel raccordo
dell’acqua e lavarlo sotto acqua corrente.

Manutenzione
"apparecchio non richiede manutenzione.

Rimedio in caso di malfunzionamento

| guasti hanno spesso cause semplici, che potete eli-
minare con I'aiuto della tabella seguente. In caso di
dubbio o di guasti/rimedi non indicati nella tabella,
siete pregati di rivolgervi al servizio assistenza clienti
autorizzato.

A Pericolo di scarica elettrical

| lavori di riparazione all’apparecchio devono essere
eseguiti solo dal servizio assistenza clienti autorizza-
to.

L’apparecchio non funziona
— Controllare la tensione di rete.
— Accertare eventuali danni al cavo di alimentazione.



L’apparecchio non va in pressione

— Sfiatare I'apparecchio: Fare funzionare la pompa
senza il tubo ad alta pressione, finché I’acqua esce
senza bolle dall’uscita dell’alta pressione. Riattac-
care poi il tubo ad alta pressione.

— Pulireilfiltro nell’attacco dell’acqua (pud essere estrat-
to facilmente mediante una pinza piatta).

— Controllare la quantita di alimentazione dell’acqua.

—Accertare la tenuta o eventuali intasamenti in tutti i
tubi di alimentazione della pompa.

Forti oscillazioni di pressione

— Pulire'ugello ad alta pressione. Conuno spillo togliere
la sporcizia dal foro dell’'ugello e lavarlo dalla parte
anteriore con acqua.

La pompa perde

—Leggere perdite della pompa sono normali. In caso
di perdita maggiore rivolgersi al servizio assistenza
autorizzato.

Non aspira il detergente
—Pulire il filtro del tubo flessibile detergente.

Ricambi

Utilizzare esclusivamente ricambi originali K&rcher.
Allafine di questo libretto d’istruzioni per I'uso sitrova
un sommario dei ricambi.

Assistenza

Garanzia

Nelrispettivo paese sono valide le condizioni di garanzia
pubblicate dalla nostra societa di vendita competen-
te. Eliminiamo gratuitamente entro il termine di ga-
ranzia gli eventuali guasti all’apparecchio, se causati
da un difetto di materiale o di produzione.

Nei casi previsti dalla garanzia rivolgetevi al vostro
rivenditore, oppure al piti vicino centro assistenza clienti
autorizzato, consegnando anche gli accessori ed il
documento di acquisto.

Servizio assistenza clienti
In caso d’informazioni o di guasti € a vostra disposi-
zione la nostra filiale Kércher.

Dati tecnici

Allacciamento elettrico

Tensione (1~50 Hz) 230 - 240
Potenza allacciata 1,7
Fusibile di settore (ad azione ritardata) 10
Classe di sicurezza 1, IPX5
Allacciamento acqua

Temp. di alimentazione (max) 40
Quantita di alimentazione (min.) 10
Pressione di alimentazione, max. (12 bar) 1,2
Prestazioni

Pressione di lavoro (110 bar) 11
Pressione di lavaro max. (120 bar) 12
Portata (380 1/h) 6,3
Aspirazione detergente 0,3
Altezza di aspirazione

da serbatoio aperto a 20 °C 0,5

Reazione del getto sulla pistola
a spruzzo alla pressione di lavoro 15

Vibrazioni dell'apparecchio (EN 5349) 0,8
Livello di pressione acustica,

L,,(EN 60704-1) 74,5
Livello di potenza sonora,

L, (2000/14/CEE) 87
Dimensioni

Lunghezza/l arghezza/Altezza 290/340/805
Peso 12,2

°C
I/min
MPa

MPa
MPa
I/min
I/min

m/s?
dB(A)
dB(A)

mm
kg

Dichiarazione di conformita CE

Dichiariamo con la presente che la macchina qui di seguito
indicata, in base alla sua concezione e al tipo di costruzione
e nella versione da noi introdotta sul mercato, € conforme ai
relativi requisiti fondamentali di sicurezza e di sanita delle
normative CE.

In caso di modifiche apportate alla macchina senza il nostro
accordo, questa dichiarazione perde la sua validita.

Prodotto:
Tipo:

Idropulitrice ad alta pressione
1.423-xxx

Direttive CE pertinenti:
98/37/CEE

73/23/CEE (+93/68/CEE)
89/336/CEE (+91/263/CEE, 92/31/CEE, 93/68/CEE)
2000/14/CEE

Norme armonizzate applicate:
DIN EN 60 335 - 1

DINEN 60 335-2-79

DIN EN 55 014 - 1: 2000 + A1: 2001
DIN EN 55 014 -2 : 1997

DIN EN 61 000 -3 -2 : 2000

DIN EN 61 000 -3 -3 : 1995 + A1: 2001

Procedura di valutazione della conformita seguita:
Appendice V

Livello di potenza sonora misurato:
Livello di potenza sonora garantita:

85 dB(A)
87 dB(A)

Mediante accorgimenti interni, & stato assicurato che gli
apparecchi di serie siano sempre conformi ai requisiti delle
attuali direttive CE e alle norme applicate. | firmatari agiscono
su incarico e con i poteri dell’ Amministrazione.

Alfred Kércher Kommanditgesellschaft. Sitz Winnenden.
Registergericht: Waiblingen, HRA 169.

Personlich haftende Gesellschafterin: Karcher Reinigungstechnik
GmbH. Sitz Winnenden, 2404 Registergericht Waiblingen, HRB
Geschaftsfiihrer: Dr. Bernhard Graf, Hartmut Jenner, Georg Metz

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Cleaning Systems
Alfred - Kéarcher - Str. 28-40
P.O. Box 160
D - 71349 Winnenden /
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212 .Jenner
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Gebruik volgens bestemming

Gebruik dit apparaat niet bedriffsmatig, maar uitslui-

tend:

— voor hetreinigen met een hogedrukwaterstraal van
machines, voertuigen, gebouwen, gereedschap,
gevels, terrassen en tuinmachines (indien nodig met
reinigingsmiddel);

— voor het reinigen van motoren, alleen op plaatsen
met een olieafscheider;

— met toebehoren, onderdelen en reinigingsmidde-
len die door Karcher zijn goedgekeurd. Neem de
gebruiksaanwijzingen bij de reinigingsmiddelen
in acht.

Veiligheidsvoorschriften

A\ De hogedrukreiniger mag niet worden gebruikt in ruim-
ten waar ontploffingsgevaar bestaat.

A Als de hogedrukreiniger wordt gebruikt op gevaarlijke
plaatsen (bijv. benzinestation), moeten de desbetreffen-
de veiligheidsvoorschriften in acht worden genomen.

A\ Schakel de hogedrukreiniger niet in als het netsnoer of
belangrijke delen van de hogedrukreiniger (bijv. veilig-
heidselementen, hogedrukslangen, spuitpistool) be-
schadigd zijn.

A Waarschuwing: Hogedrukslangen, kranen en koppe-
lingen zijn belangrijk voor de veiligheid van de hogedru-
kreiniger. Gebruik uitsluitend door de fabrikant aanbe-
volen hogedrukslangen, kranen en koppelingen.

A\ Dehogedrukreiniger mag niet worden gebruikt door kin-
deren en niet-onderrichte personen.

A\ De hogedrukreiniger moet worden gebruikt overeen-
komstig de voorschriften. De gebruiker moet rekening
houden met de plaatselijke omstandigheden, en moet
tijdens het gebruik van de hogedrukreiniger acht slaan
op anderen, met name kinderen.

A Waarschuwing: Gebruik de hogedru-
kreiniger niet als andere personen zich
binnen het bereik van de hogedrukreini-
ger bevinden, tenzij ze beschermende
kleding dragen.

- ,**L‘J
ol =]

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!
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A Waarschuwing: Hogedrukstralen kunnen gevaarlijk zijn
als de hogedrukreiniger verkeerd wordt gebruikt. Richt
de straal nooit op mensen, dieren, ingeschakelde elek-
trische apparatuur of op de hogedrukreiniger zelf.

A Richt de straal nooit op uzelf of op anderen om kleding
of schoenen te reinigen.

A Spuit nooit op voorwerpen die stoffen bevatten die scha-
delijk zijn voor de gezondheid (bijv. asbest).

A Waarschuwing: Voertuigbanden/bandventielen kun-
nen worden beschadigd en kunnen klappen/springen
als ze worden gereinigd met de hogedrukreiniger. Een
voorteken hiervoor is een verkleuring van de band. Be-
schadigde voertuigbanden/bandventielen zijn levensge-
vaarlijk. Reinig voertuigbanden/bandventielen op een
afstand van minstens 30 cm.

A Reinigingswerken waarbij oliehoudend afvalwater kan
ontstaan (bijv. bij het reinigen van een motor of de on-
derkant van een voertuig), mogen uitsluitend worden
uitgevoerd op plaatsen waar een olieafscheider aanwe-
zig is.

A Bewaar bij het reinigen van gelakte opperviakken een
afstand van minstens 30 cm om beschadiging te vermij-
den.

A\ Zuig nooit vioeistoffen aan die oplosmiddelen bevatten,
en zuig nooit onverdunde zuren of oplosmiddelen aan.
Hetzelfde geldt voor benzine, verfverdunner of huisbran-
dolie. De sproeinevel is uiterst ontvlambaar, explosief en
giftig. Zuig ook geen aceton, onverdunde zuren en
oplosmiddelen aan omdat deze het materiaal van de
hogedrukreiniger aantasten.

A\ Draag indien nodig geschikte veiligheidskleding en een
veiligheidsbril als bescherming tegen opspringende de-
eltjes.

A Laat de hogedrukreiniger nooit onbeheerd achter als
deze is ingeschakeld.

A Waarschuwing: Deze hogedrukreiniger werd ontwik-
keld voor het gebruik van reinigingsmiddelen die wor-
den geleverd of aanbevolen door de fabrikant. De veilig-
heid van de hogedrukreiniger kan in het gedrang komen
als uandere reinigingsmiddelen of chemicalién gebruikt.

Veiligheidsvoorzieningen
Veiligheidsvoorzieningen dienen als bescherming te-
gen verwondingen en mogen niet worden veranderd
of uitgeschakeld.

Overstroomklep met drukschakelaar

Als de hendel van het spuitpistool wordt losgelaten,
schakelt de drukschakelaar de pomp uit. De hoge-
drukstraal stopt. Als aan de hendel wordt getrokken,
schakelt de drukschakelaar de pomp weer in.

De overstroomklep voorkomt bovendien dat de ma-
ximale bedrijffsdruk wordt overschreden.

Beveiligingsknop
De beveiligingsknop op het spuitpistool voorkomt on-
bedoeld inschakelen van het apparaat.

Denk aan het milieu

Wegwerpen verpakking

Het verpakkingsmateriaal is recyclebaar. Le-

vert u de verpakking daarom voor hergebruik 8
in.

Afgedankt apparaat verwijderen
Reeds bij het ontwikkelen van dit apparaat
is rekening gehouden met de recyclebaar-
heid.

Desondanks kan het apparaat delen of
materialen bevatten, die niet bijhet huishou-
dafval terecht mogen komen.



Voor het eerste gebruik

Montage

Controleer de inhoud van de verpakking bij het uit-
pakken. Neem bij transportschade contact op met
uw leverancier.

Elektrische aansluiting

A\ Gebruik nooit een beschadigd netsnoer of verlengsno-
er. Als het netsnoer beschadigd is, moet het worden
vervangen door een speciaal netsnoer dat verkrijgbaar
is bij de fabrikant of de klantendienst van de fabrikant.

A\ Rijd niet over het netsnoer en verlengsnoer, knel ze niet,

trek er niet aan, om beschadiging te vermijden. Be-
scherm het netsnoer en verlengsnoer tegen hitte, olie en
scherpe kanten.

A\ Raak de netstekker en het stopcontact of de contact-

doos nooit aan met vochtige/natte handen.

A\ De aansluiting tussen het netsnoer en verlengsnoer mag

nooit in water liggen.

A\ Alle stroomvoerende delen in de werkruimte moeten

spuitwaterdicht zijn.

¢ De hogedrukreiniger mag alleen worden aangeslo-
ten op een elektrisch systeem dat door een elektro-
monteur werd geinstalleerd conform IEC 60364.

e Sluit de hogedrukreiniger alleen aan op wisselstro-
om. De spanning moet overeenstemmen met de
spanning die is aangegeven op het typeplaatje van
de hogedrukreiniger.

* De minimale zekering van het stopcontact of de
contactdoos moet 10 A (traag) bedragen.

e Wijraden aan een stopcontact of contactdoos met
voorgeschakelde differentiaalbeveiligingsschakelaar
te gebruiken (max. 30 mA nominale uitschakelstro-
omsterkte) om elektrische ongevallen te vermijden.

e \Waarschuwing: Ongeschikte verlengsnoeren kun-
nen gevaarlijk zijn. Gebruik in de open lucht enkel
verlengsnoeren die specifiek ontworpen zijn voor
gebruik buiten en die een voldoende grote doors-
nede hebben:

1 tot 10 m: 1,6 mm2 10 tot 30 m: 2,5 mm?2

¢ De stekker en het verbindingsstuk van het verlengs-
noer moeten waterdicht zijn.
¢ Wikkel het verlengsnoer steeds volledig van de haspel.

Aansluiting op waterleiding

Neem de voorschriften van het waterleidingbedrijf in
acht.

Gebruik alleen een toevoerslang (niet meegeleverd)
met de volgende afmetingen: lengte minstens 7,5 m,
diameter minstens 72"

Zie voor aansluitgegevens het typeplaatje en de tech-
nische gegevens.

Bediening

A Levensgevaar!

Voertuigbanden en bandenventielen kunnen door de
hogedrukstraal beschadigd worden en knappen. Een
eerste teken hiervoor is een verkleuring van de band.
Reinig de band op een afstand van minstens 30 cm.
Pak de stekker nooit met vochtige handen vast.
Controleer de aansluitkabel en de stekker voor elk
gebruik op beschadiging. Laat een beschadigde aan-
sluitkabel onmiddellijk door een erkende klantenser-
vice of elektromonteur vervangen.

Controleer de hogedrukslang voor elk gebruik op be-
schadiging. Laat een beschadigde hogedrukslang
onmiddellijk vervangen.

A Verwondingsgevaar!

Door de uit de hogedruksproeier naar buiten komen-
de waterstraal werkt een terugstotende kracht op het
spuitpistool. Zorg ervoor dat u stevig staat en houd
het spuitpistool en de lans stevig vast.

Draag geschikte werkkleding ter bescherming tegen
terugspattende delen.

Watertoevoer

Let op! Verontreinigingen in het toevoerwater bescha-
digen de pomp. Om dit te voorkomen, moet altijd het
Karcher-waterfilter (bestelnr. 4.730-059) worden ge-
bruikt.

Bij gebruik van de hogedrukreiniger met een geslo-
ten watertoevoerleiding wordt de cilinderkopeenheid
beschadigd. Gebruik de hogedrukreiniger nooit met
een gesloten waterkraan.

Het apparaat kan via de waterleiding of uit een open
reservoir van water worden voorzien.

Watertoevoer via de waterleiding

e Sluit een toevoerslang (niet meegeleverd) aan op
de wateraansluiting van het apparaat en aan de wa-
tertoevoer .

* Open de watertoevoer.

Watertoevoer uit een open reservoir

e Schroef het koppelstuk voor de watertoevoer los.

e Schroef een zuigslang met filter (niet meegeleverd,
zie ,Speciaal toebehoren”) aan de wateraansluiting
van het apparaat vast.

® Hang het filter in het reservoir.

e Ontlucht het apparaat voor gebruik.

— Schroefde hogedrukleiding van de hogedrukaan-
sluiting van het apparaat los.

— Schakel het apparaat in en laat het zolang lopen
tot hetwaterzonder bellen uit de hogedrukaans-
luiting komt.

— Schakel het apparaat uit en schroef de hoge-
drukslang weer vast.

Voorbereiden
e Steek de stekker in het stopcontact.
e Zet de hoofdschakelaar op ,I”.

Inschakelen
¢ Druk de beveiligingsknop op het spuitpistool in en
trek aan de hendel.

Uitschakelen

e | aat de hendel los.

Druk ter voorkoming van onbedoeld inschakelen op
de beveiligingsknop wanneer u uw werkzaamheden
onderbreekt of wanneer u de machine verlaat.

Nederlands 31



Werkdruk regelen

Werkdruk groter:
draai de lans in de richting ,+”.

Werkdruk kleiner:
draai de lans in de richting ,—".

Reinigingsmiddel toevoegen

e Trek de reinigingsmiddelzuigslang in de gewenste
lengte uit de behuizing.

¢ Hang de reinigingsmiddelzuigslang in het reinigings-
middelreservoir.

¢ Draai de lans in stand ,-” tot aan de aanslag.

Wanneer reinigingsmiddel is toegevoegd

e Hang de reinigingsmiddelzuigslang in een reservoir
met schoon water. Schakel het apparaat in en laat
het ongeveer een minuut schoonspoelen.

Aanbevolen reinigingsmethode

1. Sproeihetreinigingsmiddel spaarzaam op het droge
oppervlak en laat het inwerken (laat het niet op-
drogen).

2. Spuit het losgeweekte vuil los met de hogedruk-
straal.

Gebruik beéindigen

® Zet de hoofdschakelaar op ,0”.
e Trek de stekker uit het stopcontact.

Bij watertoevoer via de waterleiding
e Sluit de watertoevoer.
* Maak het apparaat los van de wateraansluiting.

Bij watertoevoer uit een open reservoir

e Schroef de zuigslang met het filter los van
de wateraansluiting van het apparaat.

e Trek aan de hendel van het spuitpistool tot het ap-
paraat drukloos is.

® Druk de beveiligingsknop in om te voorkomen dat
het apparaat per ongeluk wordt ingeschakeld.

Bewaren
Let op! Vorst kan het apparaat onherstelbaar bescha-
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digen wanneer het niet volledig is leeggemaakt. Be-

waar het apparaat in de winter in een vorstvrije ruim-

te.

e Maak de lans los van het spuitpistool .

® Wikkel de aansluitkabel op en hang deze om het
spuitpistool.

Verplaatsen

e Schakel het apparaat uit voordat u het verplaatst.

® Pak het apparaat vast aan de greep om het over
een trap of obstakel te verplaatsen.

e Trek het apparaat aan de trekbeugel over een
vloer.

Speciaal toebehoren

Met speciaal toebehoren breidt u de mogelijkheden
van uw apparaat uit. Raadpleeg uw Karcher-lever-
ancier voor meer informatie over speciaal toebeho-
ren.

Zie pagina 110 voor afbeeldingen.

1 Rotorsproeier
voor hardnekkige vervuiling (bijv. met mos begroeide of
verweerde oppervlakken buiten

2 Spatbescherming voor vuilfrees
3 Buisreinigingsset
voor verstopte buizen en afvoeren

4 Draaiende wasborstel

voor reiniging van carrosserie- en glasoppervlakken
5 Wasborstel

voor reiniging van gladde oppervlakken (bijv. auto, boot)
6 Natstraalset

voor het verwijderen van roest of verf

7 Flexibele lans
zwenkbare sproeier voor reiniging van moeilijk toegankelij-
ke plaatsen

8 Drievoudige sproeier met lans
extra lange straalbuis (bijv. voor reiniging van dakgoten)
9 Lans voor moeilijk bereikbare plaatsen
10 Vioerlans
11 Lansverlengstuk
12 Hogedrukslang

13 Slangverlenging
14 Zuigset voor grote hoeveelheden

15 Zuigslang met filter
voor het aanzuigen van water (bijv. uit een vijver of waterton)

16 Waterfilter
17 Terugstroombelemmering

18 T-Racer
voor spatvrije reiniging van oppervlakken zoals terrassen,
opritten en muren

Reinigingsmiddel

Wij adviseren u Kércher-reinigings- en verzorgings-
middelen voor probleemloos werken, passend bij de
desbetreffende reinigingstaak. Vraag ons om advies
of informatie. Hier een kleine selectie:
Universeelreiniger Profi RM 555 ULTRA
Autoreiniger Profi RM 565 ULTRA
Huis- en tuinreiniger Profi RM 570 ULTRA
Bootreiniger Profi RM 575 ULTRA

Verzorging en onderhoud

Reinigen

Voor langdurige opslag, bijvoorbeeld in de winter:

e Trek de zeef van de zuigslang en reinig het onder
stromend water.

e Trek de zeef in de wateraansluiting met een platte
tang naar buiten en reinig de zeef onder stromend
water.

Onderhoud
Het apparaat is onderhoudsvrij.

Hulp bij storingen

Storingen hebben vaak een eenvoudige oorzaak. Met
behulp van het volgende overzicht kunt u een storing
zelf oplossen. Neem bij overige storingen of in geval
van twijfel contact op met de erkende klantenser-
vice.

A Gevaar voor een elektrische schok!
Reparatiewerkzaamheden aan het apparaat mogen
alleen door de erkende klantenservice worden uitge-
voerd.



Apparaat doet niets
—Netspanning controleren.
— Aansluitkabel op beschadigingen controleren.

Apparaat komt niet op druk

— Apparaat ontluchten: Pomp zonder hogedrukslang
laten lopen, tot het water zonder luchtbellen op de
hogedrukuitgang naar buiten komt. Daarna hoge-
drukslang weer aansluiten.

—Zeef in de wateraansluiting reinigen.

—Watertoevoerhoeveelheid controleren.

—Controleer of de aanvoerleidingen naar de pomp
niet lekken, verstopt, of dichtgedrukt zijn.

Sterke drukschommelingen

—Reinig de hogedruksproeier. Met een naald het vuil
uit de opening van de sproeier verwijderen en met
water vanaf de voorkant naspoelen.

Pomp lekt

— 10 druppels per minuut zijn toelaatbaar. Bij grotere
lekkage dient u de hulp van de erkende klanten-
service in te roepen.

Geen aanzuiging van reinigingsmiddel
— Aanzuigslang voor reinigingsmiddel en het filter rei-
nigen en op lekkage controleren.

Vervangingsonderdelen

Gebruik uitsluitend originele Karcher-onderdelen. Een
onderdelenoverzicht vindt u aan het einde van deze
gebruiksaanwijzing.

Service

Garantie

De garantievoorwaarden van onze verkoopmaatschap-
pij in uw land zijn van toepassing. Eventuele storin-
gen aan het apparaat verhelpen wij kosteloos binnen
de garantietermijnindien een materiaal- of fabricagefout
daarvan de oorzaak is.

Neem in desbetreffend geval contact op met uw le-
verancier of de dichtstbijzijinde klantenservicewerk-
plaats. Neem het toebehoren en uw aankoopbewijs
mee.

Klantenservice
Bij vragen of storingen helpt onze Karcher-vestiging
u graag verder.

Technische gegevens

Stroomaansluiting

Spanning (1~50 Hz) 230-240 V
Aansluitvermogen 1,7 kW
Netzekering (traag) 10 A
Isolatieklasse 1,IPX5
Wateraansluiting

Aanvoertemperatuur (max.) 40 °C
Aanvoerhoeveelheid (min.) 10 I/min
Toevoerdruk (max.) (12 bar) 1,2 MPa
Capaciteit

Nominale druk (110 bar) 11 MPa
Werkdruk max. (120 bar) 12 MPa
Debiet (3801/h) 6,3 I/min
Aanzuiging reinigingsmiddel 0,3 I/min
Zuighoogte uit open reservoir 20 °C 0,5 m
Terugstotende kracht op het

spuitpistool bij werkdruk 15 N
Machinetrillingen (EN 5349) 0,8 m/s?
Geluidsdrukniveau,

on (EN 60704-1) 74,5 dB(A)
Geluidsvermogensniveau,

Loa (2000/14/EEG) 87 dB(A)
Maten

Lengte/Breedte/Hoogte 290/340/805 mm
Gewicht 12,2 kg

EU conformiteitsverklaring

Hiermee verklaren wij dat de hierna vermelde machine op grond
vanhaar concipi€ring en constructie enin de door ons inomloop
gebrachte uitvoering beantwoordt aan de desbetreffende
veiligheids- en gezondheidsvoorschriften van de EG-richtlij-
nen. Na een wijziging aan de machine die niet in overleg met
ons wordt uitgevoerd, verliest deze verklaring haar geldig-
heid.

Produkt:
Type:

Hogedrukreiniger
1.423-xxx

Desbetreffende EG-richtlijn:

98/37/EEG

73/23/EEG (+93/68/EEG)

89/336/EEG (+91/263/EEG, 92/31/EEG, 93/68/EEG)
2000/14/EEG

Toegepaste geharmoniseerde normen:
DIN EN 60 335 - 1

DIN EN 60 335 -2 - 79

DIN EN 55 014 — 1 : 2000 + A1: 2001

DIN EN 55014 -2 : 1997

DIN EN 61 000 -3 -2 : 2000

DINEN 61 000-3-3 : 1995 + A1: 2001

Gevolgde overeenstemmingsbeoordelingsprocedure:
Bijlage V

Gemeten geluidsvermogensniveau:
Gewaarborgd geluidsvermogensniveau:

85 dB(A)
87 dB(A)

Doorinterne maatregelenis ervoor gezorgd dat de standaard-
apparaten altijd beantwoorden aan de eisen van de actuele
richtlijnen en de toegepaste normen. De ondergetekenden
handelen in opdracht en op volmacht van de bedrijfsleiding.

Alfred Kércher Kommanditgesellschaft. Sitz Winnenden.
Registergericht: Waiblingen, HRA 169.

Personlich haftende Gesellschafterin: Kércher Reinigungstechnik
GmbH. Sitz Winnenden, 2404 Registergericht Waiblingen, HRB
Geschaftsfuhrer: Dr. Bernhard Graf, Hartmut Jenner, Georg Metz

Alfred Karcher GmbH & Co. KG

Cleaning Systems
Alfred - Karcher - Str. 28-40
~H. Jenner

P.O. Box 160

D - 71349 Winnenden
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212
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Campo de aplicacion del aparato

El aparato ha sido disefado exclusivamente para un

uso no industrial

—para la limpieza, con chorro de agua de alta pre-
sién, de maquinas, vehiculos, herramientas, edi-
ficios, terrazas, herramientas y muebles de jardin,
etc. (en caso necesario pueden agregarse también
detergentes).

—paralalimpieza de los motores de vehiculos sélo en
aquellos lugares que estén provistos del corres-
pondiente separador de aceite.

—para el funcionamiento exclusivo con los acceso-
rios, repuestos vy detergentes originales
y homologados por el fabricante Kéarcher. Téngan-
seencuentaaesterespectolosconsejosy adverten-
cias que incorporan los envases de los detergen-
tes.

Consejos y advertencias de seguridad

A\ Esta prohibido utilizar el aparato en lugares en los que
exista riesgo de explosion.

A Si se utiliza el aparato en lugares peligrosos, como por
ejemplo gasolineras, esimprescindible observarlas nor-
mas de seguridad correspondientes.

A\ No esté permitido poner el aparato en funcionamiento
si el cable de conexién a la red u otros componentes
importantes del aparato como los dispositivos de segu-
ridad, las mangueras de alta presion o la pistola estan
danados.

A\ Advertencia: las mangueras de alta presion, la valvu-
leria y las piezas de acoplamiento son componentes
importantes para el funcionamiento seguro del aparato.
Empléense solo los componentes recomendados por el
fabricante.

A\ Esta prohibido que nifios o personas no instruidas ma-
nejen el aparato.

A\ El aparato debe manejarse conforme a las prescripcio-
nes y a las condiciones del lugar, teniendo especial
cuidado en presencia de terceros y, en particular, de
nifios.
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A Advertencia: el aparato no debe em-
plearse en las proximidades de terceras |=
personas, a excepcion de que éstas lle-
ven un equipo de proteccién personal.

A Advertencia: las mangueras de alta presion pueden
suponer un peligro si no se manejan como es debido.
No esta permitido orientar el chorro hacia personas,
animales, equipos eléctricos en funcionamiento nihacia
el aparato mismo.

A No oriente el chorro hacia si mismo ni hacia otras per-
sonas para limpiar la vestimenta y el calzado.

A No emplee el aparato para limpiar superficies que con-
tengan sustancias perjudiciales para la salud (p.ej. as-
besto).

A\ Advertencia: lalimpieza de neumaticos o vélvulas para
neuméticos con el chorro de alta presion puede ocasio-
nar dafos en los mismos o hacer que exploten. El pri-
mer indicio para ello es la decoloracion del neumatico.
Los neumaticos dafiados pueden suponer un serio
peligro. Por ello, es imprescindible mantener una di-
stancia de 30 cm como minimo durante su limpieza.

A Los trabajos de limpieza en los que el agua residual
contenga aceite (p.ej. al limpiar motores o los bajos de
un automovil) sélo deben llevarse a cabo en estaciones
de lavado que dispongan de un separador de aceite.

A Para la limpieza de superficies barnizadas debe man-
tenerse una distancia de 30 cm como minimo para evi-
tar danos.

A No deben aspirarse nunca disolventes, &cidos diluidos
ni sustancias que contengan disolventes, como por
ejemplo gasolina, diluyentes o aceite combustible. La
niebla del agua pulverizada es altamente inflamable,
explosiva y toxica. No emplee acetona, &cidos diluidos
ni disolventes ya que pueden corroer los materiales de
los que esta compuesto el aparato.

A Si fuera necesario, lleve un equipo personal y gafas
apropiadas para protegerse de las salpicaduras.

A\ No deje nunca el aparato sin vigilancia mientras esté en
funcionamiento.

A Advertencia: este aparato ha sido disefiado para el
funcionamiento con detergentes suministrados o reco-
mendados por el fabricante. El empleo de otros deter-

AN @
Protect from frost
Vor Frost schiltzen!

gentes o sustancias quimicas puede menoscabar la
seguridad del aparato.

Dispositivos de seguridad

Los dispositivos de seguridad que incorpora el apa-
rato tienen por objeto proteger al usuario de posibles
lesiones y no deberan modificarse, desactivarse o
anularse bajo ningun concepto.

La valvula de rebose con presostato

Aldejar de oprimir el gatillo de la pistola, el presostato
desconecta la bomba, interrumpiéndose el chorro
de alta presion. Al volver a oprimir el gatillo, el preso-
stato conecta la bomba. Ademas, la valvula de de-
rivacion (by-pass) evita que pueda sobrepasarse la
méaxima presion de servicio admisible.

Interruptor de bloqueo
El interruptor de bloqueo asegura la pistola contra
cualquier accionamiento involuntario del aparato.

Proteccion activa del medio ambiente

Eliminacion de los materiales de embalaje
Los materiales empleados para el embalaje
son reciclabes y recuperables. Entréguelos 934
en los puntos oficiales de recogida para su %&
reciclaje o recuperacion.

Desguace del aparato usado

Durante el desarrollo del producto se hain-
sistido en el empleo de materiales recicla-
bles. Sin embargo, el aparato puede estar
compuesto por piezas o materiales que no
deben tirarse a la basura doméstica.



Preparativos para la puesta en marcha

Montaje del aparato y los accesorios

Si al desembalar el aparato comprobara Vd. algun
dano o desperfecto en el mismo atribuible al trans-
porte, rogamos se dirija inmediatamente al Distribui-
dor en donde adquirié su aparato.

Conexion a las redes eléctrica y de agua

A\ Noemplee nunca cables de conexién y de prolongacion
que presenten dafnos. Sustituya los cables de conexion
dafiados por nuevos adquiridos del fabricante o su Ser-
vicio Postventa.

A\ No aplaste nitire de los cables de conexion y de prolon-
gacién; de lo contrario, éstos pordrian resultar dafia-
dos. Protéjalos ademaés del calor, el aceite y los cantos
afilados.

A\ No togque nunca la clavija de conexion a la red del apa-
rato ni la toma de corriente con las manos himedas.

A\ Laconexidn entre el cable de conexionalaredy el cable
de prolongacion no debe entrar en contacto con agua.

A Todas las piezas conductoras de corriente situadas en
la zona de trabajo deben estar protegidas contra los
chorros de agua.

¢ E| aparato sélo debe conectarse a una toma de
corriente que haya sido instalada por un electricista
segun la norma IEC 60364.

e E| aparato solo debe conectarse a una toma de
corriente alterna. La tension debe corresponder con
la indicada en la placa de caracteristicas del apa-
rato.

¢ | a toma de corriente debe estar protegida por un
fusible de accion lenta de 10 A.

¢ Afin de evitar accidentes por descargas eléctricas,
recomendamos el uso de tomas de corriente que
dispongan de un interruptor de corriente de defec-
to (intensidad de corriente de ruptura nominal: 30
mA como maximo).

e Advertencia:los cables de prolongaciéninapropiados
pueden suponer un peligro. Sitrabaja en el exterior,
emplee Unicamente cables de prolongacion homo-
logados y autorizados con suficiente seccion:

DelalOm:1,5mm? De 10 a 30 m: 2,5 mm?
e La clavija y la pieza de acoplamiento del cable de
prolongacion utilizado deben ser estancas al agua.
e F| cable de prolongacion debe desenrollarse siem-
pre por completo del tambor.

Conexion a la red de agua

Observar estrictamente las normas y disposiciones
de la empresa local de abastecimiento de agua.
Acoplar la manguera de alimentacion de agua (no
incluida en el equipo de serie del aparato) a la toma
de agua del aparatoy a la conexion de lared de agua
(grifo). Medidas minimas de la manguera:

Longitud 7,5 m, Diametro ¥2".

Cerciorarse de que laconexiénalared de aguacumple
con los valores detallados en la placa o en las Carac-
teristicas Técnicas del aparato.

Manejo del aparato

A iPeligro de muerte!

Los neumaticos de vehiculos y valvulas de neuma-
ticos sélo se limpiaran desde la distancia minima de
trabajo de 30 cm. En caso de no observar estos
consejos, el chorro de alta presiéon puede causar dafos
en las valvulas de los neumaticos y en los neumati-
cos de los vehiculos. El primer indicio de esto es la
decoloracion del neumatico. No asir el enchufe del
aparato con las manos humedas o mojadas.
Verificar el estado del cable de conexion alared eléc-
trica antes de cada puesta en marcha del aparato.
En caso de comprobar la existencia de dahos o de-
sperfectos en el mismo, debera sustituirse inmedia-
tamente por uno nuevo. Este trabajo solo debera ser
ejecutado por un electricista cualificado o personal
técnico especializado del Servicio Postventa Oficial.
Verificar el estado general de la manguera de alta
presion antes de cada puesta en marcha del apara-
to. En caso de comprobar la existencia de dafos o
desperfectos en la misma, debera sustituirse inme-
diatamente por una nueva.

iPeligro de lesiones!

El chorro de agua expelido produce un efecto retro-
propulsor sobre la pistola. Por ello debera trabajarse
en un punto o zona segura y nivelada, sujetando fir-
memente la lanza.

Como proteccién contra particulas y las salpicadu-
ras de agua debera llevarse ropa protectora apropia-
da.

Alimentacion de agua

Atencidn: si el agua abastecida presenta particulas
de suciedad, la bomba puede resultar dafiada. A fin
de que esto no suceda, aconsejamos expresamente
el uso de un filtro de agua Karcher (ref. 4.730-059).
Si se utiliza el aparato estando la tuberia de abaste-
cimiento de agua cerrada, la unidad de cabezacilindrica
puede resultar dafada. No utilice nunca la limpiado-
ra de alta presién estando la llave de paso de agua
cerrada.
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Alimentacion de agua del aparato desde la red

publica de abastecimiento:

e Acoplar la manguera de alimentacién de agua (no
incluida en el equipo de serie del aparato) a latoma
de agua del aparato y a la conexion de la red de
agua.

e Abrir el grifo de agua.

Alimentacion de agua del aparato desde un re-

cipiente abierto

e Retirar el racor de empalme parala alimentacion de
agua de la toma de agua del aparato.

e Empalmar la manguera de aspiracion con filtro (no
forma parte del equipo de serie del aparato, véase
al respecto el capitulo «Accesorios opcionales») en
la toma de agua del aparato.

e Introducir el filtro en el recipiente de alimentacion
de agua.

e Purgar el aire que pudiera encontrarse en el interior
del aparato.

— Desempalmar la manguera de alta presion del
acoplamiento de alta presion del aparato.

— Conectar el aparato y hacerlo funcionar hasta
que el agua salga sin burbujas de aire enla salida
de alta presion del aparato.

— Desconectar el aparato. Empalmar la manguera de
alta presion al aparato.

Preparativos

e Introducir el enchufe del aparato en latoma de cor-
riente.

e Colocar el interruptor principal del aparato enla po-
sicién de conexion «I».

Conectar el aparato
e Pulsar el seguro contra accionamiento involuntario
de la pistola y oprimir el gatillo.

Desconectar el aparato

e Soltar el gatillo.

En los intervalos de inactividad de la maquina dentro
de los ciclos de trabajo, asi como al abandonar por
cualquier circunstancia las inmediaciones del apara-
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to, pulsar siempre el seguro contra accionamiento
involuntario de la pistola.

Regulacion de la presion de trabajo

Aumentar la presion de trabajo:
Girar la lanza en direccion al simbolo «+»

Reducir la presion de trabajo:
Girar la lanza en direccion al simbolo «—».

Agregar detergente

e Extraer la manguera de aspiracion del detergente
en la longitud deseada, del cuerpo del aparato.

e Introducir lamanguera de aspiracion del detergente
en el recipiente del detergente.

e Girar la lanza hasta el tope en direccién al
simbolo «=».

En caso de haber trabajado con detergente

e Introducir lamanguera de aspiracion del detergente
en un recipiente con agua limpia. Conectar el apa-
rato durante un minuto aproximadamente
y enjuagarlo.

Método de limpieza aconsejado

1. Pulverizar el detergente moderadamente sobre el
objeto o superficie alimpiar, que debera estar siem-
pre seco. Dejar actuar el detergente, sin que llegue
a secarse.

2. Eliminar la suciedad desprendida con el chorro
de alta presion.

Tras concluir el trabajo con la maquina

e Colocar el interruptor principal en la posicion
de desconexion «0».

e Extraer el enchufe del aparato de la toma de cor-
riente.

En casodetrabajar conalimentacion de agua desde

la red publica de abastecimiento:

e Cerrar el grifo.

e Desempalmar lamanguera de alimentacion de agua
del grifo.

En caso de trabajar con alimentacion de agua desde

un recipiente abierto

e Desempalmar la manguera de aspiracion con filtro
de la toma de agua del aparato.

e Oprimir el gatillo de la pistola hasta evacuar la pre-
sion del aparato.

e Pulsar el seguro contra accionamiento involuntario
y bloquear el aparato.

Guardar el aparato

jAtencion! Los aparatos que no hayan sido vaciados
completamente de agua pueden sufrir dafos a conse-
cuencia de las bajas temperaturas. Por eso aconse-
jamos guardar el aparato durante la estacion inver-
nal en una nave o espacio protegido de las heladas.
e Desacoplar la lanza de la pistola.

e Enrollar el cable de conexion del aparato y colgarlo

de la pistola.

Transporte del aparato

e Desconectar el aparato antes de transportarlo.

e Para transportar el aparato por encima de obsta-
culos o peldanos, levantar el aparato por el asa de
transporte.

e Para desplazar el aparato por superficies lisas
y planas, tirar del mismo por el asa de transporte.



Accesorios opcionales

Losaccesorios opcionales amplian considerablemente
el campo de aplicacion de su aparato. Solicite infor-
macioén detallada a este respecto a su Distribuidor.
Las ilustraciones figuran en la pagina [110].

1 Boquilla de chorro rotativo («efecto fresadora»)
para residuos dificiles de limpiar, como por ejemplo super-
ficies exteriores cubiertas de moho o corroidas por efecto
de la intemperie

2 Proteccion contra salpicaduras de la boquilla tur-
bo

3 Juego para la limpieza de tubos y tuberias
para tubos y desagles atascados

4 Cepillo de lavado rotativo
para la limpieza de superficies de carroceria y de vidrio

5 Cepillo de lavado
para la limpieza de superficies lisas, como por ejemplo au-
tomoviles o embarcaciones

6 Juego para proyeccion de chorro de arena en
humedo
para la eliminaciéon de 6xido o pintura

7 Lanza flexible
boquilla orientable para la limpieza de lugares de dificil ac-
ceso

8 Boquilla de chorro triple, con lanza
9 Lanza para lugares de dificil acceso
lanza extralarga, por ejemplo para lalimpieza de canalones
10 Lanza para limpieza de suelos
11 Elemento de prolongacion de la lanza, 0,5 m
12 Manguera de alta presioén, 7,5 m
13 Prolongacion de la manguera
14 Juego para aspiracion de grandes cantidades
15 Manguera de aspiracion con filtro
para aspirar depdsitos de agua, como por ejemplo estan-
ques o cubas de agua
16 Filtro de agua
17 Bloqueo anti-retorno
18 T-Racer

para lalimpieza sin salpicaduras de superficies como terra-
zas, entradas o paredes.

Detergentes

Con objeto de asegurar el funcionamiento seguro
y correcto de su aparato, se aconseja usar solo los
detergentesy agentes conservantes de Kércher, desar-
rollados especificamente para el aparato y la tarea
de limpieza concreta. Consulte a este respecto a su
Distribuidor o solicite nuestros folletos informativos
sobre detergentes. He aqui una pequefa seleccion
de nuestra gama de detergentes:
Detergente universal Profi RM 555 ULTRA
Detergente limpiador, para automéviles

Profi RM 565 ULTRA
Detergente limpiador para el hogar y jardin

Profi RM 570 ULTRA
Detergente limpiador para embarcaciones

Profi RM 575 ULTRA

Trabajos de cuidado y mantenimiento

Limpieza del aparato

Antes de un prolongado periodo de inactividad, por

ejemplo durante la estacién invernal:

e Desempalmar el filtro de la manguera de aspiracion
del detergente y enjuagarlo bajo el grifo de agua.

e Extraer el filtro de la toma de agua del aparato con
ayuda de unos alicates y limpiarlo bajo el grifo de
agua.

Mantenimiento del aparato
Elaparato norequiere ninglin mantenimiento especifico.

Localizacion de averias

Hay pequefias anomalias que no suponen necesar-
iamente la existencia de una averia y, por consigu-
iente, no requieren la intervencién del Servicio Téc-
nico Postventa. Con frecuencia se trata de pequefas
anomalias que podré subsanar faciimente con ayu-
da del resumen que encontrara a continuacion. En
caso de duda o al comprobar averias no descritas en
los siguientes consejos y advertencias, debera avi-
sarse al Servicio Técnico Postventa.

iPeligro de descargas eléctricas!
Los trabajos de reparacion que fuera necesario efec-
tuar en el aparato solo deberan ser ejecutados por
personal especializado del Servicio Técnico Postventa
Oficial.

El aparato no se pone en marcha

— Verificar sila tension indicada en la placa de carac-
teristicas corresponde con la tension de red

— Verificar si el cable de conexion a la red eléctrica
presenta huellas de dafos o desperfectos.

En el aparato no se establece la presion requeri-

da

—Purgar el aire del aparato: hacer funcionar la bom-
ba, sin manguera de alta presion, hasta que salga
agua sin burbujas por la salida de alta presion del
aparato. Acoplar nuevamente la manguera de alta
presion al aparato.

—Limpiar el filtro de la entrada de agua del aparato
(éste puede extraerse facilmente con ayuda de unos
alicates).

— Verificar el caudal y la presion del agua suministra-
da al aparato.

— Verificar si las tuberias de alimentacion que condu-
cen alabomba presentan inestanqueidades u obs-
trucciones.

La presion fluctua fuertemente

— Limpiarlaboquilla de alta presién. Eliminar con ayuda
de una aguijalas obstrucciones que pudieran existir
enlaboquillay enjuagarla con agua (de dentro hacia
afuera).
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Inestanqueidades en la bomba

—Minimas fugas en labomba son admisibles. En caso
de comprobarse fugas mayores, avisar al Servicio
Técnico Postventa.

No se aspira detergente
—Limpiar el filtro de la manguera de aspiracion del
detergente. Verificar la estanqueidad de lamanguera.

Repuestos

Tenga presente que solo deberan usarse repuestos
originales y homologados por el fabricante Karcher.
En las paginas finales de estas Instrucciones figuran
los nimeros de pedido de los repuestos para su apa-
rato.

Servicio

Garantia

En cada pais rigen las condiciones de garantia esta-
blecidas por las correspondientes Sociedades Dis-
tribuidoras. Las perturbaciones y averias de su apa-
rato seran subsanadas de modo gratuito durante el
plazo de garantia en la medida en que las causas de
las mismas sean debidas a defectos de material o de
fabricacion.

En un caso de garantia rogamos se dirija al Distribui-
dor en donde adquirié el aparato o a la Delegacion
Oficial del Servicio Postventa.

Servicio Técnico Postventa
En caso de duda o averias, rogamos se dirija
a la Delegacion o Sociedad Nacional de su pais.
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Caracteristicas Técnicas

Conexion a la red eléctrica

Tension (1~50 Hz) 230 - 240
Potencia de conexién 1,7
Fusible (de accion lenta) 10
Clase de proteccién 1, IPX5
Conexidn a la red de agua

Max. temp. del agua de entrada 40
Minimo caudal de alimentacion 10
Max. presion de alimentacién (12 bar) 1,2
Potencia y rendimientos

Presion de trabajo (110 bar) 11
Presion de trabajo maxima (120 bar) 12
Caudal de agua (380 1/h) 6,3
Aspiracion de detergente 0,3
Altura de aspiracion desde

un recipiente abierto, a 20 °C 0,5
Fuerza de retroceso en la pistola

a presién de trabajo 15

Nivel de vibraciones del aparato (EN 5349) 0,8
Nivel de presién acustica

L,,(EN 60704-1) 74,5
Nivel de potencia acustica,

L,» (CE 2000/14) 87
Medidas

Longitud/Anchura/Altura 290/340/805
Peso 12,2

°C
I/min
MPa

MPa
MPa
I/min
I/min

m/s?
dB(A)

dB(A)

mm
kg

Declaracion de conformidad de la UE

Porla presente declaramos los abajo firmantes que la maqui-
na designada a continuacién cumple, tanto por su concep-
ciény clase de construcciéon como por la gjecucion que hemos
puesto en circulacion, las normas fundamentales de seguri-
dad y proteccion de la salud formuladas en las directivas
comunitarias correspondientes. La presente declaracion pierde
su validez en caso de alteraciones en la maquina efectuadas
sin nuestro consentimiento explicito.

Producto:
Modelo:

Limpiadora de alta presion
1.423-xxx

Directivas comunitarias aplicables:
CE 98/37

CE 73/23 (+ CE 93/68)
CE 89/336 (+ CE 91/263, CE 92/31, CE 93/68)
CE 2000/14

Normas armonizadas aplicadas:
DIN EN 60 335 - 1

DINEN 60 335-2-79

DIN EN 55 014 - 1: 2000 + A1: 2001
DIN EN 55 014 -2 : 1997

DIN EN 61 000 -3 -2 : 2000

DIN EN 61 000 -3 -3 : 1995 + A1: 2001

Procedimiento de evaluacion de la conformidad:
Anexo V

Nivel de potencia acustica medido:
Nivel de potencia acustica garantizado:

85 dB(A)
87 dB(A)

Mediante una serie de medidas internas, queda asegurado
que los aparatos y equipos de serie cumplan siempre las
exigencias formuladas en las directivas comunitarias actua-
lesyenlas normas correspondientes a aplicar. Los firmantes
actlian autorizados y con poder otorgado por la direccion de
la empresa.

Alfred Kércher Kommanditgesellschaft. Sitz Winnenden.
Registergericht: Waiblingen, HRA 169.

Personlich haftende Gesellschafterin: Karcher Reinigungstechnik
GmbH. Sitz Winnenden, 2404 Registergericht Waiblingen, HRB
Geschaftsfiihrer: Dr. Bernhard Graf, Hartmut Jenner, Georg Metz

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Cleaning Systems

Alfred - Kéarcher - Str. 28-40
P.O. Box 160

D - 71349 Winnenden

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Vs

.Jenner S. Reiser



Utilizacao conforme as disposicoes legais

Use este aparelho exclusivamente em areas nao in-

dustriais

— paralimparmaquinas, veiculos, edificios, ferramen-
tas, fachadas, terragos, utensilios de jardinagem
etc., com jacto de agua de alta pressao (e no caso
de necessidade com aditivo de produto de limpe-
za).

— para a limpeza de motores s6 nos locais equipa-
dos com o correspondente separador de dleo.

— com acessorios, pecgas de reposigao e produtos
de limpeza autorizados por Karcher. Observe as
indicacoes que acompanham os produtos de lim-
peza.

Adverténcias de seguranca

A\ Esta proibido o0 uso em espagos com perigo de ex-
plosé&o.

A\ Ao utilizar o aparelho em éreas perigosas (por ex. postos
de gasolina) devem se considerar as respectivas con-
dicoes de seguranca .

A\ Nao por em funcionamento o aparelho em caso que o
cabo de ligagao a rede ou outras pegas importantes do
aparelho, por ex. elementos de segurancga, mangueiras
de alta pressao, pistola pulverizadora, que estejam da-
nificados.

A\ Adverténcia: as mangueiras de alta presséo, as ar-
macoes e as pegas de acoplamento séo importantes
para a seguranca do aparelho. Utilizar somente
mangueiras de alta pressao, armagoes e pecas de aco-
plamento recomendadas pelos fabricantes.

A\ O aparelho néo deve ser utilizado por criangas nem por
pessoas que ndo sejam instruidas para isso.

A\ O operador deve utilizar o aparelho conforme as dispo-
sicoes. Deve considerar os regulamentos locais e ao
trabalhar com o aparelho deve prestar atencao a tercei-
ros, especialmente a criangas.

A\ Adverténcia: os jactos de agua de alta *‘ §
pressao podem ser perigosos em caso \ ¥ a”
de uso indevido. O jacto ndo deve ser Pmtﬁ,mm,m“
dirigido a pessoas, animais, equipamen- (YerFrost schitzen’
tos eléctricos activos ou para o aparelho mesmo.

A\ Nao direccionar o jacto para simesmo nem para outros
para limpar roupa ou calgados.

A Nao aspergir objectos que contenham substancias pe-
rigosas (por ex. asbesto).

A Adverténcia: Os pneus/ vélvulas de pneus podem ser
danificadas ou explodir pelo jacto de alta pressao. O
primeiro sinal disto € a mudanca de cor do pneu. Com
pneus / valvulas de pneus danificados se corre o risco
de morte. Limpeza somente a uma distancia de minimo
30 cm.

A Os trabalhos de limpeza, nos quais se originam aguas
servidas oleosas, por ex. lavagem de motor, subsolos,
somente podem ser efectuados em locais equipados
com separador de dleo.

A Ao limpar superficies pintadas deve se manter uma di-
stancia de 30 cm para evitar danificagoes.

A Nao aspirar liquidos que contenham dissolvente, &ci-
dos né&o diluidos nem dissolventes! Entre estes estéo
por ex. benzina, diluentes de tinta ou 6leo combustivel.
A neblina /cacimba ¢ altamente inflaméavel, explosiva e
venenosa. Nao usar acetona, acidos néo diluidos ou
dissolventes ja que eles atacam aos materiais utilizados
no aparelho.

A Para proteccao contra pegas que sao projectadas de
volta pelo aparelho usar roupa e lentes protectoras
adequadas.

A Nuncadeixar o aparelho sé em quanto estiver em funcio-
namento.

A Adverténcia: este aparelho foi desenhado para a utili-
zacao dos produtos de limpeza que séo providos ou
recomendados pelo fabricante. A utilizagdo de outros
produtos de limpeza ou produtos quimicos pode dani-
ficar a seguranca do aparelho.

Dispositivos de seguranca

Osdispositivos de seguranca servemparaa proteccao
contra lesbes e n&do podem ser alterados ou viola-
dos.

Valvula de descarga com interruptor de pressao
Depois de soltar a alavanca, o interruptor de presséo
desliga a bomba. Depois de puxar a alavanca, o in-
terruptor de pressao liga novamente a bomba.

Além disso, avalvula de descargaimpede que apres-
sao de regime admissivel seja ultrapassada.

Botao de seguranca
O botéo de seguranga na pistola pulverizadora ma-
nual impede uma ligagao involuntaria do aparelho.

Proteccdao do ambiente

Eliminar a embalagem

Os materiais da embalagem séo reciclaveis.
Por favor, leve a embalagem para a recicla-
gem.

&

Eliminacao do aparelho velho

Durante o desenvolvimento deste aparelho
Se pensou na sua boa capacidade de reci-
clagem. Apesar disso pode conter particu-
las ou substancias que nao devem ser jo-
gadas no lixo doméstico.

Antes da operacao inicial

Montagem

Ao desembalar, controle o contelido da embalagem.
Por favor, no caso de sinistro de transporte, avise o
seu revendedor.

Ligacao eléctrica

A Néo utilizar nunca cabos de ligagéo ou prolongamentos
defeituosos! Quando o cabo de ligagao a rede estiver
danificado deve ser substituido por um cabo de ligagéo
especial que pode ser adquirido no fabricante ouno seu
Servigo ao Cliente.

A Prestar atengéo para que o cabo de ligagéo nao seja
danificado por esmagamentos, dobras, puxdes ou Coi-
sas similares. Proteger os cabos de ligagcdo do calor,
o6leos e cantos afiados.

A Nunca pegar a ficha da rede eléctrica nem a tomada de
corrente com as maos humidas.

A A conexdo de cabo de ligagdo e prolongamento néo
pode estar na agua.
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A Todas as partes eléctricas na area de trabalho devem

estar protegidas contra os jactos de agua.

e O aparelho s6 pode ser ligado a uma ligagéo eléc-
trica que foi efectuada por um instalador eléctrico
conforme a IEC 60364.

e | igar o aparelho somente a corrente alterna. Atensao
deve coincidir com o modelo do aparelho.

® Protecgao minima da tomada a corrente 10 A (in-
erte).

® Paraevitar acidentes eléctricos recomendamos usar
tomadas a corrente com interruptor de protecgao
para corrente errada pré-ligado (max. 30mA de in-
tensidade da corrente nominal).

e Adverténcia: prolongamentosimproprios podem ser
perigosos. Ao ar livre utilizar somente os prolonga-
mentos autorizados e respectivamente assinalados
com secc¢ao transversal suficiente:

1 até 10m: 1,5 mm2 10 até 30 m: 2,5 mm?

e Atomada e a peca de acoplamento de um cabo de
prolongamento utilizado devem ser impermeaveis.

e Sempre desenrolar completamente o cabo de pro-
longamento do tambor do cabo.

Ligacdo a canalizagcao de agua

Observe os regulamentos da sua empresa de abas-

tecimento de agua.

Utilizar somente mangueira adutora (n&o faz parte do

volume de fornecimento) com as seguintes dimensoes:

—Comprimento no minimo 7,5 m,

—Diametro no minimo 12".

Poténcianominal, vejaa placade caracteristicas/dados

técnicos.

Manejo

A Perigo de morte!

Os pneus dos automoveis/as valvulas dos pneus po-
dem ser danificados pelo jacto de alta pressdo. O
primeiro indicio de uma danificagéo é a mudanca da
cor do pneu. Fazer a limpeza a uma distancia de no
minimo 30 cm.

Nunca pegar a ficha de rede com a maos humidas.
Antes de cada trabalho, controlar se o cabo de li-

40 Portugués

gacao e a ficha de rede apresentam danos. Mandar
0 servico de assisténcia técnica/uma oficina eléctri-
ca especializada autorizada trocar imediatamente o
cabo de ligacao danificado.

Antes de cada trabalho, controlar se a mangueira de
alta presséo apresenta danos. Trocar imediatamete
a mangueira de alta pressao danificada.

A Perigo de leséo!

O jacto de agua que sai no bocal de alta pressao
provoca uma forga de repulsdo na pistola pulveriza-
dora manual. Portanto cuide de estar num lugar se-
guroesegure firmemente a pistola pulverizadoramanual
e o0 tubo de jacto.

Se for necessario, usar vestimenta apropriada para
a proteccdo contra pecas que sao projectadas de
volta pelo jacto.

Abastecimento de agua

Atengao! Impurezas na agua de alimentacao dani-
ficam a bomba. Para impedir isto, chamamos ex-
pressamente a atencéo para usar o filtro de agua
Karcher (nUmero de pedido 4.730-059).

No caso da operacado da lavadora de alta presséao
com o tubo adutor de agua fechado ocorre uma da-
nificacao da unidade da cabeca do cilindro. Por fa-
vor, nunca funcione a maquina com a torneira de
agua fechada.

O aparelho pode ser abastecido com dgua da cana-
lizagcdo de agua ou dum recipiente aberto.

Abastecimento com agua da canalizacdo de dgua

e Ligar uma mangueira adutora (n&o faz parte do vo-
lume de fornecimento) a ligagéo de agua do apa-
relho e na tomada da canalizagdo de agua.

e Abrir a torneira de agua.

Abastecimento com dgua do recipiente aberto

e Desaparafusar a peca de acoplamento da tomada
de agua.

e Aparafusaramangueira de aspiragcdo comfiltro (nao
incluida no fornecimento, veja «Acessorios especi-
ais») a ligacéo de agua do aparelho.

e Pendurar o filtro dentro do recipiente.

® Purgar o ar antes de colocar o aparelho em funcio-
namento.

— Desaparafusar a tubulacéo de alta pressao na
ligacéo de alta presséao do aparelho.

— Ligar o aparelho e deixa-lo funcionar tanto tem-
po até a agua sair sem bolhas na ligacéao de alta
pressao.

— Desligar o aparelho e aparafusar novamente a
mangueira de alta pressao.

Preparar
e Meter a ficha de rede na tomada de corrente.
e Colocar o interruptor principal na posi¢ao «l».

Ligar
® Pressionar o botéo de seguranca na pistola pulveri-
zadora manual e puxar a alavanca.

Desligar

e Soltar a alavanca.

Nosintervalos de trabalho e ac abandonar o aparelho,
proteger o aparelho contraligagao involuntaria pres-
sionando o botéo de seguranca.

Regular a pressao de regime

Aumentar a pressdo de regime:
Girar o tubo de jacto na direccdo de «+».

Diminuir a pressao de regime:
Girar o tubo de jacto na direcgdo de «—.

Adicionar produto de limpeza

e Puxar da caixaamangueirade aspiracao de produto
de limpeza no comprimento desejado.

e Pendurar a mangueira de aspiracao de produto de
limpeza dentro do recipiente.

e Girarotubodejactonadireccao de «—» até 0 encosto.

Se foi adicionado produto de limpeza

e Pendurar a mangueira de aspiracao de produto de
limpeza dentro dum recipiente com agua clara, li-
gar e lavar o aparelho aproximadamente durante 1
minuto.



Método de limpeza recomendado

1. Pulverizar moderadamente o produto de limpeza
sobre a superficie seca e deixar actuar (ndo de-
ixar secar).

2. Remover a sujeira dissolvida com o jacto de alta
pressao.

Terminar o servico

e Interruptor principal na posigao «0».
e Tirar a ficha de rede da tomada de corrente.

No caso de abastecimento de dgua da canalizacao
de agua

e Fechar a entrada de agua.

e Desligar o aparelho da ligagao de agua.

No caso de abastecimento de agua dum recipi-

ente aberto

e Desaparafusar a mangueira de aspiragao com filtro
na ligacdo de agua do aparelho.

e Puxar a alavanca na pistola pulverizadora manual
até o aparelho ficar sem presséao.

e Pressionar o botao de seguranga para proteger o
aparelho contra uma ligagéo involuntaria.

Guardar

Atencéo! A geada pode danificar o aparelho que nao

foiesvaziado completamente. Durante oinverno guarde

o aparelho num recinto protegido contra geadas.

e Separar o tubo de jacto da pistola pulveridora ma-
nual.

e Enrolar o cabo de ligagéo e, p. ex., pendura-lo na
pistola pulverizadora manual.

Transportar

e Desligar o aparelho antes do transporte.

e Para o transporte sobre escadas ou obstaculos,
levantar o aparelho pelo cabo de transporte.

® Para o transporte sobre superficies planas, puxar o
aparelho pelo cabo de arrasto.

Acessorios especiais

Os acessorios especiais ampliam a possibiliade de uti-
lizacao do seu aparelho. Vocé pode obter as respec-
tivas informacgdes detalhas no seu revendedor Kér-
cher.
llustracoes, veja a pagina 110.

1 Fresa para sujidade

para sujeiras persistentes, como por ex. superficies exter-
nas corroidas pelo tempo ou com musgos

2 Proteccao contra borrifos
3 Jogo de limpeza tubo

contra entupimentos de tubos e ralos
4 Escova de lavar rotativa

para limpeza de carrocerias e superficies com vidros
5 Escova de lavar

para limpeza de superficies lisas, por ex. carros, botes
6 Jogo de jacto humido

para tirar ferrugem ou tinta
7 Tubo de jacto flexivel

bocal flexivel para a limpeza de partes de dificil acesso
8 Bocal triplo com tubo de jacto

9 Tubo de jacto para lugares de acesso dificil
tubo de jacto extra comprido por ex. para limpeza de go-
teira / algeroz

10 Tubo de jacto do chao

11 Extensao para o tubo de jacto

12 Mangueira de alta pressao

13 Extenséo para mangueira

14 Jogo de aspiracao de quantidade grande
15 Mangueira de aspiragado com filtro

para aspiracédo de estoques de aguas, por ex. de lagoas e
barril de agua

16 Filtro de agua
17 Dispositivo anti-retorno

18 T-Racer
para limpeza sem salpicos de superficies por ex. terragos,
entradas de patios, paredes de casas.

Produto de limpeza

Paraumtrabalho sem perturbacdes e adequadoatarefa
delimpezarecomendamos 0 nosso programade lim-
pezae conservacao Karcher. Porfavor, consulte-nos
pedindo as informagdes sobre este assunto. A seguir
uma breve seleccao:

Produto de limpeza universal
Profi RM 555 ULTRA

Produto de limpeza de automoével
Profi RM 565 ULTRA

Produto de limpeza de casa e jardim
Profi RM 570 ULTRA

Produto de limpeza de barcos
Profi RM 575 ULTRA

Conservacdo e manutencao

Limpar

Antes de armazenar por longo tempo, p. ex. no in-

verno:

e Tirar o crivo da mangueira de aspira¢do do produto
de limpeza e limpar com agua corrente.

e Extrair o crivo na ligagdo de agua com um alicate
de pontas chatas e limpar com agua corrente.

Manutencao
O aparelho ¢é isento de manutencéao.

Portugués 41



Auxilio no caso de avarias

As avarias tém muitas vezes origens simples que vocé
mesmo pode elimina-las com a ajuda da tabela sindp-
tica seguinte. Em caso de duvida ou no caso de ava-
rias/ajudas nao indicados aqui, dirija-se, por favor,
ao servico de assisténcia técnica autorizado.

A Perigo de choque eléctrico!

Os trabalhos de reparacao s6 podem ser feitos por

um servigo de assisténcia técnica autorizado.

O aparelho néo funciona

—Controle a tensao da rede.

— Controle se o cabo deligagao apresenta danificagoes.

O aparelho néo atinge a pressao pretendida

—Descarregue o ar do aparelho: Deixe funcionar a
bomba sem mangueira de alta presséo até a agua
sair sem bolhas na saida de alta pressao. Depois,
volte a ligar a mangueira de alta pressao.

—Limpe o filtro de ligagéo da agua.

- Verifique todo o circuito de alimentagdo (manguei-
raa maquina) e todo o conjunto da maquinaalanga
para que nao haja qualquer entupimento ou fuga.

—Controle a estanqueidade de todas as condutas
adutoras dabomba e se apresentam quaisquer entu-
pimentos.

Grandes variacées de pressao

— Limpe obocal de alta pressao. Retire comumaagulha
a sujidade do orificio do injector e enxague deitan-
do agua pela parte da frente.

Fugas na bomba

—Sempre que verifique fuga na bomba recorrer de
imediato aos N/ servigo técnicos.

O produto de limpeza néo é aspirado

—Limpe a mangueira de succao e o filtro do
produto de limpeza e controle a sua estan-
queidade.

Pecas de reposicao

Use exclusivamente pecas de reposicao originais Kéar-

cher. Uma lista de pegas de reposicao encontra-se

no fim destas instrucoes.
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Servico

Garantia

Em cada pais valem as condi¢coes de garantia dadas
pelanossacompanhiadistribuidora competente. Eli-
minamos gratuitamente quaisquer avarias no apa-
relho dentro do prazo de garantia contanto que a
causa seja devido a defeito de material ou de fabri-
cacao. No caso de garantia dirija-se por favor ao
seu revendedor ou ao proximo servico de assistén-
cia técnica levando o acessorio e 0 comprovante de
compra.

Servico de assisténcia técnica
No caso de problemas ou avarias, a nossa sucursal
Karcher Ihe ajudara de bom grado.
Dados técnicos
Conexao eléctrica

Tensao (1~50 Hz) 230-240 V
Poténcia de conexao 1,7 kW
Fusivel de rede (de accéo lenta) 10 A
Classe de protecgao 1, IPX5
Ligacao de agua

Temperatura de admissao (max.) 40 °C
Quantidade de admissao (min.) 10 I/min
Presséo de admisséo, max. (12 bar) 1,2 MPa
Dados de poténcia

Presséo nominal (110 bar) 11 MPa
Pressdo de regime méx. (120 bar) 12 MPa
Débito (3801/h) 6,3 I/min
Aspiracao do produto de limpeza 0,3 I/min

Altura de aspiragao a partir do recipiente

aberto 20 °C 0,5 m
Forga de repulséo na pistola manual com uma pressao
de regime 15 N
Vibragoes do aparelho (EN 5349) 0,8 m/s?
-Nivel de presso, L, (EN 60704-1) 74,5 dB(A)
Nivel de poténcia sonora,

L (2000/14/CEE) 87 dB(A)

WA

Dimensoes
Comprimento/Largura/Altura
Peso

290/340/805 mm
12,2 kg

CE - Declaracao de conformidade

Nos declaramos pelo presente instrumento que a maquina
abaixo indicada corresponde, na sua concepcao, fabricagao
bem como no tipo por nés comercializado, as exigéncias
basicas de seguranga e de salide da directiva da CE. Se houver
uma modificagdo na maquina sem o nosso consentimento
prévio, a presente declaragédo perdera a sua validade.

Produto:
Tipo:

Lavadora de alta presséo
1.423-xxx

Directivas aplicaveis da CE:

98/37/CEE

73/23/CEE (+93/68/CEE)

89/336/CEE (+91/263/CEE, 92/31/CEE, 93/68CEE)
2000/14/CEE

Normas harmonizadas aplicadas:

DIN EN 60 335 - 1
DINEN60335-2-79

DIN EN 55 014 — 1 : 2000 + A1: 2001

DIN EN 55 014 -2 : 1997

DIN EN 61 000 -3 -2 : 2000

DIN EN 61 000 -3 -3 : 1995 + A1: 2001
Procedimento de avaliacdo de
Anexo V

conformidade:

Nivel de poténcia sonora medido: 85 dB(A)
Nivel de poténcia sonora garantido: 87 dB(A)
Assegura-se, através de medidas internas da empresa, que
os aparelhos de série correspondem sempre as exigéncias
das directivas actualizadas da CE e as normas aplicadas. Os
abaixo assinados, actuam e representam através de procu-
racéo a geréncia.

Alfred Kércher Kommanditgesellschaft. Sitz Winnenden.
Registergericht: Waiblingen, HRA 169.

Personlich haftende Gesellschafterin: Karcher Reinigungstechnik
GmbH. Sitz Winnenden, 2404 Registergericht Waiblingen, HRB
Geschaftsfiihrer: Dr. Bernhard Graf, Hartmut Jenner, Georg Metz

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Cleaning Systems

Alfred - Kéarcher - Str. 28-40

P.O. Box 160

D - 71349 Winnenden /

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212 .Jenner
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Bestemmelsesmeaessig anvendelse

Dette apparatet makun brugestilikke ernvervsmaessige

formal

— tilrengering af maskiner, karetejer, bygninger, vaerk-
tojer, facader, terrasser, haveredskaber osv. med
hojtryksvandstrale (ved behov med tilsaetning af
rengeringsmidler).

— tilrengering af motorer pa steder, hvor der forefin-
des en olieseparator.

— med tilbeher, reservedele og rengeringsmidler, som
er godkendt af Karcher. Felg de anvisninger, der
folger med rengeringsmidlerne.

Sikkerhedsanvisninger

A\ Det er ikke tilladt at bruge apparatet i eksplosionsfarlige
rum.

A\ Hvis apparatet anvendes i farlige omrader (f.eks. tank-
stationer) skal de geeldende sikkerhedsforskrifter over-
holdes.

A Apparatet mé ikke anvendes, hvis netledningen eller
vigtige dele af apparatet f.eks. sikkerhedselementer,
hejtryksslanger eller sprejtepistol, er beskadigede.

A Advarsel: Hojtryksslanger, armaturer og koblinger er
vigtige for apparatets sikkerhed. Brug kun hejtryksslan-
ger, armaturer og koblinger, der anbefales af producen-
ten.

A Apparatet ma ikke anvendes af bern eller personer, der
ikke er instrueret i at bruge apparatet.

A\ Brugeren skal anvende apparatet iht. dets bestemmel-
sesmaessige anvendelse. Brugeren skal tage hejde for
de lokale forhold og under arbejdet med apparatet veere
seerlig opmeerksom pa tredje personer, iseer barn.

A\ Advarsel: Apparatet ma ikke anvendes, nér der ophol-
der sig andre personer indenfor reekkevidde, med min-
dre de beerer saerligt arbejdstej.

A\ Advarsel: Hojtryksstraler kan veere farlige ved forkert
brug.

Stralen méa ikke rettes mod personer, dyr, gxﬂf &
aktivt elektrisk udstyr eller mod selve ap- AN @
paratet. Vor Frost sepiaent

A\ Stralen mé ikke rettes mod brugeren selv eller andre for
at rengore toj eller sko.

A Apparatet ma ikke bruges til rengering af genstande,
der indeholder sundhedsfarlige stoffer (f.eks. asbest).

A Advarsel: Daek/deekventiler kan blive beskadiget af
hojtryksstrélen og eksplodere. Et forste tegn pa dette
er, at daskket misfarves. Beskadigede daek/daskventiler
er livsfarlige. Rengering kun med en afstand pa mindst
30 cm.

A\ Rengoringsarbejder, hvor der dannes olieholdigt spilde-
vand, f.eks. rengering af motor eller undervogn, ma kun
udferes pa vaskesteder med olieseparator.

A\ Ved rengering af lakerede overflader skal der veere en
min. afstand pa 30 cm for at undgé at beskadige lakken.

A Opsug aldrig oplesningsmiddelholdige veesker eller
ufortyndede syrer og oplasningsmidler! Dertil horer
blandt andet benzin, malingsfortynder og fyringsolie.-
Sprojtetagen er yderst let anteendelig, eksplosiv og gif-
tig. Acetone, ufortyndede syrer og oplasningsmidler
angriber de materialer, apparatet er fremstillet af.

A\ Beer seerligt arbejdstej og beskyttelsesbriller som
beskyttelse mod dele, der evt. sprajter tilbage.

A\ Lad aldrig apparatet veere uden opsyn, sa leenge det er
i brug.

A Advarsel: Dette apparat er udviklet til anvendelse af
rengeringsmidler, der anbefales eller er godkendt af pro-
ducenten. Anvendelse af andre rengeringsmidler eller
kemikalier kan pavirke sikkerheden.

Sikkerhedsanordninger
Sikkerhedsanordninger er beregnet til beskyttelse mod
kveestelser og ma ikke eendres eller afmonteres.

Overlobsventil med trykafbryder

Nar handtaget p& handsprejtepistolen slippes, sluk-
ker trykafbryderen for pumpen, og hejtryksstrélen stop-
per. Nar handtaget trykkes ind, teender trykafbryde-
ren for pumpen igen.

Overlgbsventilen forhindrer desuden, at det tilladte
driftstryk overskrides.

Laseknap
Laseknappen pa handsprejtepistolen forhindrer, at
apparatet teendes utilsigtet.

Miljobeskyttelse

Bortskaffelse af emballagen

Al emballage kan genanvendes. Aflevér ven- V.4
ligst emballagen ved miljgstation el.lign. %&
Bortskaffelse af udtjent apparat

Allerede ved konstruktionen af dette appa-

rat er der taget hensyn til mulighederne for
genanvendelse. Der kan dog alligevel fin-

des dele eller materialeriapparatet, derikke

horer hjemme i det almindelige hushold-
ningsaffald.

For forste ibrugtagning

Samling
Kontrollér indholdet ved udpakning. Kontakt straks
forhandleren, s&fremt der konstateres transportskader.

El-tilslutning

A Brug aldrig defekte netledninger eller forlzengerlednin-
ger! Huvis tilslutningsledningen bliver beskadiget, skal
den skiftes ud med en speciel tilslutningsledning, der
kan rekvireres direkte hos producenten eller hos en af
producentens serviceafdelinger.

A Serg for, at netledningen og forlaengerledningen ikke
bliver beskadiget ved at der kares over dem, at de bliver
klemt eller at der treskkes hardt i dem. Beskyt ledninger-
ne mod varme, olie og skarpe kanter.

A\ Ror aldrig ved netstikket eller stikkontakten med vade
haender.

A Samlingen netledning/forleengerledning ma ikke ligge i
vand.

A Alle stromferende dele i arbejdsomradet skal vasre
stralevandsbeskyttede.

* Apparatet ma kun sluttes til et el-stik, der er udfert

af en elektriker iht. IEC 60364.
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® Apparatet méa kun sluttes til vekselstrem. Spaen-
dingen skal stemme overens med specifikationer-
ne pa apparatets typeskilt.

e Min. sikring af stikdasen 10 A (treeg).

e For at undga el-ulykker anbefaler vi at bruge stikda-
ser med forankoblet fejlstramsrelee (maks. 30 mA
nominel udlgserstrem).

e Advarsel: Uegnede forleengerledninger kan vaere
farlige. Brug derfor altid kun forleengerledninger, der
er godkendte og seerligt maerkede til udenders brug,
0g som har et tilstreekkelig stort ledningstveersnit:

1110 m: 1,56 mm? 10 til 30 m: 2,5 mm?

¢ Han- og hunstikket pa forleengerledningen skal veere
vandteet.

¢ Forleengerledningen skal altid rulles helt af kabel-
tromlen.

Tilslutning til vandledning

Overhold forskrifterne fra vandforsyningsselskabet.
Der ma kun benyttes en forsyningsslange (ikke inklu-
deret i leveringsomfanget) med felgende mal:
—Leengde mindst 7,5 m

— Diameter mindst 2".

Tilslutningsveerdier, se typeskiltet/Tekniske data.
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Betjening

A Livsfare!

Desk/daekventiler pa keretejer kan blive beskadiget
af hejtryksstralen og eksplodere. Et forste tegn herpa
er, at deekket misfarves. Rengering skal foretages
med en afstand p& mindst 30 cm.

Reor aldrig ved netstikket med vade heender.

Inden apparatet tages i brug skal ledning og stik altid
kontrolleres med henblik pa skader. Hvis el-lednin-
gen er beskadiget, skal den omgéende skiftes ud af
en autoriseret elektriker eller kundeserviceafdeling.
Inden apparatet tages i brug skal hgjtryksslangen altid
forst kontrolleres for skader. Hvis hgjtryksslangen er
beskadiget, skal den omgaende skiftes ud.

A Fare for kveestelser!

Hojtryksstralen bevirker, at der opstar en rekylkraft i
handsprejtepistolen. Serg for at st stabilt og hold
godt fast i hdndsprejtepistolen og stréleroret.
Benyt om nadvendigt egnet beskyttelsestgojtil beskyt-
telse mod tilbagesprojtende dele.

Vandforsyning

OBS! Forureninger i forsyningsvandet beskadiger
pumpen. For at undgé dette ger vi udtrykkeligt op-
maerksom pa, at Karcher vandfiltret (best.-nr. 4.730-
059) skal benyttes.

Hvis hejtryksrenseren anvendes, samtidig med at der
er lukket for vandtilferslen, vil cylinderhovedet blive
beskadiget. Hejtryksrenseren mé aldrig benyttes,
nar der er lukket for vandhanen.

Apparatet kan forsynes med vand fra vandledningen
eller fra en &ben beholder med vand.

Vandforsyning fra vandledning

e Slut en forsyningsslange (ikke inkluderet i leverings-
omfanget) til vandtilslutningen pa apparatet og til
vandforsyningen.

¢ Abn for vandforsyningen.

Vandforsyning fra aben beholder

e Skru koblingsdelen til vandforsyningen af.

e Skru sugeslangen med filteret (ikke inkluderet i le-
veringsomfanget, se ,Ekstratilbeher) pa appara-
tets vandtilslutning.

e Placér filteret i beholderen.

e Udluft apparat for brug.

— Skru hgjtryksledningen af apparatets hojtryks-
tilslutning.

— Teend for apparatet og lad det veere i gang
sa leenge, at det vand, der kommer ud gennem
hojtrykstilslutningen, er uden bobler.

— Sluk for apparatet og skru hejtryksslangen pa
igen.

Forberedelser

e Saet netstikket i.
e Seet hovedafbryderen pa 1«

Teend

* Tryk palaseknappen pa handsprejtepistolen og tryk
handtaget ind.

Sluk

e Slip handtaget.

Sorg for at sikre apparatet mod utilsigtet genindko-

bling ved at trykke pa laseknappen, inden De holder

pause i arbejdet eller for De forlader apparatet.

Regulering af arbejdstryk

@gning af arbejdstrykket:
Drej strélereret mod ,+“.

Reduktion af arbejdstrykket:
Drej stralereret mod ,—.



Tilsaetning af rengoringsmiddel

e Traek rengeringsmiddel-sugeslangen ud af huset i
onsket laengde.

¢ Placérrengeringsmiddel-sugeslangen i rengerings-
middelbeholderen.

e Drej stralereret mod ,, — til stop.

Hvis der er tilsat rengoringsmiddel

e Placér rengeringsmiddel-sugeslangen i en behol-
der med rent vand. Lad apparatet veere i gang i ca.
1 minut og skyl det rent.

Anbefalet rengeringsmetode

1. Sprejt salidt rengeringsmiddel som muligt pa den
torre overflade og lad det virke (mé ikke terre ind).

2. Spul snavset af med hojtryksstralen.

Efter brug

e Saet hovedafbryderen pa , 0"
e Traek netstikket ud.

Ved vandforsyning fra vandledning
e | uk for vandtilferslen.
* Kobl apparatet fra vandforsyningen.

Ved vandforsyning fra aben beholder

e Skru sugeslangen med filtret af apparatets vand-
tilslutning.

* Tryk handtaget pa handsprejtepistolen ind og hold
det inde, indtil trykket er taget af apparatet.

* Tryk palaseknappen for at sikre apparatet mod util-
sigtet tilkobling.

Opbevaring

OBS! Hvis apparatet ikke er tamt fuldsteendigt, kan

det blive adelagt af frost. Det ber derfor opbevares i

et frostfrit rum om vinteren.

® Tag strélergret af handsprejtepistolen.

 Rultilslutningskablet op og heeng det f.eks. omkring
handsprejtepistolen.

Transport

e Sluk for apparatet for transporten.

e \/ed transport over trapper eller forhindringer skal
apparatet loftes i beerehdndtaget.

e \/ed transport hen over jeevnt terreen treekkes ap-
paratet i treekbgjlen.

Ekstratilbehor

Med ekstratilbehoret udvides apparatets brugsmu-
ligheder. Yderligere informationer fas hos Kéarcher-
forhandleren.

Illustrationer, se side 110.

1 Roto-Jet-dyse
til genstridig snavs som f.eks. mosbegroede eller forvitrede
udenders flader

2 Staenkskaerm til Roto-Jet
3 Rorrenseseast
til stoppede ror og afleb
4 Roterende vaskeborste
til rengering af karosseri- og glasflader
5 Vaskeborste
til rengering af glatte flader, f.eks. bil og bad
6 Sandblaesningssast
til fiernelse af rust og maling
7 Fleksibelt straleror
drejelig dyse til rengering péa vanskeligt tilgaengelige steder
8 Trevejsdyse med stréleror
9 Strélerer til vanskeligt tilgeengelige steder
ekstra langt strélerer til f.eks. rengering af tagrender
10 Gulvstralerer
11 Strélerersforleenger 0,5 m
12 Hojtryksslange 7,5 m
13 Forleengerslange
14 Grovsugesaet
15 Sugeslange med filter
til opsugning af vand, f.eks. fra damme og vandtender
16 Vandfilter
17 Tilbageslagsventil

18 T-Racer
til steenkfri rengering af flader, f.eks. terrasser, indkersler,
vaegge

Rengoringsmiddel

For at kunne arbejde uden funktionsforstyrrelser og
passende til alle rengeringsopgaver anbefaler vi at
benytte rengerings- og plejemiddelprogrammet fra
Kércher. Rekvirer gerne yderligere oplysninger herom.
Her er et lille udvalg:
Universalrenggringsmiddel Profi RM 555 ULTRA
Rengeringsmiddel til biler Profi RM 565 ULTRA
Rengeringsmiddel til bolig og have

Profi RM 570 ULTRA
Rengeringsmiddel til badde Profi RM 575 ULTRA

Rengoring og vedligeholdelse

Rengoring

For laengere tids opbevaring, f.eks. om vinteren:

e Traek filteret af rengeringsmiddel-sugeslangen og
rens det under rindende vand.

e Fjern sien i vandtilslutningen med en fladtang og
rens sien under rindende vand.

Vedligeholdelse
Apparatet kreever ingen vedligeholdelse.

Afhjaelpning af fejl

Fejl har ofte en simpel &rsag, som De selv kan afhjesl-
pe ved hjeelp af nedenstaende oversigt. | tvivistilfasl-
de efter hvis fejlen ikke er beskrevet her, kontakt da
venligst et autoriseret serviceveerksted.

A Risiko for elektriske stod!
Reparationsarbejder pa apparatet ma kun udferes af
et autoriseret serviceveerksted.

Apparatet starter ikke
—Kontrollér el-speendingen.
— Kontrollér el-ledningen for evt. skader.

Apparat opbygger ikke tryk

—Udluft apparatet: Lad pumpen arbejde uden hejtryks-
lange, indtil vandet kommer ud af hejtryksudgan-
gen uden bobler. Slut derefter hejtryksslangen til
igen.
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—Rens sien i vandtilslutningen.

— Kontrollér vandtilslutningsmaengden.

—Kontrollér alle forsyningsledninger til pumpen for
teethed eller tilstopning.

Store trykudsving
—Renger hejtryksdysen: Fjern snavs i dysehullerne
med en nal. Skyl efter med vand.

Pumpe uteet

—Det er normalt, at pumpen er en smule uteet. Hvis
der er tale om storre utaetheder, kontakt venligst et
autoriseret serviceveerksted.

Ingen rengoeringsmiddel-opsugning

- Rens filteret pa rengeringsmiddel-sugeslangen.

Reservedele

Der ma kun anvendes originale reservedele fra Kar-
cher. | slutningen af denne betjeningsvejledning fin-
der du en liste over reservedele.

Service

Garanti

I hvert land geelder de garantibestemmelser, somvort
salgsselskab i det pageeldende land har udgivet. Evt.
fejl p& apparatet repareres gratis i garantiperioden,
hvis de skyldes en materiale- eller produktionsfejl.
Hvis De vil gere Deres garanti geeldende, bedes De
henvende Dem til Deres forhandler med tilbehoer og
kvittering.

Kundeservice

Vore Karcher-filialer er Dem gerne behjeelpelige, hvis
De har spergsmal eller der skulle opsta driftsforstyr-
relser.
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Tekniske data

El-tilslutning

Spaending (1~ 50Hz ) 230 - 240
Tilslutningseffekt 1,7
Netsikring (traeg) 10
Beskyttelsesklasse 1, IPX5
Vandtilslutning

Tilferselstemperatur (maks.) 40
Tilferselsmeengde (min.) 10
Tillobstryk (maks.) (12 bar) 1,2
Kapacitet

Nominelt tryk (110 bar) 11
Driftstryk maks. (120 bar) 12
Fodemaengde (380 I/h) 6,3
Rengeringsmiddeldosering 0,3
Sugehgjde fra dben beholder 20 °C 0,5
Rekylkraft ved handsprejtepistol 15
Hand-arm vibrationsveerdi (EN 5349) 0,8
Lydtrykniveau, L, (EN 60704-1) 74,5
Lydeffektniveau, L, (2000/14/EQF) 87
Mal

Leengde/Bredde/Hojde 290/340/805
Vaegt 12,2

°C
I/min
MPa

MPa
MPa
I/min
I/min

m/s?
dB(A)
dB(A)

mm
kg

EU-overensstemmelseserklaring

Hermed erkleerer vi, at nedenstdende maskine pa grund af
sin udformning og konstruktion i den udferelse, i hvilken den
seelges af os, overholder EU-direktivernes geeldende, grund-
leeggende sikkerheds- og sundhedsmaessige krav.

Hvis maskinen aendres uden aftale med os, mister denne
erkleeringsin gyldighed.

Produkt:
Type:

Gaeldende EU-direktiver:

98/37/EU

73/23/EQF (+93/68/EQF)

89/336/EQF (+91/263/EQF, 92/31/EQF, 93/EQF)
2000/14/EQF

Hejtryksrenser
1.423-xxx

Harmoniserede standarder, der er anvendt:
DIN EN 60 335 - 1

DINEN 60 335-2-79

DIN EN 55 014 - 1: 2000 + A1: 2001
DIN EN 55 014 -2 : 1997

DIN EN 61 000 -3 -2 : 2000

DIN EN 61 000 -3 -3 : 1995 + A1: 2001

Den anvendte metode til vurdering af overensstemmelse:
Bilag V

Malt lydeffekt-niveau:
Garanteret lydeffekt-niveau:

85 dB(A)
87 dB(A)

Interne forholdsregler sikrer, at serieapparaterne altid opfyl-
der kravene fra de aktuelle EU-direktiver og de standarder,
der blev anvendt.
Underskriverne handler pé forretningsledelsens vegne og med
dennes fuldmagt.

Alfred Kércher Kommanditgesellschaft. Sitz Winnenden.
Registergericht: Waiblingen, HRA 169.

Personlich haftende Gesellschafterin: Karcher Reinigungstechnik
GmbH. Sitz Winnenden, 2404 Registergericht Waiblingen, HRB
Geschaftsfihrer: Dr. Bernhard Graf, Hartmut Jenner, Georg Metz

Alfred Kéarcher GmbH & Co. KG
Cleaning Systems

Alfred - Karcher - Str. 28-40

P.O. Box 160

D - 71349 Winnenden -

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212 .Jenner

1% @»gfz(

S. Reiser



Riktig bruk

Denne maskinen ma kun brukes i ikke-yrkesmessig

sammenheng

— til rengjoring av maskiner, kjeretayer, bygninger,
verktoy, fasader, terrasser, hager osv. med hoy-
trykksstréale (og med rengjeringsmiddeltilsetning ved
behov);

— til motorvask kun péa steder med oljeutskiller;

— medtilbeher, reservedeler og rengjeringsmidler som
er godkjent av Karcher. Ta hensyn til anvisningene
som felger med rengjeringsmidlene.

Sikkerhetsanvisninger

A\ Bruk i eksplosjonsfarlige rom er forbudt.

A\ Ved bruk av maskinen i risikoomréader (f.eks. bensinsta-
sjoner) ma gjeldende sikkerhetsforskrifter felges.

A\ Ikke bruk maskinen nar stremledningen eller viktige deler
av maskinen, f.eks sikkerhetselementer, hoytrykkslan-
ge, eller sproytepistol er skadet.

A\ Advarsel Hoytrykkslange, armatur og koblinger er vik-
tige for sikkerheten ved bruk av maskinen. Bruk kun
hoytrykkslanger, armatur og koblinger som er anbefalt
av produsenten.

A\ Maskinen mé ikke brukes av barn eller uinnvidde perso-
ner.

A\ Brukeren méa bruke maskinen pa korrekt mate. Han eller
hun ma ta hensyn til forholdene pa det aktuelle bruks-
stedet, og vasre oppmerksom pa andre personer, 0g
spesielt barn.

A Advarsel: Ikke bruk maskinen hvis andre personer er
innen rekkevidde, med mindre de har pé seg vernekleer.

A\ Advarsel: Hoytrykkstraler kan veere farlige ved feil bruk.

Stralen ma ikke rettes mot personer, dyr, 2
. ; o T
elektrisk utstyr som er pa, eller maskinen [=e& T 1 &

AN T @
Protect from frost!

selv.

A\ Ikke rett stralen mot deg selv eller andre (Yerfrestschitzen:
for & rengjere Kieer eller skotoy.

A lkke spyl gjenstander som inneholder helseskadelige
materialer (f.eks asbest).

A\ Advarsel: Dekk og ventiler pa kjeretoy kan skades med
hoytrykkstralen, noe som kan fare til at dekk eksplode-

rer. Farste tegn pé at dekket er skadet er at det misfar-
ges. Skadde dekk/dekkventiler er livsfarlige. Hold alltid
en minsteavstand p& 30 cm ved rengjering.

A\ Rengjeringsarbeid som medferer olieholdig aviepsvann,
f.eks motorvask, karosserivask, ma bare utferes pa va-
skeplasser med oljeutskiller.

A\ Nér du rengjer lakkerte overflater méa du holde en min-
steavstand pa 30 cm, for & unnga skade.

A Sug aldri inn veesker som inneholder lesemidler eller
ufortynnede syrer og lesemidler! Eksempler pa slike
vaesker kan vaere bensin, malingstynner og fyringsolje.
Sproytetaken er haytantennelig, eksplosiv og giftig. Ikke
bruk aceton, ufortynnede syrer og lesemidler, da disse
angriper materialet som er brukt i maskinen.

A\ Bruk egnede vernekleer som beskyttelse mot tilbake-
sprut.

A\ La aldri maskinen sta ubevoktet, nér det er i gang.

A\ Advarsel: Denne maskinen er konstruert for bruk sam-
men med rengjeringsmidler levert av, eller anbefalt av
produsenten. Bruk av andre rengjeringsmidler eller kje-
mikalier kan virke inn pa maskinens sikkerhet.

Sikkerhetsinnretninger
Sikkerhetsinnretningene skal beskytte mot skader og
ma ikke endres eller overstyres.

Overstromsventil med trykkbryter

Nar haytrykkspistolens avtrekker slippes, kobler trykk-
bryteren ut pumpen og heytrykksstralen brytes. Nar
avtrekkeren betjenes, kobles pumpeninnigjen. Over-
stremsventilen forhindrer i tillegg at det tillatte drift-
strykk overskrides.

Sikringsknapp

Sikringsknappen pa haytrykkspistolen forhindrer util-
siktet igangsetting av maskinen.

Miljovern

Avfallsbehandling av emballasje
Materialetiemballasjen kan resirkuleres. Venn- ‘@é
ligst lever emballasjen til gjenvinning.
Avfallsbehandling av kassert apparat

Allerede under produktutviklingen av appa-

ratet ble det lagt vekt pa bruk av resirkuler-

bare materialer.

Likevelkan det veere at delerinneholder stoffer

som ikke skal kastes i husholdningsavfallet.

For forste igangsetting

Sammenmontering

Kontroller innholdet ved utpakking. Ta umiddelbart
kontakt med din forhandler dersom du oppdager trans-
portskader.

Elektrisk tilkobling

A Bruk aldri defekte stramledninger eller skjoteledninger!
Hvis stremledningen skades, ma den erstattes av en
spesialstremledning, som fas fra produsenten eller fra
kundeservice.

A Pass pa at stremledningen eller skjateledningen ikke
skades ved at den kjeres over, klemmes, strekkes eller
lignende. Beskytt stramledningen mot sterk varme, olje
og skarpe kanter.

A Taaldrii stepselet eller stikkontakten med vate hender.

A Forbindelsen mellom stremledningen og skjetelednin-
gen ma aldri ligge i vann.

A Alle stromferende deler i arbeidsomradet ma vasre spy-
lesikre.

e Maskinen ma kun tilkobles stremuttak som er in-

stallert av en elektromonter, i henhold til IEC 60364.

* Maskinen ma kun kobles til vekselstram. Spennin-

gen méa stemme overens med maskinens typeskilt.

o Sikringsterrelse pa stikkontakt mé vesre minst 10 A

(treg).
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e For a unnga el-ulykker anbefaler vi at du bruker stik-
kontakter med forankoblede vernebrytere for & beskyt-
te mot feilstrom (maks. nominell utlesningsstrom:
30 mA).

e Advarsel: Uegnede skjoteledninger kan veere far-
lige. Ved utenders bruk ma det anvendes skjote-
ledninger som er godkjent for dette og merket etter
gjeldende regler, og som har tilstrekkelig ledningst-
verrsnitt:

11110 m 1,5 mm?2 10 til 30 m: 2,5 mm?2

¢ Hvis det brukes skjoteledning mé stepsel og kob-
ling for denne veere vanntette.

e Skjoteledninger ma alltid vikles helt inn pé kabel-
trommelen.

Tilkobling til offentlig vannledning

Ta hensyn til vannleveranderens forskrifter.

Det méa kun brukes vanntilferselsslenge (ikke i stan-
dard leveringsomfang) med felgende mal:
—Lengde minst 7,5 m

—med minste diameter 12".

For tilkoblingsverdier, se Typeskiltet/Tekniske data.

Betjening

A Livsfarlig!

Dekk og ventiler pa kjeretoy kan skades med hoy-
trykksstralen, noe som kan fere til at dekk eksplode-
rer. Forste tegn pé at dekket er skadet er at det mis-
farges. Hold alltid en minsteavstand pa 30 cm ved
rengjering.

Ta aldri i det elektriske stopselet med vate hender.
Kontroller alltid stromledningen og stepselet for mas-
kinen tas i bruk. En skadet stremledning ma skiftes
umiddelbart av en autorisert elektriker eller en ser-
vicemonter.

Kontroller alltid hoytrykksslangen for maskinen tas i
bruk. En skadet haytrykksslange méa skiftes umid-
delbart.
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A Fare for skade!

Hoytrykksvannstralen forer til tilbakeslag i hoytrykks-
pistolen. Pass derfor pé at du star stett og holder i
hoytrykkspistolen og stralereret med begge hender.
Bruk egnede verneklaer som beskyttelse mot tilbake-
sprut.

Vanntilforsel

Advarsell Forurensing i vannet som tilferes kan ska-
de pumpen. For a unngé dette, vil vi uttrykkelig an-
befale bruk av Karcher vannfilter (best.nr. 4.730-059).
Ved bruk av haytrykksvaskeren med stengt vanntil-
farsel, vil dette fore til skade pa pumpens topplokk.
Taaldri heytrykksvaskeren i bruk med stengt vann-
tilfersel.

Maskinen kan brukes med vann fra offentlig vannled-
ning eller med vann fra &pen beholder.

Vanntilfersel fra vannledning

e Koble en vanntilferselsslange (ikke i standard lever-
ingsomfang) til mellom maskinens vanntilforselstil-
kobling og vannledningen.

e Apne vanntilferselen.

Vanntilfersel fra apen beholder

e Skru av koblingsdelen for vanntilforsel.

e Monter sugeslange med filter (ikke i standard lever-
ingsomfang, se “Tilleggsutstyr”) pd maskinens vann-
tilforselsltilkobling.

e Heng slangen med filteret ned i beholderen.

e Luft maskinen

— Skru av heytrykksslangen

— Slapé maskinen og la den gé sé lenge at vannet
kommer ut gjennomhaytrykkstilkoblingen fritt
for bobler

— Sla av maskinen og monter pa haytrykksslan-
gen igjen.

Forberedelser
e Sett stopselet i stikkontakten.
e Sett hovedbryteren i “I”-stilling.

Innkobling
° Trykk pa sikringsknappen pa heytrykkspistolen og
betjen avtrekkeren.

Utkobling

e Slipp avtrekkeren.

Aktiver sikringsknappen ved opphold i arbeidet eller
nér du forlater maskinen, for & forsikre deg mot util-
siktet igangsetting av maskinen.

Regulering av arbeidstrykk

@king av arbeidstrykk:
Vri stréleraret i “+”-retning.

Senking av arbeidstrykk:
Vri stréleraret i “~"-retning.

Tilsetning av rengjeringsmiddel

¢ Trekkrengjeringsiddelsugeslangenut i ensketlengde.

® Heng rengjeringsiddelsugeslangenirengjeringsmid-
delbeholderen.

o \/ri strélergret i retning - til anslag.

Ved tilsetning av rengjoringsmiddel

® Heng rengjeringsiddelsugeslangen for rengjerings-
middelen ned i en beholder med rent vann og la
maskinen ga for skylling i ca. ett minutt.

Anbefalt rengjoringsmetode

1. Sproyt rengjeringsmiddel sparsomt pa den terre
overflaten og la det virke (ikke torke).

2. Skyll vekk det oppleoste smusset med haytrykks-
stralen.



Etter bruk

e Sett hovedbryteren i “0”-stilling.
e Trekk ut det elektriske stopselet.

Ved vanntilforsel fra offentlig vannledning
e Steng vanntilferselen.
e Koble vannslangen fra maskinen.

Ved vanntilfersel fra apen beholder

e Demonter sugeslange med vannfilter framaskinens
vanntilkobling.

¢ Betjen hoytrykkspistolens avtrekker, slikat maskinen
gjores trykklgs.

* Trykk pa sikringsknappen for & sikre maskinen mot
utilsiktet igangsetting.

Oppbevaring

Advarsel! Frost kan skade maskiner som ikke er full-

stendig tomt. Det anbefales at maskinen gjen-

nomskylles med en glysantinopplesning og oppbe-

vares pa et frostfritt sted om vinteren.

¢ Koble strélereret fra hoytrykkspistolen .

e \/ikle opp den elektriske ledningen og heng denf.eks.
pa heytrykkspistolen.

Transport

¢ Sl alltid av maskinen for transport.

e oft maskinen i transporthandtaket for transport i
trapper og over hindringer.

® Trekk i trekkbaylen for transport av maskinen pa
flater.

Tilleggsutstyr

Tilleggsutstyr utvider maskinens bruksomrade. For
naermere informasjon, ta kontakt med din Karcher-
forhandler.

Bilder pa side 110.

1 Roto-jet-dyse
for hardtsittende skitt som f.eks ved mosegrodde eller for-
vitrede overflater

2 Sprutbeskyttelse for Roto-jet-dyse

3 Rerrengjeringssett
mot tilstoppede rer og aviep
4 Roterende vaskeborste
for rengjering av karosseri- og og glassflater
5 Vaskeborste
for rengjering av glatte flater, f.eks pa bil eller bat
6 Sandvaskesett
for fierning av rust eller maling
7 Fleksibelt straleror
8 Tretrinnsdyse med stréleror
9 Strélerer for vanskelig tilgjengelige steder
ekstra langt stralerer f.eks til rengjering av takrenner
10 Gulvstrélerer
11 Strélerersforlengelse
12 Hoytrykksslange
13 Forlengelsesslange
14 Grovsugesett
15 Sugeslange med filter
for oppsuging av vann fra vannreservoarer, vanntenner o.l.
16 Vannfilter
17 Tilbakeslagsventil
18 T-Racer

for sprutfrirengjering av overflater somf.eks terrasser, oppk-
jorsler og husvegger

Rengjoringsmidler

For feilfritt arbeid og passende til en hver arbeidsopp-
gave anbefaler vi Karcher rengjerings- og pleiemiddel-
program. Vennligst ta kontakt for ytterligere informas-
jon. Her har du et lite utvalg:
Universalrengjeringsmiddel Profi RM 555 ULTRA
Bilrengjeringsmiddel Profi RM 565 ULTRA
Hus- og hagerengjgringsmiddel

Profi RM 570 ULTRA
Batrengjeringsmiddel Profi RM 575 ULTRA
Rengjoring og vedlikehold

Rengjoering

For lengere tids lagring, f.eks. om vinteren:

® Demonter sil fra sugeslange for rengjeringsmiddeln
0g rengjer den under rennende vann.

e Trekk ut silen i vanntilkoblingen med en flenstang
og rengjer den under rennende vann.

e Gjennomskyll maskinen med en glysantinopplesning.
Dette beskytter bade mot frost og mot korrosjon.

Vedlikehold
Maskinen er utover ovenstéende vedlikeholdsfri.
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Feilretting

Feil har ofte en enkel &rsak, som du kan rette selv ved
hjelp av folgende oversikt. | tvilstilfeller eller ved feil
som ikke er oppgitt her, ta kontakt med en autorisert
servicemonter.

A Fare for elektrisk stot!
Reparasjonsarbeider pa maskinen ma kun utferes av
en autorisert servicemonter.

Maskinen starter ikke
—Kontroller nettspenningen.
—Kontroller den elektrisk ledningen for evt. skader.

Maskinen bygger ikke opp trykk

- Luft maskinen: La pumpen gé uten hoytrykksslan-
ge inntil vannet kommer fritt for luftbobler gjennom
hoytrykksuttaket. Monter deretter hoytrykksslangen
igjen.

—Rengjor silen i vanntilkoblingen.

— Kontroller vanntilferselsmengden.

—Kontroller at ingen av tilforselsledningene til pum-
pen er lekk eller tilstoppet.

Sterke trykksvingninger

—Rengjor hoytrykksdysen. Fjern smuss fra dysehul-
let med en nél og skyll med rent vann forfra.

Lekkasje pa pumpe

—10 drdper i minuttet er tillatt. Ved storre lekkasje ma
servicemontor tilkalles.

Maskinen suger ikke rengjoringsmiddel
- Rengjer rengjeringsmiddelslangen og filteret og kon-
troller for evt. lekkasjer.

Reservedeler

Det méa utelukkende brukes originale Kércher reser-
vedeler. En reservedelsoversikt finner du bak i denne
bruksanvisningen.

50 Norsk

Service

Garanti

De garantibestemmelser som er utgitt av
var distribusjonsavdeling gjelder i alle land. Eventuel-
le feil pa maskinen blir reparert gratis i garantitiden,
dersom disse kan fores tilbake til material- eller pro-
duksjonsfeil.

Ved behov for garantireparasjoner, henvender du deg
til din Kércher-forhandler eller neermeste autoriserte
serviceforhandler.

Kundeservice
Ved sparsmél eller feil, ta kontakt med din Kércher-
forhandler.

Tekniske data

Stremtilkobling

Spenning (1~50Hz) 230-240 V
Effektbehov 1,7 kW
Sikring (treg) 10 A
Beskyttelsesklasse 1, IPX5
Vanntilkobling

Maks. tillopstemperatur 40 °C
Min. tillopsmengde 10 I/min
Tillopstrykk (max.) (12 bar) 1,2 MPa
Kapasiteter

Nominelt trykk (110 bar) 11 MPa
Trykk maks. (120 bar) 12 MPa
Transportmengde (380 I/h) 6,3 I/min
Rengjeringsmiddeltilsetning 0,3 I/min
Sugeheyde fra &pen beholder 20 °C 0,5 m

Tilbakeslagskraft heytrykkspistol ved maks.

arbeidstrykk 15 N
Maskinvibrasjoner (EN 5349) 0,8 m/s?
Lydtrykksniva, L, (EN60704-1) 74,5 dB(A)
Lydeffektniva, L,,, (2000/14/EQF) 87 dB(A)
Mal

Lengde/Bredde/Hoyde 290/340/805 mm
Vekt 12,2 kg

EU-KONFORMITETSERKLZERING

Vi erklaerer herved at maskinen som er beskrevet nedenfor,
i konstruksjon og utferelse tilsvarer markedsferte modell og
erioverensstemmelse med de gjeldende og grunnleggende
sikkerhets- og helsekrav i EU-direktivet. Denne erklaering mister
sin gyldighet dersom maskinen endres uten etter avtale med
0ss.

Produkt:
Type:

Gjeldende EU-direktiv:

98/37/EQF

73/23/EQF (+93/68/EQF)

89/336/EQF (+91/263/EQF, 92/31/EQF, 93/68/EQF)
2000/14/EQF

Hoytrykksvasker
1.423-xxx

Anvendte overensstemmende normer:
DIN EN 60 335 - 1

DINEN60335-2-79

DIN EN 55 014 — 1 : 2000 + A1: 2001

DIN EN 55 014 -2 : 1997

DIN EN 61 000 -3 -2 : 2000

DIN EN 61 000 -3 -3 : 1995 + A1: 2001

Anvendt metode for konformitetsvurdering: Vedlegg V

Malt lydeffektniva:
Garantert lydeffektniva

85 dB(A)
87 dB(A)

Gjennom interne tiltak er det sikret at serieproduserte mas-
kiner alltid er i overensstemmelse med kravene i de aktuelle
EU-direktiver og anvendte normer. Undertegnede handler etter
oppdrag og med fullmakt fra ledelsen.

Alfred Karcher Kommanditgesellschaft. Sitz Winnenden.
Registergericht: Waiblingen, HRA 169.

Personlich haftende Gesellschafterin: Karcher Reinigungstechnik
GmbH. Sitz Winnenden, 2404 Registergericht Waiblingen, HRB
Geschaftsfiihrer: Dr. Bernhard Graf, Hartmut Jenner, Georg Metz

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
%( W Gesec

Cleaning Systems
Alfred - Kéarcher - Str. 28-40
~H. Jenner S. Reiser

P.O. Box 160

D - 71349 Winnenden
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212




Avsedd anvdndning

Maskinen &r ejavsedd forindustriellanvandning. Mas-

kinen ar avsedd for

— rengdring av maskiner, fordon, byggnader, verktyg,
fassader, terrasser, tradgardsredskap osvmedvatten
(eventuellt med tillsats av reng6ringsmedel).

— motorrengdring pé platser med motsvarande ol-
jeavskiljare.

— avKarchergodkandatilloehor, reservdelar ochren-
gdringsmedel. Foljanvisningarna som medfdljer ren-
goéringsmedlen.

Sakerhetsanvisningar

A\ Anvéndning i lokaler med explosionsrisk ar férbjuden.

A Om aggregatet anvands i riskomraden, (t ex bensinsta-
tioner) skall géllande sékerhetsforeskrifter foljas.

A Aggregatet far inte tas i drift om natkabeln eller viktiga
komponenter pa& aggregatet, t ex sékerhetsanord-
ningarna, hogtrycksslangar, sprutmunstycket, ar ska-
dade.

A\ Varning hogtrycksslangar, armaturer och kopplingar ar
viktiga for aggregatets sdkerhet. Anvand endast av till-
verkaren rekommenderade hdgtrycksslangar, armatur-
er och kopplingar.

A\ Aggregatet far inte anvandas av barn eller personer,
som ej har erhallit instruktioner.

A Anvandaren ar skyldig att anvanda ag- /*f ‘
gregatet till ratt &ndamal och ska ta han- “X B

AN Y s

Vor Frost sepiiaent

syn till lokala forhallanden samt under
arbete med aggregatet se upp med an-
dra personer, i synnerhet barn.

AVarning: Anvand inte aggregatet, om det finns andra
personer i narheten och dessa inte bér skyddsklader.

A Varning: hogtrycksstrélar kan vara farliga vid felaktig
hantering.

A\ Strélen farinte riktas pa personer, djur, spanningsforan-
de elektrisk utrustning eller pa sjélva aggregatet.

A\ Rikta inte stralen pa dig sjélv eller andra personer for att
rengdra klader eller skodon.

A\ Spruta inte pa féremal, som innehéller farliga &mnen (t
ex asbest).

A Varning: Fordonsdéck/dackventiler kan skadas avhég-
trycksstralen och explodera. Det forsta tecknet pa detta
ar att dacket missfargas. Skadade dack/dackventiler &r
livsfarliga. Rengoring far endast ske med ett sékerhets-
avstand pa minst 30 cm.

A\ Rengdringsarbeten, dér det férekommer oljehaltigt vat-
ten, t ex vid motortvatt, underredstvétt far endast ut-
foras pa tvattplatser med oljeavskiljare.

A\ Vid rengéring av lackerade ytor skall ett minsta avstand
pa 30 cm hallas for att undvika skador.

A Sug aldrig in l6sningsmedelshaltiga vétskor eller ofor-
tunnade syror och I8sningsmedel! Till det réknas t ex
bensin, thinner eller eldningsolja. Sprutdimman &r ho-
gantandlig, explosiv och giftig. Anvand aldrig aceton,
outspéddda syror och Iésningsmedel, eftersom dessa
amnen angriper aggregatets material.

A Anvand om nodvandigt skyddsklader och skyddsglaso-
gon som skydd for stank.

A\ Lat aldrig aggregatet sta utan uppsikt nar det ar i drift.

A Varning: Detta aggregat har konstruereats for anvand-
ning tilsammans med rengéringsmedel, som levereras
och rekommenderas av tillverkaren. Andra rengérings-
medel eller kemikalier kan férsdmra aggregatets séker-
het.

Sakerhetsanordningar
Sakerhetsanordningar ar till for ditt skydd och far ej
andras eller sattas ur funktion.

Overstrémningsventil med pressostat

Nar spolhandtagets avtryckare sléapps, kopplar pres-
sostaten fran pumpen. Nar avtryckaren trycks in,
kopplar pressostaten ater till pumpen.
Overstrdmningsventilen férhindrar dessutom att det
tillatna arbetstrycket Gverskrids.

Spérr

Spérren paspolhandtaget forhindrar att spolning startas
oavsikligt.

Miljoskydd

Hantering av emballage Y,
Emballagematerial kan ateranvandas. Skik- ‘%&
ka emballaget till ateranvandning.

Skrotning av aggregatet

Aggregatet &r konstruerat med hog ateran-
vandningsgrad.

Trots detta kan det innehélla &mnen, som

inte bor kastas i hushallssoporna.

Fore forsta start

lhopsattning
Kontrollera forpackningens innehall vid uppackning.
Meddela saljaren eventuella transportskador.

Elanslutning

A Anvand aldrig defekta nat- eller férlangningskablar! Om
anslutningskabeln &r skadad, ska den bytas ut mot en
speciell anslutningkabel, som kan erhéllas av tillverka-
ren eller aterforsaljaren.

A Né&t- och forlangningskabeln far inte skadas av Gver-
korning, klamning, dragning eller liknande. Skydda nat-
kablarna for véarme, olja och vassa kanter.

A Tainteinatkontakten och eluttaget med fuktiga hander.

A Forbindelsen néat-forlangningskabel far inte ligga i vat-
ten.

A Alla stromforande delar i arbetsomradet méaste vara i
skoljtatt utférande.

» Aggregatet fae endast anslutas till en elektrisk ans-
lutning, som har installerats enligt IEC och av en
elfackman.

* Aggregatet far endast anslutas till véxelstrom. Span-
ningen maste vara den pa aggregatets typskylt an-
givna.

e Sékringen av eluttaget ska vara minst 10 A (trog).

e For att undvika elolyckor rekommmenderar vi att an-
vanda eluttag med jordfelsbrytare (max 30 mA mar-
kutldsningsstyrka.
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e \Varning: Olampliga férlangningskablar kan varafarliga.
Utomhus far endast godkénda och mérkta forlang-
ningskablar med tillracklig ledningsarea anvandas:
110 m: 1,5 mm2 10 till 30 m: 2,56 mm?

° Om férlangningskabel anvands ska stickkontakt och
koppling vara vattentata.

e Forlangningskablar ska alltid rullas av helt fran ka-
beltrumman.

Anslutning till vattenledningsnat

Félj vattenleverantérens foreskrifter.

Anvand endast tilloppsslang (ingér ej i leverans) med
minst:

—-7,5m langd

—minst 2" diameter.

For anslutningsdata se typskylt/tekniska data.
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Handhavande

A Livsfara

Hogtryckstralen kan fororsaka skador pé bildack/dack-
ventiler. Forsta tecknet pa detta &r en fargforandring
péa décket. Hall spolhantaget pd minst 30 cm avstand.
Ta aldrig tag i natkontakten med fuktiga hander.
Kontrollera anslutningskabelns skick fére varje start.
Lat omgaende en auktoriserad kundtjanst byta ut defekt
sladd.

A Risk fér personskada

Nar vattenstralen sprutar ut genom munstycket ver-
kar en rekylkraft p& spolhandtaget. Sta darfor alltid
stadigt och hall fast spolhandtaget och spolroret or-
dentligt.

Anvéand vid behov [amplig skyddskl&ddsel mot omkring-
flygande delar.

Vattenforsorjning

OBS! Smuts i tilloppsvattnet skadar pumpen. Anvand
darfor alltid Karchers vattenfilter (best nr 4.730-059).
Om hogtryckstvatten kérs med stangt vattentillopp
skadas cylindertoppenheten. Kér aldrig hdgtrycks-
tvatten med stédngd vattenkran.

Maskinen kan forsorjas med vatten fran t ex vatten-
ledningen eller fran en éppen behéllare.

Vattenférsérjning fran vattenledningen

¢ Anslut en matarslang (ingar ej i leveransen) till mas-
Kinens vattenanslutning och till vattenkranen.

e Oppna vattentillférseln.

Vattenférsérjning fran en 6ppen behaéllare
e Skruva av kopplingsdelen for vattentilloppet.
e Skruva en sugslang med filter (ingér ej i leveransen,
se "Extratilloentr”) pa maskinens vattenanslutning.
e Hang filtret i behallaren.
e Lufta forst maskinen.
— Skruvaav hogtrycksslangen pa maskinens hog-
trycksanslutning.
— Startamaskinen och lat den varaigangtill vattnet
kommer ut blasfritt vid hogtrycksanslutningen.

— Stang av maskinen och skruva pa hogtrycks-
slangen igen.

Fore start
e Stick kontakten i uttaget.
o Stall huvudstrombrytaren pa .

Start
 Tryck pa spolhandtagets sparr och darefter pa av-
tryckaren.

Stopp

e Slapp avtryckaren.

Vid paus och né&r maskinen lamnas ska spérren tryc-
kas in for att forhindra oavsiktlig start.

Reglering av arbetstryck

Héja arbetstrycket:
Vrid spolréret i riktning mot "+”.

Sénka arbetstrycket:
Vrid spolréret i riktning mot "-".

Tillsats av rengdringsmedel

¢ Dra ut kemsugslangen till énskad langd.

* Hang kemsugslangen i rengéringsmedlets behal-
lare.

e \/rid spolrdret i riktning mot ” — ” s& lang det gar.

Om rengéringsmedel tillsatts

* Hang kemsugslangen i en behallare med rent vat-
ten och lat maskinen ga ca 1 minut for att spola
igenom den.

Rekommenderad rengdringsmetod

1. Paforrengdringsmedlet sparsamt pa den torraytan
och It det verka (ej torka).

2. Spola bort 16st smuts med hogtrycksstralen.



Vid arbetets slut

e Stéll huvudstrombrytaren pé 0.
e Dra ur natkontakten.

Vid vattenférsérjning fran vattenledning
e Stang av vattentillforseln.
e Ta av slangen frén vattenanslutningen.

Vid vattenférsérjning fran éppen behallare

¢ Skruvaav sugslangen med filter fran maskinens vat-
tenanslutning.

e Tryck in spolhandtagets avtryckare tills maskinen
ar utan tryck.

e Tryck in spérren for att férhindra oavsiktlig start.

Férvaring

OBS! Vid frost kan maskinen skadas om den inte

témts helt. Férvara maskinen i ett frostskyddat rum

under vintern.

e L ossa spolroret fran spolhandtaget.

e | inda upp anslutningssladden och hang den om t
ex spolhandtaget.

Transport

e Stang av maskinen fére transport.

* Anvand transporthandtaget for att lyfta maskinen i
trappor eller dver hinder.

® Dra maskinen i handtaget 6ver jamna ytor.

Extra tillbehor

Extratillbehdr dkar maskinens anvandningsmajligheter.
Narmare information erhélles hos Karcher.

Se bilderna pa sida 110

1 Roterande munstycke
foér hardnackad smuts som exempelvis ytor med mossa eller
sodervittrade ytor

2 Stankskydd for rotojet
3 Rorrensningssats
mot igensatta rér och avlopp
4 Roterande tvattborste
For rengdring av karosseri- och glasytor
5 Tvéttborste
For rengoring av slata ytor, t ex bilar, batar
6 Munstyckssats
For att avlagsna rost eller farg
7 Flexibelt spolrér
vridbart munstycke for rengodring av svaratkomliga stéllen
8 Flerfunktionsmunstycke med spolrdr
9 Spolror for svaratkomliga stéllen
Extra langt stélror, t ex for rengdring av takrénnor
10 Golvspolror
11 Spolrérsférlangning
12 Hogtrycksslang
13 Slangférlangning
14 Sugsats for stora mangder
15 Sugslang med filter

for att suga fran vattenforrad, t ex fran damma och vatten-
tunnor

16 Vattenfilter
17 Backventil

18 T-Racer
for att suga fran vattenforrad, t ex frdn damma och vatten-
tunnor

Rengoringsmedel

For stoérningsfrirengdring och passande for varje uppgift
rekommenderar vi Karchers rengorings- och vard-
medel. Har &r ett litet urval:
Universalrengdringsmedel Profi RM 555 ULTRA
Bilrengéringsmedel Profi RM 5665 ULTRA
Hus- och tradgéardsrengéringsmedel

Profi RM 570 ULTRA
Batrengéringsmedel Profi RM 575 ULTRA
Skotsel

Rengoring

Fére langre forvaring t ex under vintern

e Dra av filter fran sugslangen och rengér den under
rinnande vatten.

e Dra ut filtret i vattenanslutningen med en plattang
och rengdr det under rinnan vatten.

Underhall
Maskinen &r underhallsfri.

Hjalp vid storningar

Storningar har ofta enkla orsaker som du kan atgéar-
da sjalv med hjalp av féljande 6versikt. Kontakta auk-
toriserad kundtjanstitveksamma fall eller vid ej i dver-
sikten namnda storningar.

A Risk for elektriska stotar!
Reparation far endast utféras av auktoriserad verk-
stad.

Maskinen startar ej
—Kontrollera natspanningen.
—Kontrollera att natkabeln ar hel.

Arbetstryck uppnas ej

- Lufta maskinen: Lat maskinen g& utan hogtrycks-
slang tills vattnet ar blasfritt. Montera hogtrycks-
slangen igen.

—Rengor vatteninloppsfiltret.

- Kontrollera vattenflédet.
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—Kontrollera att alla ledningar till pumpen &r téta och
att de inte ar tilltappta.

Stérre tryckavvikelser

—Rengor hdgtrycksmunstycket. Avlagsna eventuell
smuts i munstycksdppningen med en nél och spola
dérefter med vatten framifran.

Pumpen é&r otét

—Mindre lackage fran pumpen &r normalt. Kontakta
kundtjanst vid storre lackage.

Rengdringsmedel sugs €j in

—Rengdr kemsugslangen med filter och kontrollera
att den &r tat.

Reservdelar
Anvéand endast Kérchers originalreservdelar. En re-
servdelslista aterfinnsislutet av denna bruksanvisning.

Service

Garanti

For varje land géller var representants garantivillkor.
Eventuellafel pa maskinen repareras kostnadsfritt under
garantitiden, s&vida orsaken ar material- eller tillverk-
ningsfel. Kontakta aterforséljaren eller var represen-
tant vid garantifall.

Kundtjanst
Vid forfragningar eller stérningar hjalper var
Kércher-representant gama.
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Tekniska data

Elanslutning

Spanning (1~50 Hz) 230 - 240
Effektforbrukning 1,7
Natsékring (trég) 10
Skyddsklass 1, IPX5
Vattenanslutning

Inloppstemperatur (max.) 40
Flédesméngd (min.) 10
Inloppstryck (max.) (12 bar) 1,2
Kapacitet

Nominellt tryck (110 bar) 11
Tryck max. (120 bar) 12
Flédesméngd (380 I/h) 6,3
Keminsugning 0,3
Sughdjd ur 6ppen behdllare 20 °C 0,5
Rekylverkan pa sprutmunstycket

under arbetstryck 15
Vibration (EN 5349) 0,8
Ljudtrycksniva, L, (EN 60704-1) 74,5
Ljudeffektsniva, L, (2000/14/EEG) 87
Matt

Langd/Bredd/Hojd 290/340/805
Vikt 12,2

°C
I/min
MPa

MPa
MPa
I/min
I/min

m/s?
dB(A)
dB(A)

mm

Forsakran om overensstammelse

Harmed forsékrar vi att den enligt nedan angivna maskinen
tillkonstruktion, byggnadssatt ochiav oss levererat utféran-
de motsvarar tillampliga baskrav betréffande sékerhet och
halsa enligt EU-direktiven. Vid andringar pa maskinen som
icke avtalats med oss upphdr denna férsakran att gélla.

Produkt:
Typ:
Tillampliga EU-direktiv:

98/37/EEG

73/23/EEG (+93/68/EEG)

89/336/EEG (+91/263/EEG, 92/31/EEG, 93/68/EEG)
2000/14/EEG

Hogtryckstvatt
1.423-xxx

Tilldimpade harmoniserade normer:
DIN EN 60 335 - 1

DINEN 60 335-2-79

DIN EN 55 014 - 1: 2000 + A1: 2001
DIN EN 55 014 -2 : 1997

DIN EN 61 000 -3 -2 : 2000

DIN EN 61 000 -3 -3 : 1995 + A1: 2001

Tillampad overensstammelsebedomnlngsmetod bilagaVV
Uppmatt ljudeffektniva 85 dB(A)
Garanterad ljudeffektniva 87 dB(A)

Vihar genom interna atgarder sékerstallt, att serietillverkade
maskiner alltid motsvarar aktuella EU-direktiv och tillampade
normer.

De undertecknade agerar pa uppdrag av och med fullmakt av
féretagsledningen.

Alfred Kércher Kommanditgesellschaft. Sitz Winnenden.
Registergericht: Waiblingen, HRA 169.

Personlich haftende Gesellschafterin: Karcher Reinigungstechnik
GmbH. Sitz Winnenden, 2404 Registergericht Waiblingen, HRB
Geschaftsfuhrer: Dr. Bernhard Graf, Hartmut Jenner, Georg Metz

Alfred Kéarcher GmbH & Co. KG
Cleaning Systems

Alfred - Karcher - Str. 28-40

P.O. Box 160

D - 71349 Winnenden g

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212 .Jenner

1% @»gfz(

S. Reiser



Maaraystenmukainen kaytté

Pesuri on tarkoitettu vain yksityiskayttoon. Kayta sita

ainoastaan

— koneiden, ajoneuvojen, rakennusten, tyokalujen,
julkisivujen, terassien, puutarhakoneiden jne. puh-
distamiseen korkeapaineisella vesisuhkulla (tarvit-
taessa puhdistusaineiden kanssa).

— moottorin pesuun vain paikoissa, joissa on asian-
mukainen Oljynerotin.

— Kércherin hyvaksymien varusteiden, varaosien ja
puhdistusaineiden kanssa.Noudata puhdistusai-
neiden etiketissa olevia ohjeita.

Turvaohjeet

A\ Kaytto réjahdysalttiissa tiloissa on kiellettya.

A\ Kaytettdessa laitetta vaara-alueilla (esim. huoltoasemal-
la) on noudatettava kyseisia turvaméérayksia.

A\ AlA kdynnist laitetta, jos verkkojohto tai laitteen tarket
osat, esim. turvaelementit, suurpaineletkut, ké&sikahva,
ovat vaurioituneet.

A Varoitus! Suurpaineletkut, armatuurit ja littimet ovat
tarkeit& laitteen turvallisuudelle. K&yt vain valmistajan
suosittelemia suurpaineletkuja, armatuureja ja littimia.

A\ Lapset tai ei-perehdytetyt henkilot eivat saa kayttaéa lai-
tetta.

A\ Kayttajan on kaytettavé laitetta tarkoituksenmukaisesti.
Hanen on huomioitava paikalliset olosuhteet ja tydsken-
nellessaan laitteella kiinnitettdva huomiota ulkopuolisiin
henkildihin, erityisesti lapsiin.

A Varoitus! Al kayta laitetta, jos laheisyydessé on muita
henkilitd; kayttd on sallittua vain, jos ndma henkilét
kayttavat suojavaatteita.

A Varoitus! Suurpainesuihku saattaa olla
vaarallinen epdasianmukaisesti kaytetta-
essé.

Suihkua ei saa suunnata henkil6ihin, elai-
miin, aktiivisiin séhkovarusteisiin tai itse laitteeseen.

A\ Al4 suuntaa suihkua itseesi tai muihin henkildihin vaat-
teiden tai kenkien puhdistamiseksi.

A\ Al4 ruiskuta esineitd, jotka sisaltavat terveydelle vaaral-
lisia aineita (esim. asbestia).

- ,**L‘J
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Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

A\ Varoitus! Ajoneuvojen renkaat/rengasventtiilit saattavat
vaurioitua tai réjahtééd suurpainesuihkusta. Ensimmai-
nen merkki siitd on renkaan varin muuttuminen. Vau-
rioituneet ajoneuvojen renkaat/rengasventtiilit ovat hen-
genvaarallisia. Puhdistus vain vahintadn 30 cm etéisyy-
delta.

A Puhdistustoita, joissa syntyy 6ljypitoista likavetta, esim.
moottorin pesu, alustan pesu, saa suorittaa vain pe-
supaikoissa, joissa on 6ljyn erottimet.

A Puhdistettaessa maalattuja pintoja on pidettava vahin-
taan 30 cm etdisyys vaurioiden valttdmiseksi.

A Ald koskaan ime liuotinpitoisia nesteité tai ohentamatto-
mia happoja tai liuottimia!l Naihin kuuluu esim. bensiini,
variohenne tai lammitysoljy. Suihkutussumu on helposti
syttyvéd, rajahdysaltistajamyrkyllista. Ei asetonia, ohen-
tamattomia happoja eiké liuottimia, koska ne sydvyt-
tavét laitteeseen kéaytettyja materiaaleja.

A\ Kayta tarvittaessa sopivia suojavaatteita ja suojalaseja
suojaamaan takaisin roiskuvilta osilta.

A Ala koskaan jat4 laitetta valvomatta niin kauan kuin laite
on kaytdssa.

A Varoitus! Tama laite on kehitetty sellaisten puhdistusai-
neiden kéayttoon, jotka valmistaja on toimittanut tai suo-
sitellut. Muiden puhdistusaineiden tai kemikalioiden
kaytto saattaa rajoittaa laitteen turvallisuutta.

Turvalaitteet

Turvalaitteiden tarkoituksena on suojata loukkaantu-
misilta. Niihin ei saa tehda muutoksia tai estéa niiden
toimintaa.

Painekytkimelld varustettu ohivirtausventtiili
Kun késikahvan liipaisin paastetaan irti, painekytkin
pyséayttdd pumpun, korkeapaineisen veden tulo lop-
puu. Kun liipaisin painetaan taas pohjaan, painekyt-
kin kdynnistdd pumpun.

Lisaksi ohivirtausventtiiliestaa suurimman sallitun kayt-
tépaineen ylittdmisen.

Varmistuspainike

Kéasikahvassa olevalla varmistuspainikkeella estetaan
pesurin tahaton kaynnistyminen.

Ymparistonsuojelu

Huolehdi pakkauksen ympaéristony-
stavallisesta jatehuollosta
Pakkausmateriaalit ovat kierratettavissa.
Ala kasittelee pakkauksia kotitalousjatteena,
vaan toimita ne jatteiden kierratykseen.

&

Huolehdi kaytetyn laitteen ympari-
stoystavillisesta jatehuollosta
Kéaytetyt laitteet sisaltévat arvokkaita kier-
ratettavia materiaaleja, jotka tulisi toimittaa
kierratykseen.

Paristoja, dljyja ja samankaltaisia aineita ei
saa paastaad ymparistoon.

Ennen ensimmaistad kayttoa

Kokoaminen

Tarkista, ettd pakkaus siséltaa kaikki varusteet ja tar-
vikkeet. Jos pesuri on vaurioitunut kuljetuksen aika-
na, iimoita siitd heti myyjalikkeeseen.

Sahkoliitanta

A\ A3 koskaan kayta viallisia verkko- tai jatkojohtojal Jos
verkkojohto vaurioituu, se on korvattava erikoisverkko-
johdolla, joka on saatavissa valmistajalta tai sen asia-
kaspalvelusta.

A Kiinnitd huomiota siihen, etta verkko- tai jatkojohtoa ei
vaurioiteta ajamalla yli, jattdmalla puristuksiin, repimalla
tms. Suojaa verkkojohdot kuumuudelta, Oljylta ja teravil-
ta reunoilta.

A\ Ala koskaan kosketa virtapistoketta tai pistorasiaa kos-
teilla kasilla.

A Verkko-/jatkojohdon liitos ei saa olla vedessé.

A Tyoalueen kaikkien sahkoé johtavien osien on oltava
suojatut ruiskevedelta.

e | aitteen saaliittad vain sahkdliitantaan, joka on séh-

koasentajan tekema standardin IEC 60634 mukaan.

e | aitteen saa littda vain vaihtovirtaan. Jannitteen on

oltava yhtapitava laitteen tyyppikilven kanssa.
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e Pistorasian sulake vahintaan 10 A (hidas).

e Sahkotapaturmien valttamiseksi suosittelemme kéyt-
tadmaan pistorasioita, joissa on esikytketty virhevir-
ran suojakytkin (enint. 30 mA nimellislaukaisun vir-
ranvahvuus).

e Varoitus! Sopimattomat jatkojohdot saattavat olla
vaarallisia. Kayta ulkona vain tarkoitukseen hyvéak-
syttyja ja vastaavasti merkittyja jatkojohtoja, joiden
johdonhalkaisija on riittava:

1-10 m: 1,5 mm? 10-30 m: 2,5 mm?

e Kaytetyn jatkojohdon pistokkeen ja liittimen taytyy
olla vesitiiviit.

¢ Kelaa jatkojohto aina kokonaan kaapelirummulta.

Liitdnta vesijohtoverkkoon

Noudata paikallisen vesilaitoksen maarayksia.
Kéayta vain syottévesiletkua (ei kuulu toimitukseen),
jonka mitat ovat seuraavat:

—pituus vahintéan 7,5 m

—halkaisija vahintaan 2".

Liitantéarvot katso Tekniset tiedot.

Kaytto

A Hengenvaaral

Autojen renkaat ja venttiilit voivat vaurioitua korkea-
painesuihkun johdosta ja haljeta. Ensimmainen merkki
tasté on renkaan véarin muuttuminen. Pesuetéisyy-
den pitaa olla vahintaan 30 cm.

Ala koskaan tartu verkkopistokkeeseen mérin kasin.
Tarkista litantéjohdon ja verkkopistokkeen kunto aina
ennen kayttoa. Vaurioitunut litdntajohto on jatettava
valittdmasti valtuutetun huoltoliikkeen/séhkdasentajan
vaihdettavaksi.

Tarkista korkeapaineletkun kunto aina ennen kéyt-
t6a. Vaurioituneen korkeapaineletkun tilalle on valit-
tébmasti vaihdettava uusi.
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A Loukkaantumisvaaral
Korkeapainesuuttimesta tuleva vesisuihku aiheuttaa
takapotkun kasikahvaan. Seiso tukevassa asennos-
sa ja pida kunnolla kiinni kasikahvasta ja suihkuput-
kesta.

Varo takaisinroiskuvaa vetta ja ympérille sinkoutuvia
osia, kayta tarvittaessa sopivaa suojavaatetusta.

Vedensyo6tto

Huom.! Syottdvedessa olevat epapuhtaudet vahin-
goittavat pumppua. Pumppuvaurioiden valttamisek-
sionehdottomasti kaytettava Karcher-vedensuodatinta
(til.-n:0 4.730-059).

Jos korkeapainepesuria kéytetdén sytttévesihanan
ollessa kiinni, niin sylinterinkansi voi vaurioitua. Ala
kéyta korkeapainepesuria vesihanan ollessa kiin-
ni.

Pesurin sy6ttévesi voidaan ottaa esim. vesijohtoput-
kesta tai avoimesta séiiosta.

Vedenotto vesijohtoputkesta

e Liitd vedensyottoletku (ei kuulu toimitukseen) pe-
surin vesilitdntaan ja vedenottopisteeseen.

® Avaa vedentulo.

Vedenotto avoimesta astiasta

e |rrota vedensyo6tdn litinkappale.

e Kiinnita imuletku suodattimineen (ei kuulu toimituk-
seen, katso »Lisdvarusteet«) pesurin vesiliitidntaan.

e Aseta suodatin sailioon.

e [Imaa pesuri ennen kayttoa.

— Irrotakorkeapaineletku pesurin korkeapaineliitan-
nasta.

— Kaynnista pesuri ja anna sen kayda niin kauan,
kunnes vetéa tulee tasaisesti ulos korkeapaine-
litdnnasta.

— Pyséayté pesuri ja kiinnité korkeapaineletku pai-
koilleen.

Valmistelut
e | aita verkkopistoke pistorasiaan.
e Kaanna paakytkin asentoon »l«.

Kaynnistys
¢ Paina ensin varmistuspainiketta ja paina sitten ka-
sikahvan liipaisin pohjaan asti.

Pysaytys

e Paasta liipaisin irti.

Kun keskeytat tydskentelyn tai poistut pesurin luota,
varmista pesuri tahattomalta kaynnistymiselta paina-
malla varmistuspainiketta.

Ty6paineen
Tyépaine lisdéntyy:
k&anna suihkuputkea suuntaan »+«.

Tyépaine vdhenee:
kaanna suihkuputkea suuntaan »—«.

Puhdistusaineen lisddminen

¢ \/eda ulos puhdistusaineen imuletkua tarvittava maa-
ré.

e | aita puhdistusaineen puhdistusainesailioon.

e Kaanna suihkuputkea suuntaan »—« vasteeseen asti.

Kun pesuveteen liséttiin puhdistusainetta
e [aita puhdistusaineen puhtaalla vedellé taytettyyn
sailioodn, kdynnisté pesurijahuuhtele 1 minuutin ajan.

Suositeltava puhdistustapa

1. Levitd puhdistusainetta s&asteliaasti kuivalle pin-
nalle ja anna aineen vaikuttaa (ei kuivua).

2. Pese irronnut lika pois korkeapainesuihkulla.



Kayton lopetus

e aseta padkytkin asentoon »Q«.
e irrota verkkopistoke pistorasiasta.

Kun syéttévesi otettiin vesijohtoverkosta
e sulje vedentulo.
e irrota pesuri vesilitannasta.

Kun syéttévesi imettiin avoimesta sdiliésté

e irrota imuletku suodattimineen pesurin vesiliitann-
asta.

e paina kasikahvan liipaisin pohjaan, kunnes pesuris-
sa ei enaa ole painetta.

e varmista pesuri tahattomalta k&ynnistymiselté pai-
namalla varmistuspainiketta.

Sailytys

Huom.! Pakkanen vaurioittaa pesuria, mikali sité ei

ole kokonaan tyhjennetty vedestéa. Pesuria on para-

sta sdilyttéa talvella lampimissa tiloissa.

e |rrota suihkuputki kasikahvasta ja pane.

¢ Kelaalitdntajohto jaripusta se esim. kasikahvanym-
parille.

Kuljetus
e Kytke pesuri pois paaltd ennen sen siirtamista toi-
seen paikkaan.
¢ Nosta pesuria kuljetuskahvasta siirrettdessa pesu-
ria rappusissa tai esteiden vli.
¢ \Veda pesuria vetokahvasta tasaisilla pinnoilla.

Lisavarusteet

Pesurin kéayttdmahdollisuudet laajenevat lisévarusteilla.
Lisatietoja saat Karcher-laitteita myyvista likkeista.

Kuvat sivulla 110.

1 Rotojet-suurtehosuutin
itsepintaisia ep&puhtauksia varten, kuten esim. sammaltu-
neet tai rapautuneet ulkopinnat

2 Rotojet-suuttimen roiskesuoja
3 Putkenpuhdistussarja
tukkeutuneiden putkien ja viemarien varalta
4 Pydriva pesuharja
autokori- ja lasipintojen puhdistamiseen
5 Pesuharja
sileiden pintojen puhdistamiseen, esim. auto, vene
6 Markahiekkapuhallussarja
ruosteen tai varin poistamiseen
7 Taipuva suihkuputki

kaannettava suutin vaikeasti kasiksi paastavien paikkojen
puhdistamiseen

8 Kolmitoimisuutin ja suihkuputki

9 Suihkuputki ahtaisiin paikkoihin
erikoispitka suihkuputki, esim. réystaskourujen puhdistami-
seen

10 Koteloitu lattiasuutin

11 Suihkuputken jatkokappale

12 Korkeapaineletku

13 Jatkoletku

14 Isojen maarien imusarja

15 Imuletku ja suodatin
vesivarastojen imemiseen, esim. lammista ja vesitynnyreis-
ta

16 Vedensuodatin

17 Takaisinimusuoja

18 T-Racer
pintojen roiskumattomaan puhdistamiseen, esim. terassit,
tulovaylat, talonseinat

Puhdistusaineet

Jotta tydskentely sujuu ongelmitta suosittelemme
Kéarcher-puhdistus- ja hoitoaineiden kayttamista. Ni-
istéldytyy sopiva aine erityyppisiin pesukohteisiin. Pyyda
lisatietoja tai tuotekohtaiset esitteet puhdistusainei-
sta. Tassé pieni valikoima:
Yleispuhdistusaine Profi RM 555 ULTRA
Autonpesuaine Profi RM 565 ULTRA
Yleispuhdistusaine taloon ja puutarhaan

Profi RM 570 ULTRA
Veneenpuhdistusaine Profi RM 575 ULTRA
Hoito ja huolto

Puhdistus

Kun pesuri on pitempaan kayttamatta, esim. talvella:

¢ [rrota puhdistusaineen annosteluventtiili puhdistu-
saineen imuletkusta ja pese juoksevan veden alla.

e |rrota lattapihdeilld sihti vesiliitdnnasta ja pese
juoksevan veden alla.

Huolto
Pesuri ei tarvitse huoltoa.

Toimenpiteet hairiotapauksessa

Kayttéhairiot johtuvat usein pikkuseikoista, jotka voit
korjata itse seuraavassa taulukossa olevien ohjeiden
avulla. Jos olet epdvarma tai jos viat eivat korjaannut
ohjeiden avulla kdanny valtuutetun huoltolikkeen puo-
leen.

A Sahkoiskun vaaral

Pesurille tehtavat korjaustydt saa suorittaa ainoastaan
valtuutettu huoltoliike.

Laite ei kdynnisty

—Tarkista verkkojannite.

—Tarkista, ettei litantdjohto ole vaurioitunut.

Laite ei kehitd painetta

—limaa pesuri: Kayta pumppuailman korkeapainelet-
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kua, kunnes korkeapaineveden ulostuloaukostatulee
tasaisesti vetta. Asenna sitten korkeapaineletku
paikoilleen.

—Puhdista vesilitdannan sihti.

—Tarkista sy6ttéveden maara.

—Tarkista kaikkien pumpulle tulevien syottdjohtojen
tiiviys ja poista tukkeutumat.

Suuret paineenvaihtelut

—Puhdista korkeapainesuutin. Poista lika suuttimen
rei’istd neulalla ja huuhtele puhtaaksi vedelld ede-
sta pain.

Pumppu vuotaa

—10 tippaa minuutissa on sallittua. Mikali vuoto on
nopeampaa, ota yhteys huoltoon.

Puhdistusaineen sy6tté ei toimi
— Puhdista puhdistusaineenimuletku ja suodatin. Tar-
kista vuotaako letku.

Varaosat
Kayta ainoastaan alkuperéisia Karcher-varaosia. Luet-
telo varaosista on kayttéohjeen lopussa.

Huolto

Takuu

Kussakin maassa ovat voimassa paikallisen Kéarcher-
yrityksen laatimat takuuehdot. Materiaali- ja valmistus-
virheet korjataan takuuaikana maksutta.
Takuutapuksessa ota yhteys jélleenmyyjéan tai 1a-
himp&aéan huoltopisteeseen. Toimita laite varusteineen
ja takuukortteineen sinne valittdmasti. Vauriot, jotka
aiheutuvat ammattitaidottomasta laitteen kasittelys-
ta tai siten, ettei kayttdohjeita ole noudatettu, eivat
kuulu takuun piiriin.

Huoltopalvelu
Kun Sinulla on kysyttavaa tai tarvitset apua hairiéta-
pauksissa, autamme mielellamme.
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Tekniset tiedot
Sahkoliitanta

Jannite (1~50 Hz) 230 - 240
Liitantajohto 1,7
Verkkosulake (hidas) 10
Kotelointiluokka 1, IPX5
Vesiliitanta

Tulolampétila (max.o) 40
Tulomé&éra (min) 10
Syottdpaine (max.) (12 bar) 1,2
Tehotiedot

Nimellispaine (110 bar) 11
Paine max. (120 bar) 12
Vesimaara (380 I/h) 6,3
Puhdistusaineen sy6ttd 0,3

Imukorkeus avoimesta sdiliésta 20 °C 0,5
Takaiskuvoima késikahvaan kun

tydpaine on (max.) 156
Konetérina (EN 5349) 0,8
Adnitaso, L, (EN60704-1) 74,5
Adnitehotaso, L,,,(2000/14/ETY) 87
Mitat

Pituus/Leveys/Korkeus 290/340/805
Paino 12,2

°C
I/min
MPa

MPa
MPa
I/min
I/min

m/s?
dB(A)
dB(A)

mm
kg

EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus

Me vakuutamme, etta alla mainittu tuote vastaa suunnittelul-
taanjarakenteeltaan seka valmistustavaltaan EU-direktiivien
asianomaisia turvallisuus- ja terveysvaatimuksia. Jos konee-
seen tehddan muutoksia, joista ei ole sovittu kanssamme,
t&ma vakuutus ei ole enda voimassa.

Tuote:.
Tyyppi:

Korkeapainepesuri
1.423-xxx

Asianomaiset EU-direktiivit:
98/37/ETY

73/23/ETY (+93/68/ETY)
89/336/ETY (+91/263/ETY, 92/31/ETY, 93/68/ETY)
2000/14/ETY

Sovelletut harmonisoidut normit:
DIN EN 60 335 -1

DINEN 60 335-2-79

DIN EN 55 014 - 1: 2000 + A1: 2001
DIN EN 55 014 -2 : 1997

DIN EN 61 000 -3 -2 : 2000

DIN EN 61 000 -3 -3 : 1995 + A1: 2001

Sovellettu standardinmukaisuuden arviointimenetelma:
Liite V

Mitattu &énitehotaso
Taattu &énitehotaso

85 dB(A)
87 dB(A)

Siséisin toimenpitein varmistetaan, etta sarjatuotantolaitteet
vastaavat aina voimassaolevien EU-direktiivien vaatimuksia
jasovellettujanormeja. Allekirjoittaneet toimivat yrityksen johdon
toimeksiannosta ja valtuuttamina.

Alfred Karcher Kommanditgesellschaft. Sitz Winnenden.
Registergericht: Waiblingen, HRA 169.

Personlich haftende Gesellschafterin: Kércher Reinigungstechnik
GmbH. Sitz Winnenden, 2404 Registergericht Waiblingen, HRB
Geschaftsfiihrer: Dr. Bernhard Graf, Hartmut Jenner, Georg Metz

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
2.

Cleaning Systems
Alfred - Kéarcher - Str. 28-40
~H. Jenner

P.O. Box 160

D - 71349 Winnenden
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212
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AppdZouoa xprion

XPNOUUOTOIETE QUTY) TN CUTKEUY] AMOKAELOTIKA Kal udvo

yla IBLWTIKA Kat XL yla enayyeAUATIKY Xpnon

— Yl TOV KABAPLOUS UNXAV@Y, OXNUATWY, OLKOSOUWY,
epYaAelwv, TPoodPewV, TAPATOWY, CUOKEUWY KO
KTA. e dEapn vepoU uPnAng mieong (av xpelaoTel he
TIPOOONKN AMOPEUMAVTIKWV),

-yla Tov kabaplopd KvnTipwv Pévo oe Témoug e
avahoyo dtaxwptoth Aadiou,

- e eEapTuaTa, avTaAaKTIKA Kal amopeUTAVTIKG,
eykekplévaand v Karcher. MpooéEte Tiq unodeitelg,
ol oroieg ouvodeUouv Ta AMoPPUMAVTIKA.

Yrodeigelg aopaleiag

AH Aettoupyia og xwpoug, dmou umndpyxel kivduvog
€KpnEng, anayopeveTal

A KatdtnvTonobEtnon g ouokeunq o€ erkivduvouq
XWPOUG (m.X. mpatipla Uypwv Kauoidwv)
eMBANETAL N AYN TwV anapaitnTwv PETPWY
aopaheiag.

A\ Mnv Balete T oUOKeUT| 0g AetToupyia av 0 aywyog
olvdeong He To dlkTuo 1) dAa JwTikAg onpaoiag
TUAMATA TNG OUOKEUNG, OMwg T.X. OTolxela
aopaleiag, owArveg UPNANG ieong, TO MOTOAETO
Yekaopou K.a., €xouv unootel {nuia.

Al'lpoooxn Ot owAnveg uynAning mieong, Ta
oucrrnuara oPLENG Kat ot ouleUEELG EXOUV usyc)\n
onuacia ya TNV ao®dAeld NG OUOKEUNG.
Xpnouornoleite pévo owArveg uPnAng mieong,
ouoTtripata otipLENg Kat ouleUEelg, ot omoieq eivat
eyKekppévol ano v Karcher.

A\ H ouokeun| dev rpénet va Aettoupyeitat and naldid
N andé npdowna nou dev €xouv e&delkeubel otn
Aettoupyia ™g

A\ OL xprioTeg TPEMEL va XPNOLOTIOIOUV TN CUOKEUN|
oUNPWVA HE TOUG KAVOVIOMOUG Kal TO OKOTd
Aetroupyiag T™g. Eniong mpénet va Aaupdvouv ur’
OYn Tov MePIBANOVTA XWPO Kal KATd TNV SLApKeLd
MG EPYAOiag vampoogxouy Tpitampéowna, KUpiwg
nadid.

AMpoooxn: Mnv xpnolyomnoteite Tn ouokeun av
Bpiokovtal og KovTwv andotaon AAAa dtopa, EKTOG

av popoUv OTOAY| MPooTaciag.

ANMpoooxn): Aéoueq uPnAng mniieong evdéxetat va

dnuoupynoouv goBapoug Kivduvoug, av 1 xenon
dev eival oUuPwvn Ue TIg odnyleg Kal To oKomod
XpNaong g oUCKeUNG. .
H déopn anayopeletat va otpépetal [ N 4
nmpog To MEPOG atdupwy, Lwwv, [ LaN+v =
NAeKkTPIKOU EEOMAIOLOU &V EVEPYEIQ 1 [ Protectirom rost
npog TOo MEPOG TNg (dlag ng -
OUOKEUNG.

AH doun dev MPEMEL va OTPEPETAL TIPOG TO LEPOG
0ag PO TO HEPOG AAAWV e OKOTIO TOV KABAPLOUO
poUxXwV 1) unodnudTwy.

A Mnv Pekdlete avTikeipeva, Mou TMEPIEXOUV OUGIEG
€MIKivOUveq yla TNV uyeia (m.x. apiavto).

A Mpoooxn: TaAdoTixaTpoXopépwy oXNUATWV Kat ot
BaABideq AaoTixwv evdEXETAL va UTOTTOUV {NUE
arno v 6€oun UYnANAg rieong kat va okaoouv. To
MEWTO CUMMTWHA gival 1 aAAayr XPWHATOS TOU
Aaotixou. Ta eNatTwpatikd Adotixa kat BarBideq
TPOXOPOPWV oXNUdTWV eival erkivouva yia m wn
0ag. O kabaplopog propel va yivetat pévo anod
anooTaon Touhdxlotov 30 EKATO0TWY.

A QL epyameq Kaeaplouou Katd g omoieg
MPOKUTTOUV uypa eAaldn Alpara, onwg m.x.
MAUOLO UNXavng, MAUOLUO TOU Urtodamnédou KA,
emTpeEneTal va dieEdyovral uoévo oe MAUVTAPLA e
dlaxwplotpa Aadlou.

A Katd tov kaBaptopd A\ouaTpaplopévmV EMPavelwV
nMpénel va kpatdrte andotaon Touhdxlotov 30
€KATOOTWY, YO VA anoPUYeTe evOeXOUEVES {nieG.

A\ TMoTé unv eloAyeTe SIAAUTIKA UYPA 1] 1N apatwpéva
o&ga kat SlaAuTikd! ESw evrdooovtal LETaEU AWV
T.X. N Bevlivn, To JLAAUTIKO XPWHATWV Kal TO
netpéhaio Bépuavong. To VEQog YekaououU eivat
AKPWG EUPAEKTO, EKPNKTIKS KaL SNANTNPLWEG. Mnv
XPNOLUOTOLETE a0eTOV, Un apalwpéva o&éa Kkat
OLOAUTIKG, KB’ 6Tl Ta Teheutaia mpooBaiouv Ta
UNIKA TTOU XPNOLOTIOmONKaY 0T GUOKEUT).

A\ MamvnpooTaciaTwy mpog Ta miow EKTOEEUGUEVWY
Tepaxiwv evdeikvutal va gopdte oe mepltwon
avaykng KatdAAnAn mpooTateuTiky evdupacia kat
MPOCTATEUTIKA YUOALA.

A ToTE Pnv aprioeTe TN oUoKeUr| Xwp(g emortreia, 600
ekelvn Bploketal oe Aettoupyia.

A Mpoooxn: H ouokeur] autr| dnuioupynenke yla
Xprion Héowv kabaptopou mou dlatiBevtal and v
karaokeudotpla etaipla fi eykpivovrat and autnv.
H xprion dAAwv péowv KaBaplopou 1) XnuIKwv
ouolwv prnopel va BAAYel TNV acpdAela tng
OUOKEUNG.

ZuoTipara acpaleiag

Taouotripata acpaleiag eEurmpetouv TV poaotacia
and TPAUUATIONOUG Kal Sev EMITPEMETAL VA AANAXTOUV
ouTe va ayvondouv.

BaABida uneppdpTwong e S1aKOMTN mieong

Av apebein okavdAdAn oTo MOTOAETO XELPOG EAeUBEPN,
TOTE 0 dlakomng mieong B€tel TNV avtiia ektdg
Aettoupyiag kat n déopn uPnAng nieong otapatd. Av
TpaBnxtelin okavddAn, o Slakdrtng nieong emavabgTel
™V avtAla oe Aettoupyia.

H BaAB{da uneppdpTwong eunodidel ektdg autol TV
UMéPRaan NG ETUTPENTNG Tieong Aettoupylag.
Koupmi aopdhiong

To koupr{ aopAAoNG OTO TLOTOAETO XELPAG eUMOdIlel
™V akouala B€om ™G ouoKeurq e Aettoupyia.

MpooTtaocia mepiBdAAovrog

MpooTacia Tou mepiBdAlovTog
Metayeiplon g ouokeuaoiag pe oo PIAKO
nPOoG To MEPIBANNOV. Ta UNKA TNG ouokeuaaiag
elval avakukAwotpa. Mapakale{ioBe va
anoBEoeTe TN ouokeuaoia og XwWPEOUG, dTou
OUNAEyovTaL UNKA QvakUKAWONG.

Y,

&

MeTayeipion ouokeung mou €xel MaAMiwoel pe
TpOTO PIAIKG TIPOG TO TIEPIBAAAOV.

Katd didpketatng kataokeung kaleEENENG
QUTNG NG OUOKeUNG dGBNKe peydAn Bdom otnv
duvatdTNTA AVAKUKAWONG TNG OUOKEUNG.
Q01000 eVIEXETAL VA EUMEPLEXOVTAL OTN
OUOKEUT) TUNUATA 1) ouo(eg, TTou dev TPEMeL

va metayBouv pall pe Ta okiakd andpAnTa.
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Mpiv TNV MPpWTN Xprion

ZuvappoAéynon

EAéyETe KaTd TO EEMaKeTAPLONA TO MEPIEXOMEVO TNG
OUOKeUQolag. 2 MepTwon nou SlarmoTwoeTe BAARES
arnd T HETAPOPA TIAPAKAAE(TOE VA ETIKOIVWVIOETE |iE
TO KATAOTN A, Ao TO OMoi{o ayopdoate T GUOKEUN.

HAekTpikry oUvdeon

A Mnv xpnoldomoleite TOTE GpOAPUEVOUS aywyoUs
oUvdeong He TO NAEKTPIKS diKTUO 1 TPOEKTATELG,
mou éxouv @Bapel! Av 0 aywydg olvdeang €xel
unootel {nuia, mpémnel va avtikataotadel pe edikd
aywyé ouvdeong, mou dilatibetar and v
KataokeudoTpla etap{a 1 TN avtinpoowmne(a g.

A\ Enlong npoo€€te pnv tuxov npokAnbel {nuia otoug
aywyoug ouvdeang 1 TG MPOEKTATELG amo MATNHA,
oUVOAWN, okiotlo KATL MpopuAdEte Toug aywyoulq
and T {€otn, Ta AddLa Kat TG AXUNPES Ywvieg.

AMny TILAVETE TIOTE TO I 1) TNV Tpila pe Bpeyuéva
xépla.

A\ H oUvdeon peta&l dikTUou Kal aywywv ouvdeong v
SIKTUOU Kal TPOoEKTACEWV amayopeUeTal va
Bploketal oto vepo.

AONa Ta NAEKTPIKWG evepyd Tepdyla OTOV XWPO
epyaoiag, and Ta onoia nepvael To NAEKTPIKO peUa
MpENeL va poatatelovtal and Tiq dEopeg vepou.

* H ouokeur] erurpénetal va ouvdgetal NAEKTPIKA e
oUvdean, noroia i€ xOn and nAeKTPOAGY0 CULPWVaA
pe to IEC 60364.

* H ouokeun emtpémetal va ouvdEéetal HOVo e
evaMaoodpevo pelpa. Hévraon mpénetva ouppuvel
JE TO TVAKIBIO avayvwpLong NG CUOKEUNG.

» EAAxlotn eEaopdhion tng mpifag 10 A (ue
emppdduvon).

* [V anopuyr Tuxov atuxnudtwv AGyw nAEKTPLoHOU
0ag oupBouleloupe va xpnoluoroleite mpileg pe
KAELOTO TPOOTATEUTIKO dlakdmTn Aavedvovtoq
PeUNATOG (OVOUACTTIKY] armOAUO™ NAEKTPIKNG LOXUOG
30 mA 10 avwTEPO).

* Mpoagoyn: Ot akatdAnAeg MPoekTAoeLg Umopolv va
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arnoBouv erikivduveg. XpnollomowioTe EMOUEVWG OV
TIG TIPOEKTATELG EKEIVES, TTOU €lval OXESIATUEVEG KAl
€E0UO0L0d0TNHEVEG YId QUTO TO OKOTO e Tnv
anattoUpevn yla autd To okomo dlatopn):
Andé 1éwg10m: 1,5mm2 10 €wg 30 m: 2,5 mm2
* To @Ig Kal 1 oUZeuEn Ulag XENOLULOTIONUEVNG
TPoEKTaomMg aywyou mpémnel va givat adldBpoxa.
» ZeTUAETE TeAeing ToV aywyo emurikuvong and To
KAPOUAL.

2Z0vdeaon oTov aywyo vepou

Tnpeite TIg Mpodlaypapég g unnpeaiag Udpeuang.
XpnotJoroleite POvov eUKAUITTO CwAvamapoxnig (dev
napadidetal pali pe T oUoKeUY)) HE TIG akOAoUBEQ
dlaoTaoelg:

- Mnkog TouAdxioTov 7,5 m

- AldpeTpog Touhdylotov 4"

Ma 1ig TIpég ouvdeong, PA. Mivakida Turou/Texvikd
XOPAKTNPLOTIKA.

Xelpiopog

A Kivduvog-©dvarog!

EAaoTikd oxnudrwv/BarBideq ehaoTikwy eivat duvatdév
va unoaTouv {nuLég amd ) S€aun UYnAng mieong kat
va okdoouv. Mpwto delypa yU' autd eival n XpWHATIKA
aloiwon tou ehaoTikoU. Autd emTpéneral va
kabapiCovtat pe Tnv edyiot andotaon twv 30 cm.
Mnv midvete TOTE TO QLG e BPEYUEVA XEPLAL.

Mpiv and kabe xpron eAéyxete Tov aywyod olvdeong
e TO P16 Yla {npieg. O pBapuévog aywydg ouvdeong
npénel va alaxtel auéowg and e&ouotodoTnuévn
emnpeoia  TeXVIKAG  eEummnpétnong  meAatwv/
NAeKTPOASYO.

Mptv ané kabe xprion eAEYXETE TOV EUKAUTTO OCWATVa
uPnAnig mieong yia nuieg. O pOapuévog eUKaunTog
oWAVaAgG UPNANG riieang mpénel va alayTel apéowg.

KivSuvog Tpaupatiopou!
AOyw NG e€epxOevng SETNG vEPOU OTO AKPOOTOMIO
UYNANG Tieong aokeital oTo TOTOAETO XELPOG Eva
“KANOTONUA” (BUvapn avtemotpodriq). M’ autd kpatdte
KAAQ TO TILOTOAETO Kal TOV OWANVA eKTOEEUONG.

Matnvnpootacia and Ta mpog Ta miow ekTogeudeva
MEPN TPEMEL O MEP(MTWON AvAykng va Qopdrte
KATAAANAN mpooTateuTiky evoupaoia.

Tpogodoaoia vepou

Mpoooxn! Axabapoieq oto vepd mMpooaywyng
ripokalouv BAGReg otnv avtAia. Mpog arnoguyr| BAaBwv
otnv avtAia emoToUue PNTWG TNV MPOCoX 0ag ot
Xprion Tou vepou eiktpou Kdrcher (kwd. mapayyeAiag
4.730-059).

H Aettoupyia Tou pnxaviuatog kabaptopou e uynAn
Tieon v N mpooaywyn vepou givat KAELOTY, XL oav
OuVETELa TNV TIPOKANON BABWY OTNV KUALVOPOKEPAAT).
Moté pn xpnoipornoieite To pnXdvnua kadapiopou pe
uPnAn mieon evw n Bpuon eival KAEIOTH.

H ouokeun unopel .x. va 1po®odotnBel e vepo and

Tov aywyo vepou Tou SikTUou Udpeuang 1j amnd avolxtd

doxelo e vepo.

Tpogodooia vepou amd Tov aywyo vepou

Juvd€éaTe 0Tn oUvdeON vePOU TNG OUOKEUNG Kal OTnV

napoxn vepou (.. Bpuon) évav eUKaumTo owAnva

Tapoxng.

* Avoi&te TV mapoxr vepou.

Tpogodooia vepou amd avoixTo doxeio

*» ZeBLOWOTE TO TENAXI0 LEUENG YIa TNV TTAPOXT VEPOU.

* BldwoTe ToveUKapuTo owArjva pe giktpo (devapad-
detat padi pe tn ouokeun, BA. “Edikd eEaptripata’)
ot oUvdeon vepoU TNG GUOKEUNG.

» Kpeudote 1o Qiktpo uéoa ato doxelo.

» EEaepwyoTe TN oUOKewN pLv amnd ™ Aettoupyia.

- Bdwote Tov aywyod udnAng riieong ot olvdeon
UYnAnig mileong g CUOKEUNG.

— O£TeTE TN OUOKEUT 08 AEITOUPY(a KL APr)OTE TNV
vadoUNEPELEXPLVAEEEPXETALTO VEPS OTN OUVDEDT
UYNnAng mieong xwpiq puUOaAideg.

- O€tete TN OuOKeun ekTOQ Aeltoupylag kat
EavapdwoTe ToV EUKAUITTO OwArva UPnAig rieong.

MposToipacia
* BdAte 10 QIg oTNV mpida.
» [upioTe ToV kevTpIKd Slakdmm ato “I”.



©€aon oc Aeiroupyia
» MatoTe T0 KoUK ATPANONG OTO TIOTOAETO XELPOG
Kat Tpapn&re T okavadaAn.

©€an ekTog AeiToupyiag

« Apnriote TN oKavddAn eAeuBepn.

>1a dahelypara epyaoiag kat dtav eykataleimete
OUOKeUY), a0PaAileTe T ouokeun and akouaota Bon
oe Aettoupyia, matwvtag To Koupni aodaliong.

MNieon epyaciag

AUEnon tng nieong epyaoiag:
ZTPEPETE TOV OWANVA EKTOEEUONG
otV Kateubuvon “+”.

Meilwon tng nieong epyaoiag:
ZTPEPETE TOV OWANVa eKTOEEUONG
otV Kateubuvon “-”.

MpoopeIEn amoppUIavTIKoU

* TpaPri&te Tov eUKAUMTO CwArjva anoppumnavtikoU and
T0 MeP{BANUA 0To EMOUUNTS WKOG.

* Kpepdote 1 BaABida  pubwong  ddong
QAMoPEUMAVTIKOU €T OTO JOXE(O AanoppuUMavTIKOU.

o ZTPEYTE TOV OWANVA EKTOEEUONG OTNV KaTteuBuvon “~
" UEXPL TO TEPUQ.

Av JoUAEYQTe e armoppUMAVTIKO:

» Kpgpdote 1 BaABida  puBwong  ddong
anoppuNavTikou Péoa oe doxelo pe kabapd vepd,
B£€TeTE TN OUOKEUN| Tepimou el 1 AertTd o€ Aettoupyia
Kal EeMAUVTE TNV,

ZuvioTwpevn PHEB0d0G Kabapiopou

1.Wekdlete TO AnMoppumavTikd OIKOVOUIKA Tdvw ot
oTeyvr) empdavela Kal To aprivete va dpdoet (va un
OTEYVWOEL).

2.ATopaKPUVETE TOUG HaAaKWHEVOUG PUTIOUG e TN
déapn uPnAng nieong.

AREn AeiTroupyiag

« [upiote ToV KevTpikd dtakdrm oto “0”.

» Tpapn&re to Pig and tnv mpila.

e Tpo@odoaia vepou armo Tov aywyo vepou:

» K\eloTe TV mapoxr vepou.

 AmopovwaoTe Tn ouokeur| and Tn ouvdeon vepou.

e Tpopodoaia vepou amo avoixTo doxeio:

* ZeB1dwoTe TOV eUKAUMTO OWARvVA He GIATPO OTN
oUvdean vepou TNG OUOKEUNG.

 Tpapr&re TNV okavdAAN 0TO TLOTOAETO XELPOG, MEXPL
Va PNV undpxel ieon oTn CUOKEUN.

« MatoTe To KOUU{ aoPAALONG OTn CUOKEUT), Yla va
Vv acpalioete évavti akoualag Béong oe Aettoupyia.

®Uha&n

Mpoooxn! O mayetdq pnopel va kataotpgPel n

OUOKeUN), and Tnv omoia dev xel ASELA0TEL EVIEAWG TO

vepd. Katd tn SLapKela Tou XEWWwva odg ouvioToUpe

va QUAQTE Tr OUOKEUT) 0€ XWPO TTou Sev poaBAAAeTaL

and nayeto.

* ATOOVWOTE TOV OWAIVA EKTOEEUONG A TO TILOTOAETO
XELPOG.

* TUAETE TO KAAWBLO OUVSEONG KAl KPEUATTE TO TLX.
YUpw and To TIOTOAETO XELPOG.

MeTagopda

« Mpwv and Tn petapopd BETETE TN OUOKEUN EKTOG
Aettoupyiag.

« [a petapopdnavw and okdAeg eUnddia onKwWveTe
™ ouokeur ano T Aapr LETaPopdg.

e [0 TN petagopd mavw amnd eninedeq eMPAVELES
TpaBAte TN oUOKeUT Ao TO TOEO EAENG.

131kG eEapTripara

Ta edkd eEaptripara dieuplvouyv TIg duvatdTnTeq
XProNG NG OUTKeEUN G 0ag. Meploodtepeg MAnpoPopieq
OXETIKA Uropelte va mapete and To KATAoTnua g
Karcher.
Aneikovioeig, BA. otn oghida 110.
1 MeploTpePOEVO AKPOOTONIO
M0 3UOKOAEG BPWHLEG OTIWG TT.X. EEWTEPIKEG ETUPAVELEG,
Tou €X0UV aoeL uypaaoiar €Xouv kataotpagpei and Tnv
Kakokatpia.
2 Mpootaocia and rmrokiopara yia ™ ¢eela punwv
3 Zet kabaplopol cwAvwv
o BoUAWHEVOUG OWANVEG KAl EKPOEG.
4 MeploTpePopevn BoupToa MAUGIUATOG
Ma tov kaBaplopd ermpavelwv apagwudtwy, Kabwng kat
YUAAlVWV ETLPAVELWDV.
5 BoUptoa nAuoiuarog
a Tov KaBaplopd Aslwv EMPavelwy, m.x. aUTokivnTo,
Bdpka.
6 et uypng déoung
a Tnv anopdkpuvom okoupldg 1 XPWHATWY.
7 EUKapmtog owArvag ektoEeuong
EUKaunTo akpo@Uolo yla ToV KaBaplopd duotpdottwv
onueiwv

8 TpA\6 akpooTdLo e owArva ektdEeuong

9 ZwArjvag ekTéEeuang yia duompdoita onuela
‘EETpa pakpug owAnivag ektéEeuong, T.X. yld Tov
KaBapLopd udPoPOWV TNG OTEYNG.

10 ZwArvag ektdéEeuong danédou

11 Eruunkuvon owArjva ektoEeuong

12 EUkaprtog owArjvag ugnAng rieong

13 Emunkuvon eUKaunTou owAniva

14 ZeT avappdPpnong LeyAAwv MOoOTATWV

15 EUKaUITOG OWAvag avappopnaong He gpiAtpo
a v anoppd®non Twv anobeudtwy vepou, TL.X. and
deEapevég kat Butia vepou.

16 ®iAtpo vepou

17 MapeunodIoTrig AVTEMOTPOPNG

18 T-Racer

Ma kaBaplopd emeaveldy, m.x. TAPATo®V, EL0OdWV 0
AUAEG, TOlXWV OTUTIWY, XWwP(G Pekaopd.
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AnoppumnavTikd

Ma anpdokornn epyacta kat avaloya e Tov ekAoToTe
Kkabaptoud o0dg ouviotoUde TO TPOYPAMMA
ArmoPPUMAVTIKWV Kal HEowV Ttepoinong tg Karcher.
Mapakaleiobe va INTHOETE GUUBOUAEG 1 TIG OXETIKEQ
MAnpopopieq. ESw oag divoupe pia pikpn emAoyn:
ArntoppuriavTiké yevikig xpriongProfi RM 555 ULTRA
AnoppurtavTiké autokiviiTwv  ProfiRM 565 ULTRA
ArmToppuTIavTIKG OIKIOKAG XPONG Kal Kmmou

Profi RM 570 ULTRA
ATOpPUTTAVTIKO OKAQWV ProfiRM 575 ULTRA
®povTida Kal cuvTHpnon

Ka6apiopdg

Mpv and Tnv anobrikeuon yia LeyaAuTePO XPOVIKO

BLAoTNUa, T.X. TOV XEWW®WVA:

* TpaBdre ™ BarBida pUBuong ddong arnoppunavtikou
and Tov eUKAUMTO OWAva avappdenong
anoppumnavTikou kat Tnv kabapilete kdtw amd
TpeXOUEVO vePo.

* TpaBdre to Qiktpo 0TNn oUvdean vepou Pog Ta £Ew
e évoa KatTo kabapilete kATw and TpeXoUEVO vePO.

Zuvtiipnon
H ouokeun dev xpeldletal ouvtipnon.
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AvTipeTwmon BAapwv

OtBAGReg €xouv ouxvd anmAég attieg, Tiq omoleg pnopeite
va TI§ avTipeTwioete ot (dlol/eq pe ) Borbeta Tou
akohoUBou ouvontikoU Tmivaka. Ze meplmrtwon
ap@BoAiag ) av dev avapépetatn BAARN/avVTIETWITLON
napakahe(oBe va aneubuvBeite oe €E0UOLODOTNUEVN
U pEeoia TeXVIKAG eEUMMPEETNONG MEAATWV.

Kivduvog nAektponAngiag!
Ol epyaoieq eMOKEUWV OTN CUOKEUN| EMITPEMETAL VA
ektehoUvtal pévov and eEoualodotnuévn unnpeoia
TEXVIKAG EEUMMPETNONG MEAATWV.

H ouokeurj d¢ Aeiroupyei

- EAéyEte avn Tdomn g mvakidag TUnou TnG CUOKEUNG
oupninTel pe ekelvn Tou SiKTUou PeUUATOC.

- EAéyEte TOV TPOPOBOTIKG aywyo OXETIKA e BAAREG.

H ouokeurj dev €xel migon

- Na eEaepwbei n ouokeur): Apriote Tnv avtAia va
Aettoupyel xwplg Tov eUkaumTo owArjva ugnAigrieong,
MEXPLVOU va EEpxeTalVEPO XWPIG PUTAdeS. Katdrv
OUVSE0TE AN TOV EUKAUTTTO OWAVa UPYNARG tieong.

- KaBapiote ™ ofjta oto pakdp napoxnig vepou (auto
yivetal elkoAa pe pia mévoay)

- EAéyEte v moodtnta npooaywyrig vepou.

- EAEYETE OAEQTIq OWANVWOELG TIPOOAYWYNG TIPOG TNV
avtA{a yla tuxév dlappoég 1y Boulwparta.

loxupég dlakuudvoeig micong

- KabapiZetaito otépio ugnAng nieong. OtBpopuég amnod
TO Avolypa Tou aTopiou Uropolv va apatpebouv e
a Reova. Kardrv va EemuBe(to oTépo and unpootd
e vepo.

H avrAia mapouaoidlel d1appoEg

- 10 otaydveg oto Aentd emrpénovral. Otav eival
peyalUtepn 1 dlappon, Ba mpénel va aneubuvbeite
oTnV Urnnpeoia eEunnPETNong MEAATWY.

Ka6dAou avappdpnon amoppumavrikou

- KaBapiote 10 @iATPO OTOV €lKAUMTO CWARva
arnopEUMAvTIKoU.

AvTaAAakTIKA

XPNOLUOTIOLE(TE AMOKAELTTIKA AUBEVTIKA QVTAANAKTIKA
g Kéarcher. ‘Evav ouvorTikd mivaka avtaAakTikov 6a
Bpeite 0TO TEAOG AUTWV TWV OBNYLWV XELPLOMOU.

Eyyidnon

e kdBe xwpaloxUouv ol dpoleyyunongrou ekdoOnkav
and v eTapela Hag 1) and Tov eloaywyéa. BAABeg
emdlopBWVOUE 0T oUOKeUr 0ag dwpedv otamiaiola
™geyyunong, epdoovn artia Ba eivat eAdTTwpa UAKOU
1} OQAAUQ KATAOKEUNG.

Ze neplmtwon napoxng eyyunong aneubliveote e Ta
eEapTtrpata kal Ty anddel&n ayopdg oto katdotnua,
andTo oroio ayopAoate T CUOKEUN 1) OTNVITANCLECTEQPN
€E0UOL0S0TNEVN UTINPEDIA TEXVIKNG EEUNMMPETNONG
TEAATOV.

Ynnpeoieg TeXVIKAG eEunnpéTnong meAaTwv
Ze mepintwon epwtioewy 1) BAaBwv BpiokeTal ot
d1ébeon oag kdbe umokatdotnua Tng Kércher.



Texvika xapakrnpiotd
MNapoxn pevuparog

Tdon (1~50 Hz) 230-240 V
Zuvdedepévn Loxug 1,7 kW
HAekTpIKY) aopdaleta (SUOTNKTN) 10 A
Katnyopia pévwong 1, IPX5
Mapoxn vepou

Oepuokpacia mpooaywyng (LEY.) 40 °C
Mapexduevn moodtnta (eNAy.) 10 I/min
Mieon mapoxnq (LEy.) (12 bar) 1,2 MPa

Zroixeia anmédoong

Ovoy. miieon (110 bar) 11 MPa
Mieon péy. (120 bar) 12 MPa
Mapexoduevn moodtnta (380 I/h) 6,3 I/min
Avappdpnon anoppuUMavTikou 0,3 I/min
“Yyog avappdpnong and

avouytd doxeio 20 °C 05 m
Alvapun omioBodpdunong aTo GopnTO MOTOAETO
ektdEeuong e miieon epyaoiag 15 N
Aovrioelg unxaviparog  (EN 5349) 0,8 m/s?
>1d6un nieong rxou,

LPA (EN 60704-1) 745 dB (A)
ZTdOuN nxnTiKAg iieong ,

LWA (2000/14/EOK) 87 dB (A)
AlaoTtdoeig

Mrikog/MAdTog/ Yyog 290/340/805 mm
Bdpog 12,2 kg

AfAwon MiotétnTag EK

Epeig, dn\wvoupe pe v tapouod, GTLTO Unxavnua nou
Xapaktnpifetaimapakdtw, Aoyw Tou oxedlaopoU KatTou
TPOTIOU KATAOKEUNG, OMWG KAaLAGY W TNG MAPAANAYTIG TTOU
dlatibeTal and pag oTnv ayopd, avtamokpiveTal oTig
OXETIKEG BATIKEG AMAITNOELG AOPAAeiag Kal uyeiag Twv
Odnywwv EK. Ze mepmrwomn aA\ay v 0To Pnxavnua xwpig
nponyouuevn ouvvevonon pali pag, nmadvel va oxueL n
napouoa dr)Awon.

Mpoidv: Juokeun kabaplopou pe uPnAn riieon
Tomog: 1.423-xxx

ZXSTIK&':?)OEI‘]VI’SQ EK:
98/37/EOK

73/23/EOK (+93/68/EOK)

89/336/EOK (+91/263/EOK, 92/31/EOK, 93/68/EOK)
2000/14/EOK

Evappoviopéva mpdéTuria mou €Xouv Epapuoooei:
DIN EN 60 335 - 1

DIN EN 60 335-2-79

DIN EN 55014 — 1: 2000 + A1: 2001

DIN EN 55014 - 2: 1997

DIN EN 61 000 -3 -2 : 2000

DIN EN 61 000-3-3 : 1995 + A1: 2001

Epnppoopévn Sladikaoia UnoAoyLopoU CUUPWVIAG TIIWV:
Mapd&ptnpa V

MeTpnBeiooa otdbun anédoong rixou : 85 dB (A)
Eyyun6eicoa otdbun andédoong rixou : 87 dB (A)

Me AnpOgvta eowTteptkd pé€Tpa €xel eEaopantabel, dTiol
OUOKEUEG O€lpAGq KATAOKEUNG AVTAOKPVovVTaLMAvTa oTiq
anarmoelg Tov erkalipov odnywv EK kat ota
epappoodevtanpdturna. OLunoypapovieg evepyouv pe
€VTOAN] kal katdémv e&ouoloddtnong tng levikng
AletBuvong.

Alfred Kércher Kommanditgesellschaft. Sitz Winnenden.
Registergericht: Waiblingen, HRA 169.

Personlich haftende Gesellschafterin: Kércher Reinigungstechnik
GmbH. Sitz Winnenden, 2404 Registergericht Waiblingen, HRB
Geschaftsfuhrer: Dr. Bernhard Graf, Hartmut Jenner, Georg Metz

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Cleaning Systems

Alfred - Karcher - Str. 28-40
P.O. Box 160

D - 71349 Winnenden 7 : (é}‘
Tel.: +49 7195 14-0 u{
Fax: +49 7195 14-2212 .Jenner S. Reiser
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Cihazin kullanim alanlari

Cihazi sadece sanayitipi olmayanislerde kullaniniz

- Bu cihaz, makinalarin, tasitlarin, binalarin, alet
edevatlarin, dis cephelerin, balkonlarin ve bahge
islerinde kullanilan aletlerin temizlenmesinde kul-
lanihir.

- Motorlarin temizligini yaparken calisilan yerde
mutlaka atik yag toplayicisi bulundurunuz.

- Sadece Karcher tarafindan uygun gorilen akse-
suarlari, yedek parcalari ve temizlik malzemeler-
ini (deterjanlar) kullaniniz. Temizlik maddelerinin
Uzerinde yazan yada beraberinde verilen aciklay-
ic1 bilgileri dikkatlice okuyunuz.

Giivenlik Bilgileri

A\ Patlama riski olan ortamlarda cihazin kullaniimasi
yasaktir.

A Cihaz tehlike olusturacak boélgelerde (6rn. benzin
istasyonlarinda) kullanildiginda gerekli giivenlik &n-
lemleri alinmaldir.

A Elektrik baglanti kablosu veya cihazin glvenlik
araclari, yiksek basin¢ hortumlari, plskirtme
tabancasi gibi énemli parcalari hasarli ise, cihaz
calistirlmamalidir.

AUyari: Yiksek basing hortumlari, armaturler ve
baglanti birimleri cihaz glivenligi agisindan 6nem-
lidir. Sadece (Uretici tarafindan 6nerilen yiksek
basing hortumlari, armatiirler ve baglanti birimleri
kullaniimalidir.

A Cihaz, gocuklar ve kullanim bilgisi yetersiz kisiler
tarafindan kullaniimamalidir.

AKullanici cihazi talimatlara uygun bigimde kullan-
malidir. Kullanici gevre kosullarini dikkate almali
ve cihazi kullanirken diger kisilere ve dzellikle ¢o-
cuklara dikkat etmelidir.

AUyari: Cihaz kullanilirken yakin cevrede baska
kisiler bulunmamali veya bulunan kisiler koruyucu
elbise kullanmalidir.
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AUyari: Yuksek basingli su jeti talimatlara uygun
bicimde kullaniimadiginda tehlike yaratabilir.
Basingli su kisilere, hayvanlara, ’
cahisir durumdaki elektrikli cihazlara
veya cihazin kendisine yoneltiimem-
elidir.

A Kullanici, giyecek veya ayakkabilari
temizlemek amaciyla basingh su jetini kendi veya
baskalarinin Gzerine tutmamalidir.

A Basingli su jeti, sagliga zararli maddeler (6rn. as-
best) tasiyan esyalarin (izerine piskirtilmemeli-
dir.

A Uyari: Basingli su jeti otomobil lastiklerine ve lastik
supaplarina hasar verebilir ve lastigin patlamasina
yol acabilir. Buna iliskin ilk belirti, lastigin renk
degistirmesidir. Hasar gérmus lastikler ise hayati
tehlike olusturur. Bu nedenle yikama islemi en az
30 cm uzakliktan yapilmalidir.

A Otomobil motor/taban yikama gibi yagl atik su
olusturan temizlik isleri, sadece atik yag toplayicisi
bulunan yikama yerlerinde ydratulebilir.

ACilali yuzeylerin temizlenmesinde hasara yol
acmamak icin en az 30 cm’lik bir mesafe korunma-
hdir.

A Hicbir zaman ¢ézicti madde iceren sivilarl veya
inceltilmemis asit ve ¢6zlici maddeleri cihazin igi-
ne cekmeyin. Bu tir maddeler arasina érn. benzin,
tiner veya fuel-oil girer. Pliskiirtmede yayilan su
bulutu yiiksek derecede yanici, patlayici ve zehir-
lidir. Cihazi olusturan maddeye zarar verecegin-
den, aseton, inceltimemis asitler ve ¢6zlici mad-
delerden uzak durulmalidir.

A Sicrayan maddelere karsi korunmak icin gerekirse
uygun koruyucu elbise ve koruyucu gézltk kullanil-
malidir.

A Galisir durumdaki cihaz daima kullanicinin gozeti-
mi altinda bulunmalidir.

A Uyari: Bu cihaz sadece Uretici tarafindan verilen
veya 6nerilen temizlik maddeleri kullanilacak bigim-
de gelistiriimistir. Bagka temizlik maddelerinin veya

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

kimyasal maddelerin kullaniimasi, cihazin glven-
ligini tehlikeye atabilir.

Gilvenlik ara¢ gerecleri

Givenlik arag gerecleri, muhtemel yaralanmalari en-
gellemek icin yapilmis olup, Gzerinde herhangi bir
degisiklik yada benzeri bir islem yapilamaz.
Basing ayar salterli su jeti ventili

Pusklrtme tabancasinin tetiginden elinizi gektiginiz
taktirde, basing ayar salteri pompayi devreden ci-
karir. Boylece yuksek basingli su akimi kesilir. Te-
tige basildigi anda basing salteri pompayi devreye
sokar. Su Jeti ventili, istenilen galisma basincindan
daha ylksek basin¢ olusmasina engel olur.

Glivenlik salteri

Puskurtme tabancasindaki giivenlik salteri ile,
cihazin istenmeyen durumlarda calismasi engel-
lenir.

Cevre Koruma

Ambalaj malzemeleri

Ambalaj malzemelerinin tamami geri
doénustardlebilir. Lutfen ambalaj malzeme-
lerinin geri dénusturulebilecekleri yerlerde
toplanmasini saglayiniz.

&

Eski cihazlar

Cihaz uretilirken geri donUstirGlebilir olmasi
g6z 6niinde bulundurulmustur.

Fakat buna ragmen cihazin bazi pargala-
rinin ve maddelerinin normal ev ¢éplne
atilmamasina 6zen gosterilmelidir.

Cihaz ilk kez calistirmadan énce

Cihazin montaji

Cihazi ambalajindan ¢ikarirken ambalajinicinde bu-
lunanlari kontrol ediniz. Nakliye sirasinda olusan
hasarlari derhal saticiniza bildiriniz.

Elektirik baglantisi
A\ Hicbir zaman arizali elektrik besleme kablosu veya



uzatma kablosu kullanmayin! Besleme kablosu ha-
sar goérmus ise, Ureticiden veya ilgili musteri hizme-
tinden yeni bir besleme kablosu temin edilmelidir.

A\ Elektrik besleme kablosunun veya uzatma kablo-
sunun ezilme, sikisma veya gerilme yoluyla zede-

lenmemesine veya hasar gérmemesine dikkat edil-
melidir. Besleme kablolarini sicaktan, yagdan ve
keskin kenarlardan koruyun.

A\ Elektrik fisi veya prizi higbir zaman islak elle tutulm-
amalidir.

A Elektrik besleme/uzatma kablosu su birikintilerinde
kalmamalidir.

A Calisma alanindaki elektrik tagiyan tim parcalar su
jetine karsl korunmus olmalidir.

- Cihaz, IEC 60364 standardina uygun olarak bir
elektrik tesisatgisi tarafindan kurulmus besleme
kaynagina baglanabilir.

- Cihaz sadece alternatif akima baglanmalidir. Voltaj,
cihazin Gzerindeki tip levhasinda verilen bilgilerle
ortismelidir.

- Prizigin minimum sigorta degeri 10 A (gecikmeli).

- Elektrik kazalarini 6nlemek icin kacak akima karsi
koruma salterli prizlerin (azami 30 mA nominal
kontak akimi) kullaniimasini éneriyoruz.

- Uyari: Uygun olmayan uzatma kablolarinin kulla-
nilmasi tehlikeye yol acabilir. Disarida sadece acik
havada kullanima uygun ve yeterli kablo kesitine
sahip uzatma kablolari kullanin:
1—10marasi: 1,5mm? 10-30 m arasi: 2,5 mm?

- Kullanilan uzatma kablosunun fisi ve baglanti bi-
rimi su gegirmez olmalidir.

- Her zaman uzatma kablosunun tamami kablo bo-
bininden ¢oéziimelidir.

Su baglantisi

Sular idaresinin ve diger ilgili kurumlarin belirle-
mis oldugu y6énetmelikleri dikkate aliniz. Su bag-
lanti hortumunun (cihaz ile birlikte verilmeyen)
uzunlugunun en az 7,5 m ¢apinin ise '/," olmasi
gerekir.

Baglantilara iligkin degerler igin bak. Tip levhasi
ve Teknik bilgiler.

Cihazin kullanimi

A Hayati tehlike ! ) )
Basincli su jeti cihazin tekerlerine ve teker sibobla-

rina hasar verebilir ve hatta tekeri patlatabilir. Buna
iliskinilk belirtilerden biritekerlerin renk degistirmesidir.
Yikama isleminin en az 30 cm mesafe kalacak se-
kilde yapilmasi gerekir. Elektirik prizine yada fisine
kesinlikle i1slak elle temas etmeyiniz. Cihazi caligir-
madan 6nce elektirik kablosunun, prizlerin ve figlerin
hasarli olup olmadigini kontrol ediniz. Hasarl olan
elektirik kablosunu, prizleri ve figleri yetkili servise
yada konunun uzmani olan bir elektirikciye degistir-
tiniz.

Cihazi calisirmadan 6nce ylksek basing su hortu-
munun hasarli olup olmadigini 6zenle kontrol edi-
niz

Eger hortum hasar gérmus ise derhal yenilenmesi
gerekir.

A tehlikesi !

Basingl su jeti plskurtulirken, pliskirtme taban-
casinda geri tepme kuvveti olusur. Cihazi giivenli
bir sekilde kullanabilmek icin plskurtme tabancasini
ve namlusunu sikica tutunuz. Calisirken sigrayan
cisimlerden, parcalardan korunmakicin intiyaca gére,
gerektiginde koruyucu elbiseler giymeniz tavsiye edilir.

Su temini

Dikkat ! cihaza gelen suyun kirli olmasi halinde pompa
hasar gérebilir. Bu tip bir durumu engellemek icin
Kércher su filitresi (siparis no 4.730-059) kullanil-
masli 6nemle tavsiye olunur.

Yiksek basingli temizlik cihazlarinin ¢alistiriidigi
sirada, cihazin su giriginin kapali olmasi halinde,
silindirkafasi hasar gorebilir. Yiikksek basin¢li temiz-
lik cihazlarini, musluk kapali iken kesinlikle ca-
hstirmayiniz.

Cihazin su baglantisini, direk olarak sebeke
suyundan yada acik kaplarda biriktirilmis su ile
saglayabilirsiniz.

Su temininin sebeke suyu ile yapilmasi

e Su hortumunun (cihaz ile birlikte verilmeyen) bir
ucunu cihaza su baglantisinin yapildigi yere, dig-
er ucunu ise musluga takiniz.

e Muslugu aginiz.

Su temininin acik kaplardan su emilerek yapil-
masi
e Su girisini saglayan baglanti pargasini sékiniz.
o Filitreli emme hortumunu (cihaz ile birlikte veril-
meyen, bak "6zel aksesuarlar”) cihazin su bag-
lantisinin yapildigi yere takiniz.
o Filitreyi kabin igine yerlestiriniz.
e Calistirmadan 6nce cihazin havasini aliniz.
- Cihazin, yiksek basing hortumunu, yliksek basing
baglanti ucundan sékiniz.
- Cihazi calistinniz ve basingli su kabarciksiz olarak
cikana kadar calistrmaya devam ediniz.
- Cihazi kapatiniz ve ylksek basin¢ hortumunu
tekrar yerine monte ediniz.

On hazirlik
¢ Cihazin figini pirize takiniz
e A¢ — Kapa digmesini “I’lkonumuna getiriniz.

Cihazin caligtiriimasi
¢ Once puskirtme tabancasindaki emniyet mekniz-
masini aginiz daha sonra tetige basiniz.

Cihazin dudurulmasi

o Puskilrtme tabancasinin tetigini birakiniz.

Mola verirken yada cihazin yanindan ayrilacaginiz
zaman emniyet mekanizmasini kapatarak , cihazin
beklenmedik ve istenmeyen durumlarda ¢alismasi-
na karsi 6nlem aliniz.

Calisma basincinin secilmesi

Calisma basincinin ylikseltilmek icin:
Plskurtme namlusunu “+” yoninde geviriniz.

Calisma basincinin diisiirmek igin:
Piskartme namlusunu “=” yéniinde geviriniz.
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Temizlik malzemesi (Deterjan) kullanarak calistirma

e Temizlik malzemesi (deterjan) emis hortumunu
uzunlugunu istenilen sekilde ayarlayiniz.

* Temizlik malzemesi dozaj ayar ventilini deterjan
kabinin icine yerlestiriniz.

o Plskirtme namlusunu “=” yéninde, carpma (tep-
me) olusana kadar geviriniz.

Cihazi, temizlik malzemesi (deterjan) kullanarak
calistirdikdan sonra:

Temizlik malzemesi dozaj ayar ventilini, icinde temiz
su bulunan bir kabin icine yerlestiriniz ve cihazi 1
dakika stre ile ¢alistirarak durulayiniz.

Tavsiye edilen temizlik yéntemleri

1. Azmiktardatemizlik malzemesiniylzey kuru iken
serptikden sonra ylizeye iyice etki etmesini be-
kleyiniz (kurutmayacak sekilde).

2. Gozulmus kirleri yliksek basingli su jetiile temiz-
leyiniz.
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Cihazin kapatilmasi

e Ac - Kapa digmesini “0” konumuna getiriniz.

e Cihazin figini pirizden gekiniz.

Su temininin sebeke suyu ile yapilmasi halinde
e Muslugu kapatiniz.

e Cihaza bagl olan su hortumunu séklniz.

Su temininin acik kaplardan su emilerek yapil-

masi halinde

o Filitreliemme hortumunun cihaza baglandigi ucunu
cikartiniz.

¢ Puskirtme tabancasinin tetigine cihazin basinci
tamamen bosalana kadar basiniz.

¢ Emniyet mekanizmasini kapatarak, cihazin beklen-
medik ve istenmeyen durumlarda calismasinakarsi
emniyete aliniz.

Cihazin korunmasi

Dikkat ! Tam olarak bosaltiimadigi takdirde,
cihaz don olmasi durumunda buyUk hasar gére-
bilir. Kisin cihazi donmaya karsi korumaya
alinmis ortamlarda saklayiniz

e PUskurtme namlusunu tabancadan ayiriniz.

e Baglanti kablosunu sariniz ve askisina asiniz.

Cihazin bir yerde bir yere tasinmasi

e Bir yerden bir yere tasimadan énce cihazi kapa-
tiniz.

o Merdivenlerden yada esiklerden gegirmek igin ,
cihazi kulplarindan tutarak kaldiriniz.

¢ Cihazi, duz ylzeyler Gzerinde hareket ettirirken,
tasima kolundan cekerek gétirebilirsiniz.

Ozel aksesuarlar

Ozel aksesuarlar sayesinde cihazinizin farkl alan-
larda, farkli igler icin kullaniimasini saglayabilirsi-
niz. Gereklidetayl bilgileri Karcher saticinizdan edine-
bilirsiniz.
Sekiller icin Sayfa 110 Bakiniz
1 Déner meme
yosunlasmis veya korozyona maruz kalmis dis alanlarda-
ki yogun kirler icin
2 Su sigramasini 6nleyen baslk
3 Kanal temizlik seti
tikal borular ve kanallar igin
4 Déner baglikli firga
kaporta ve cam yiizeylerin temizlenmesi igin
5 Firca
cilal ytizeyleri (6rn. otomobil, tekne) temizlenmesi igin
6 Yagmurlama seti
pas veya boya lekelerinin ¢ikariimasi icin
7 Hareketli namlu

zor ulasilabiliryerlerin temizlenmesiigin hareketli ptiskirt-
me ucu

8 Uc baslikli piiskiirtme memesi ve namlusu

9 Namlu (zor ulasilan yerler igin)
orn. oluklarin temizlenmesiigin ekstra uzun piiskiirtme ucu

10 Zeminler i¢in kullanilan namlu

11 Namlu uzatmasi

12 Yuksek basin¢ su hortumu

13 Uzatma hortum

14 Blyuk miktarlar emmek igin kullanilan set

15 Filitreli emme hortumu
orn. havuz ve su deposu gibi yerlerden su kutlelelerinin
emilmesi igin

16 Su filitresi

17 Cek valf

18 T-Racer

orn. teras, ev girisi ve ev duvarlari gibi ytzeylerin sicrat-
madan temizlenmesi igin



Temizlik malzemeleri

Yapilacak olan temizligin tiriine uygun diisen ve
cihazin problemsiz ¢alismasini saglayan Karcher
temizlik ve bakim malzemelerini kullanmanizi tav-
siye ederiz. Konu ile ilgili bilgi almak icin bizlere
bagvurabilir yada ilgili bilgi formlarini bizlerden ta-
lep edebilirsiniz. Ornek teskil etmesiamaciile asagida
kicuk bir liste bulunmaktadir.
Universal temizleyici Profi RM 555 ULTRA
Otomobil temizligi icin Profi RM 565 ULTRA
Bina ve bahge temizligi icin

Profi RM 570 ULTRA
Yatlarin temizligi icin Profi RM 575 ULTRA
Cihazin bakim ve temizligi

Temizlik

Cihazi uzun sureli olarak kullanmayacaksaniz,

6rn. kis mevsiminde

e Temizlik malzemesi dozaj ventilini takili oldugu
temizlik malzemesi emis hortumundan ¢ikariniz
ve temiz akar su ile iyice yikayiniz.

¢ Su baglantisinin saglandigi yerdeki stuizgecleri
yassl bir pense yada cimbizla ¢ikartiniz ve
temiz akar su ile iyice yikayiniz.

Bakim
Cihaz bakim gerektirmez.

Arniza durumunda ne yapilmali

Arizalarin sebebleri genelde ¢ok basit olup asagida
belirtilen maddelerin yardimi ile arizalari kendiniz-
de giderebilirsiniz.

Eger arizayi giderirken tereddiite diiserseniz yada
asagida belirtilenlerin disinda bir arizaile karsilasir-
saniz durumu litfen derhal yetkili servise bildiriniz.

A Elektirik carpma tehlikesi

Cihazda yapilacak bitln tamirat isleri sadece
konunun uzmani yetkili servisler tarafindan yapil-
malidir.

Cihaz calismiyor

- Tip levhasi Uizerinde verilmis olan gerilim (votaj)
degeri ile sebeke elektirigi gerilim (voltaj) deger-
leri nin ayni olup olmadigini kontrol ediniz.

- Cihazin elektirik kablosunu kontrol ediniz.

Cihazda yeterince basin¢ olusmuyor

- Cihazin havasini aliniz: pompay! ylksek basing
su hortumunun baglantisini yapmadan calistiriniz
ve basingh su kabarciksiz olarak ¢ikana kadar
bekleyiniz. Daha sonra ylksek basin¢ su hortu-
munun cihaza takiniz.

- Subaglantisinin saglandigi yerdeki siizgecleriyassi
bir pense yada cimbizla ¢ikartiniz ve temiz akar
su ile iyice yikayiniz.

- Cihaza gelen suyun debisini (miktarini) kontrol
ediniz.

- Pompayabaglanan bitin hortumlarin, sizdirmaz-
ligini yada tikali olup olmadiklarini kontrol ediniz.

Biiytik basing farkliliklari olusuyor

- Puskirtme memelerinitemizleyiniz: meme agzinda-
ki birikmis olan pislikleri bir igne ile iyice temizle-
dikten sonra 6n kisimdan su ile iyice yikayiniz.

Pompa sizdiriyor

- Pompada ¢ok az miktarda sizma olmasi oldukga
normaldir. Eger pompada buiylik miktarlarda siz-
malar oluyorsa konunun uzmani yetkili servisini-
ze basvurunuz.

Temizlik malzemesi (deterjan) emilemiyor
- Temizlik malzemesi emme hormundaki filitreyi
temizleyiniz.

Yedek parcalar

Prensip olarak sadece orjinal Karcher yedek par-
calarini kullaniniz. Yedek parcgalarin listesini kila-
vuzun son bélimunde bulabilirsiniz.

Servis

Garanti

Ilgili tlkede, genel distribitérimuzin belirlemis ve
yayinlamis oldugu garanti kosullari gecerlidir. Gar-
anti suresi dahilinde cihazda, malzeme ve uretim
hatasindan olusabilecek arizalarin giderilmesi ta-
rafimizdan Ucretsiz olarak yapilir.

Garanti kapsamindaki arizalarin olusmasi halinde,
litfen cihazi tim aksesuarlari ve satis belgesi ile
(fis, fatura) satin aldiginiz yere yada en yakindaki
yetkili servise goétiriniz.

Cihazin kullanim émrii 10 yildir.

Yetkili servis

Sorulariniz varsa yada herhangi bir ariza durumun-

da, Karcher yetkili servisleri sizlere yardima hazir-
dir. Gerekli adresleri arka sayfada bulabilirsiniz.
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Teknik bilgiler
Elektirik baglantisi

Voltaj (akim 1-50 Hz iken) 230 - 240
Akim gict 1,7
Ana sigorta (gecikmeli) 10
Emniyet sinifi 1, IPX5
Su baglantisi

Giris sicakhigi (azami) 40
Giren su miktari /debi (asgari) 10
Giris basinci (12 bar) 1,2
Gilic degerleri

Calisma basinci (110 bar) 11
Azami basing (120 bar) 12
Sevk miktari (380 I/h) 6,3

Emilen temizlik malzemesi miktari 0,3
20 °C de agik kapdan emme yuksekligi 0,5
Tabancada olusan geri tepme kuvveti 15

El ve kolda olusan vibrasyon (EN 5349) 0,8
Ses basinci, L, (EN60704 —1) 74,5
Ses giddeti, L, (2000/14/AB) 87
Ebatlar

Uzunluk/Genislik/Ylkseklik ~ 290/340/805
Agirlik 12,2
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°C
I/min
MPa

MPa
MPa
I/min
I/min

m/s?
dB(A)
dB(A)

mm
kg

AB Uygunluk bildirisi

isbubelgeile, asagida adi gegen makinenin, tasarimi, yapi
tarzi, ve piyasaya tarafimizdan surulus sekli ile, genel ve
temel guvenlik ve saglik yéntemleri agisindan, asagida
bildirilen AB yénetmeliklerine uygun oldugunu bildiririz.
Bizlerin miisadesi olmadan makinede herhangi bir degisiklik
yapilirsa bu agiklama gecerliligini yitirir.

Uriin:  Yiiksek basingli temizlik cihaz
Tip:  1.423-xxx

Gegerli AB yonetmelikleri.

98/37/AB

73/23/AET (+93/68/AET)

89/336/AET (+91/263/AET, 92/31/AET, 93/68/AET)
2000/14/AB

Kullaniimig olan uyumlu standartlar:

DIN EN 60 335 — 1

DINEN 60335-2-79

DIN EN 55 014 — 1 : 2000 + A1: 2001
DIN EN 55 014 — 2 : 1997

DIN EN 61 000 -3 -2 : 2000

DIN EN 61 000 -3 -3 : 1995 + A1: 2001

Kullanilan uygunluk degerleme yéntemi: Ek V

Olciilen ses siddeti: 85 dB(A)

Garanti edilen ses siddeti: 87 dB(A)

Seri Uretimden ¢ikan cihazlarin daima AB yénetmeliklerine
ve gecerli tum standartlara uymasi, dahili 6nlem ve uygu-
lamalar sayesinde garanti edilmisdir.

Imzalayan kisiler, isletme yénetimi adina ve isletme y6ne-
timi tarafindan verilen vekalete istinaden islem yaparlar.

Alfred Karcher Kommanditgesellschaft. Sitz Winnenden.
Registergericht: Waiblingen, HRA 169.

Persdnlich haftende Gesellschafterin: Karcher Reinigungstechnik
GmbH. Sitz Winnenden, 2404 Registergericht Waiblingen, HRB
Geschaftsfiihrer: Dr. Bernhard Graf, Hartmut Jenner, Georg Metz

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
%( W Gsec

Cleaning Systems
Alfred - Karcher - Str. 28-40
~H. Jenner S. Reiser

P.O. Box 160

D - 71349 Winnenden
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212




Wcnonb3oBaHMe nNo HasHaA4Ye€HUIO

[aHHOe yCTPOCTBO NpeaHa3HavYeHo TONbKO ANd
HEMPOMBILLIEHHOI O UCMONb30BaHNA AJ1F BbINOJIHEHUS
cneapyowmx padboT:

- YMCTKA MALLUH, aBTOMOGUNEN, CTPOUTENBbHBIX
KOHCTPYKLMIA, MHCTPYMEHTOB, pacalloB 30aHWNA,
Teppac, cafoBblX UHCTPYMEHTOB U T.4. CTPYE BOAbI
noa faBneHnem (Npy Heo6XoAMMOCTU MOXHO
BOCMOJIb30BATbCHA YNCTALLMM CPELCTBOM),

YUCTKa ,u,eraTeneVl TOJIbKO B MeCTax, roe nMmeetcs
COOTBETCTBYIOLLMIA MACNOOTAENUTENb,

019 BbINONHEHWS 3TUX PaboT MOXHO NONb30BaTHCA
TOJIbKO MPUHAANEXHOCTAMU, 3anyacTtamMmum n
YMCTAWMMY CPEACcTBaMU, JoNyLEeHbIMU PUPMOii
“Karcher” k npumeHeHnto. CobniogainTte ykasaHusa no
npaBunibHOMY MCNOJIb30BAHNIO YNCTALLUX CPELCTB,
MMEIOLLMECS B X YNaKOBKE.

YkasaHug no TexHuke G6es3onacHocTu

A\ 3anpelaeTcs McNonb30BaTh YCTPOWCTBO BO
B3pPbIBOOMACHbLIX MOMELLEHNAX.

A\ TMpy Mcnonb3oBaHUM YCTPOWCTBA B ONACHBIX 30HAX
(HanpvMep, aBTO3anNpPaBOYHbIX CTAHLMAX)
cobniofaTb COOTBETCTBYIOLME NPEANUCAHUSA
TexXHUKN 6e30NacHOCTML.

A\ He ncnonbsoBaTb yCTPONGTBO B Cly4ae Hanm4us
nospexneﬂmﬁ B CETEBOM Kaéene nnn B BaXHbIX
3/1EMEHTaxX YCTPOMNCTBA, HANPUMEP, B 3aLMTHbBIX
NpPUCNoco6eHNAX, BbICOKOHAMOPHBbIX LNAHrax,
nucToneTe-pacnblnnTene.

N\ BHumanue: BbiCOKOHaNOpHbIE LWNAHMY, apMaTypa u
COEAMHUTENbHbIE 31IEMEHTbBI BaXHbl AN9
6€30MacHOCTH YyCTPOCTBA. MIcnonb3oBaTh TONLKO
BbICOKOHAMOPHBIE LUNAHIU, apMaTypy U
COEAMHUTENbHbBIE 3NIEMEHTbI, PEKOMEHAOBAHHbIE
N3roToBUTENEM.

A\ 3anpelaetca ucnonbaosaHmue ycTpoNcTBa AeTbMU
M IMLAMK1, HE NPOLIEALLVMU UHCTPYKTAX.

A Nnuo, paboTaloliee ¢ ycTPoiicTBOM, 0693aHO
MCNONb30BaThb Ero B COOTBETCTBUN C HA3HAYEHUEM.
Mpun aTomM HeobxoauMo cobnoaaTe MECTHbIE
ocobeHHOoCTH, npu paboTe ¢ yCTPOCTBOM

O6paLU,aTb BHMMaHNe Ha 6e30MacHOCTb TPEeTbUX NNl

", B 0COOEHHOCTHN, AETEN.
A\ Buumanue: He ncnonb3osatb yCcTPOWCTBO, €CM B
30He ero AeicTBUS HaxoAATCA NOCTOPOHHME Nnua,
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3a UCK/IDYEHUEM CcnyYaeB, Korga Takue nuua HOCAT
3aLUNUTHYIO OAeXay.

A Buumanue: Mpy HeHaanexatiem npuMeHeHum
Haxo4ALWasacs noj HanopoM CTPys MOXET
npeacTaBffTb ONACHOCTb.
3anpelwaeTcs HanpaBnaTb CTPylO Ha
NoAEN, XXUBOTHbIX, BKIIIOYEHHOE
anekTpuyeckoe obopynoBaHue unu
Ha camo YCTPOWCTBO.

A He HanpaenaTb CTpylo Ha camoro cebs unm apyrux
C LeNblo YNCTKM oAexabl unnm obyBsu.

A\ He unctuTb cTpyeit npeaMeThl, coaepkatimne
BeLLEeCTBa, BpeAHble AN 340P0Bbs (Hanpumep,
acbecT).

A\ Buumanue: ABTOMOBGUIIbHBIE LWWHbI/LINHHbIE
BEHTWUJIN MOTYT NOJIy4UTb NOBPEXOAEHUSA B
pesynbTaTte BO34eNCTBMSA BbICOKOHANOPHOW CTPYM U
NonHyTb. [epBbIM NPU3HAKOM MOBPEXAEHNS CNYXNT
N3MEHEHME UBEeTa WNHbI. nOﬂy‘-II/IBLLIVIe
noBpeXAeHNs aBTOMOOWNbHbBIE LMHbI/LUNHHbIE
BEHTUAW NPEACTaBAAOT ONAaCHOCTb ANS Xn3Hu. Mpu
NX YHNCTKE HeOﬁXOJJ,VIMO BblOEPXNBATb paccTodHne
He meHee 30 cMm.

A\ PaboTbl N0 4MCTKE, B peaybTaTe KOTopbIX
nosiBNSeTCS BOAA C MPMMECHIO Maces, Hanpumep,
YucTKa ABuraTenein, AHULL, aBToMobunei,
NPON3BOAUTL TOJIbKO B MECTax A/ MOIKMU,
OCHALWEHHbIX MACJIOOTAENNTENEM.

A\ TMpy 4nCTKe NaKMPOBaHHbIX NOBEPXHOCTEl BO
n3bexaHune nx NOBpeXAeHNs BblOEPXNBATb
pacctosHue B 30 cm.

A\ Hu B KOEM criyyae He UCNONb30BATh MPU YNCTKE
XWOKOCTU, cCoAepxXallye pacTBOPUTENN, a Takxe
HepasbaBneHHble KUcnoThl 1 pacteoputenmn! K
TakUM BELLECTBAM OTHOCATCSH, HanpuMmep, 6eH3MH,
pasbaBuTenu Kpacok, a Takxe mMasyT.
O6pasyloLmniics B pe3ynbTate pacnblieHNs «TyMaH»
NIerkoBOCMNIaMeHseM, B3pbIBOONACEH U 940BUT. He
MCMnonb30BaTh aLeToH, Hepa3baBlieHHbIE KUCOTbI U
pacTBOpUTENN, T.K. OHW paspyLllaoT maTepuanbl, U3
KOTOPbIX CAENAHO YCTPOWCTBO.

A [1ns 3aWwmThl OT pa3neTaloLyxcs Npy YUCTKE YacTuL,
B Cc/ly4ae Heo6XoANMMOCTM HOCUTb
COOTBETCTBYIOLLYIO 3aLUMTHYIO OAEXAY U 3aLUTHbIE
OYKM.

A Bo Bpems paboThl, 40 BbIKIOYEHUS YCTPOWCTBA, He
ocTaBnaTb ero 6e3 npucmoTpa.

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

A BHumaHue: fjaHHOe yCTPONCTBO 6bino
pa3paboTaHo A9 NPUMEHEHNS YNCTALLMX CPEACTB,
NOCTaBNIIEMbIX U PEKOMEHAYEMbIX
narotosutenem. Micnonb3oBaHne Apyrux YnCcTaLLMX
CPencTB WM XMMUKATOB MOXET HEraTUBHO
noBnNATb Ha 6€30MacHOCTb YCTPOMCTBA.

3awuTHeie npucnocob6neHus

3almTHble NpucnocobnexHns npeaHasHaqeHbl 4ns
npeaynpexzaeHns TpaBmatnama. Hu B koem cnyyae
Hesb3s HU U3MEHATb UX KOHCTPYKLMIO, HU BbIBOAUTb
UX N3 CTPOS.

MepenuBHoi KNnanaH ¢
NMHeBMOBbIKJIlOYaTEeNeEM

Korp.a OTNyCKaeTCyd pblHar PpyKOATKM NUCTONIETA,
NMHEBMOBbIKJIIOHATEJIb BbIKJIKOYAET HACOC, 4TO NpuBOAUNT
K 06pbIBY CTPyW. [pn MOBTOPHOM HaxaTuu Ha pblyar
NMHEBMOBbIKJ/1IO4YaTESIb CHOBA BKJ1IOYaEeT HACOC. Kpome
TOro, HepeﬂMBHOVI KnanaH npenaTcTBYET NpPeBbILLEHNIO
[0NycTMMOro paboyero faBneHus.

MpenoxpaHutenbHaa KHOMKa
MpenoxpaHnTenbHasa KHOMKa Ha PyKOATKE NMcTonera
NPenaTcTBYET CNyHaitHOMY BKIIOYEHMIO YyCTPOWCTBA.

SawuTta okpyxaioueii cpeabl

YTunusauusa ynakoBkm

MaTtepwuan, n3 KOTOporo caenaHa ynakoeka,
noanexuT BTopnyHoii nepepaboTke. Mpocbba
cAaTtb yNnakoBKy B MyHKT MpMemMa BTOPUYHOrO
cbipba.

&

YTunusauma ctaporo npu6opa

Yxe npu paspaboTtke AaHHoro npuéopa 6b110
YAENEHO NpucTasbHOE BHUMaHUE
BO3MOXHOCTAM €ro ytuansaumn.

TeM He MeHee, B npubope MOryT HaxoAnTbCs
4acTn n Mmatepuanbl, He nognexawue
yTnnnsauum BMecTe C 06bI4YHbIMK
AOMaLLHUMMN OTXO04aMWN.



Mepen BBOOOM B 3KCMyaTauuio

C6opka ycTpoiicTBa

Mpun pacnakoBke ycTpoONCTBa NPOKOHTPONNPYINTE, BCE
nn Ha mecTe. Ecnn ycTpoiicTBO BO Bpemsa
TPaHCMOPTUMPOBKN ObINO MOBPEXAEHO, TO cOObLWUTE
06 aTOM, noxasnyicTta, B TOProBylo opraHusauuio,
npoaasLlyio BaM YCTPOMCTBO.

AnekTponoaknioyeHne

A\ KaTteropuuecku sanpeLlaeTcs Ncnonb3osath
HeuncnpasHble ceTeBble kabenun unu yaamHutenu! B
clly4ae noBpexaeHus ceTeBoro kabensa ero
HEeob6X0AMMO 3aMEHUTb CMeLnanbHbIM CETEBLIM
Kabenem, KOTOPbI/i MOXHO MONY4UTb Y
VN3roTOBUTENS UMK CNYXObl TEXHNYECKOTO
o6cnyxnBaHus.

A\ Cnepntb 3a TeMm, 4To6bI ceTeBble kabenu u
YANNHUTENN He BbiNn NOBPEXAEHbI AN NPUBEAEHDI
B HEFOAHOCTb NyTeM fnepeesfa Yepes HuX,
coaBnuBaHua, pactaxeHus n T.n. Cetesoii kabenb
3awmiaTh OT Xapbl, Macen 1 OCTPbIX KPaeB.

M\ He npukacaTtbcs MOKpbIMU pyKamu K LITENCENbHOM
BUJIKE U PO3ETKE.

A\ CoegyHenve ceTeBoli kKabenb/yanMHUTENb HE
AOJIXHO nexaTb B BOAE.

A\ Bce Tokonposogague yactu B paboyeii 30He

[0MKbl BbITh 3aLUMLLEHBI OT NONagaHNsa BOAHbIX

cTpyi.

YCTPONCTBO A0OJIKHO NOAKMIOYATLCS TOJIbKO K

BbIBOZY 3JIEKTPOCETU, BbIMONHEHHOMY

371eKTPOMOHTEPOM B COOTBETCTBUU C

TpeboBaHuamu MexayHapoaHoei

anekTpoTexHuyeckoit komuccun (IEC 60364).

YCTPONCTBO NOAKOYATb TONBKO K CETU

nepemMeHHoro Toka. HanpsxeHue fONXHO

COOTBETCTBOBATb NapaMeTpam, ykadaHHbIM B

PupmMeHHoi Tabnnuke yCTpPocTBa.

B kayecTBE MUHUMAaNbLHOW 3aLLMTLI UCMONb30BATb

npepoxpaHuTtens po3etkn 10 A (MIHEPLMOHHDIN).

Jns n3bexaHns HECHACTHbIX CNy4aeB Npwu

o6paLleHnn C 3NEKTPUHECTBOM Mbl PEKOMEHAYEM

MCMOJIb30BaThb PO3ETKY C NPEABKNOYEHHBIM

YCTPOWCTBOM 3aLUMUThl OT aBapuiitHOro Toka (c

MaKkC. HOMUHaNbHOW cunoii Toka cpabaTeiBaHus 30

MA).
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BHUMaHMue: HECOOTBETCTBYIOWME YAJIMHUTENN
MOryT NPEACTaBNATb ONAaCHOCTb. McnonbayiiTe BHE
NMOMELLEHNIN TONIbKO AOMNYLLEHHBIE AJ1F TAKOro
MCNOJIb30BAHUA N MAPKMPOBaHHbIE
COOTBETCTBYIOLLMM 06Pa3oM YAIMHUTENM C
[LOCTATO4HbIM MOMEPEYHLIM CEYEHUEM:

or 1 go 10 m: 1,5 mm? o1 10 go 30 m: 2,5
Mm?

LLitencenbHas BUIKA N COEAUHEHUTENbHBIA 3NEMEHT
MCNOJIb3YEMOro YAJAVHUTENS AONXHbI OblTh
repMeTnyHbI.

YanvHuTens Heo6xoAMMO NMOMHOCTbIO PasMaTbiBaTh
C KaTyLwKu.

MopxknioyeHue K Boponposoay
Moaknio4eHne NpoBoANTE B COOTBETCTBUN C
npeanucaHnaMu NpeanpuaTua No BOAOCHaBXEHMIO.
MOXHO MCNONb30BATbL TOJIbKO LWNAHT (HE COOEPXUTCH
B 06beMe NocTaBKM) CO CeAyloWwnMy napaMmeTpamm:
- BAMHA: MUHUMYM 7,5 M

- AnameTp: MuHumym 1/2".

MapameTpbl NOAKNIOYEHNS Bbl HallAeTe B GUPMEHHON
Tabnuyke n pasgene ,TexHn4yeckne gaHHbie".

O6cnyxuesaHue

A OnacHo Ang XusHu!

CTpyeli BOAbl NO4 AaBNEHUEM MOXHO MOBPEAUTb
LWMHbI @aBTOMOOWASA 1 UX 30JIOTHUKK, @ 3TO NPUBOAUT K
TOMY, 4TO WuHa nonaeTcs, MNepBblii NPU3HaK
NOBPEXAEHUS WMHbI - U3MeHeHMne ee LBeTa. [ToaTomy
MOViKY LUMH CTPYyeil BOAbI ClelyeT NpoBOAUTL C
paccTosiHus He meHee 30 cMm.

Hukorpa He 6epnTech 3a CeTeBYIO BUSIKY MOKPbLIMU
pykamu.

CeTeBoit kabenb 1 BUSIKY NPOBEPANTE HA Hann4me
NOBPEXAEHWI Kaxablil pa3 nepej MCnonb3oBaHNEM
ycTpolicTBa. YCTPOWCTBO C NOBPEXAEHHbIM Kabenem
cnenyeT HEMeAJIEHHO OTAaTb B CEPBUCHYIO
MacTepPCKyIo Mo PeMOHTY usaenuii pupmsl ,Kéarcher
ANs 3aMeHbl kabens Ha HOBbINA.

BbicOKOHaNOPHbIN LWNaHr cneayeTt Takxe nepep,
KaxZblM UCMONb30BaHNEM YCTPONCTBA NPOBEPATL HA
Hanmyme noBpexaeHuin. MoBpexaeHHbIN WnaHr
Heo6Xx0AMMO HEMEJIEHHO 3aMEHUTb.

A OnacHoCcTb TpaBMUpoOBaHUug!
BbipbiBatowascsa n3 cteona cTpys BoAbl Bbi3blBaeT
oTAayvy NMcToneTa, No3TOMY nepes Havanom paboTbl
3aliMUTe YCTOMYMBYIO MO3ULMIO U KPENKO AEPXUTE B
pykax nucToner.

[na 3awmTbl OT oTNeTaloWMX Hasan 6pbI3ros BoAb
BMECTE C OTAENAIOLMMNCS HaCTUHKAMWN 3arpA3HEHN
MOXHO NP HEOBXOANMOCTI HOCUTb 3aLLUTHYIO
onexnay.

BopocHabxeHue

BHumaHue! 3arpsasHeHHOCTb NoCTynaLwein Boapl

MOXET NOBPeAnTb Hacoc. [na npesoTBpaLLeHns aToro

Mbl HACTOSITENIbHO PEKOMEHAYEM NPUMEHATL PUNLTP

AN o4ncTKM Boabl pupmbl “Karcher” (Homep 3akasa

4.730-059).

Mpwv BKIOYEHUN [AHHOIO BbICOKOHAMOPHOIr0 MOKOLLErO

annapaTta ¢ NepeKkpbITOi nojayent BOAbl MOXET BbINTH

13 cTposa ronoska 6noka uunuHapos. MNMpocbba He

BKJIIO4aTb AaHHbIN BbICOKOHAMOPHbI MOlOLWMIA annapat

npu 3aKpbITOM BOAOMPOBOAHOM KPaHe.

B ycTpoiicTBO BOAA MOXET NoAaBaTbcs U3

BOAOMPOBOJA N OTKPLITOro pedepsyapa.

BopgocHabxeHne n3 sogonposoaa

- OauH KOHeL, NoAAloLLLEero LWaHra (He CoOAepPXnTCS B
06beMe NocTaBku) NPUCOEONHUTE K 3NEMEHTY
NOAKNIOYEHNS YCTPONCTBA, a APYroW - K UCTOYHUKY
BOJOCHAGXEHMS.

- OTKpoOWTE KpaH.

BopgocHabxeHune n3 oTkpbiTOro pesepsyapa

- OTBMHTUTE COEANHUTENbBHYIO AeTanb ANis
NOAKNOYEHNS NOJAIOLLErO LWNaHra.
MprKpyTUTE BCACLIBAIOLLMIA LWNAHT C PUALTPOM (HE
colepxutcs B o6beme NoCTaBkW, CMOTPUTE pasaen
»,CneunanbHble NPUHAANEXHOCTN ) K 9NEMEHTY
NOAKNOYEHNSA BOAbI.

- OnycTuTe KOHeL, WnaHra ¢ GpuabTPOM B pe3epByap.

Mepepn paboToii npoBeauTe yaaneHne Bo3ayxa na

yCTponcTBa.

OTKpYTUTE BbICOKOHAMOPHbIN LLAHT OT 35IeMeHTa

NoAKMOYEHNS yCTPOCTBA.

Bkntounte ycTpoiicTBO 1 faite emy nopabotaTtb A0

Tex Nnop, Noka BbUIMBAIOLLAACS U3 3NIEMEHTA

NoAKNOYEeHNS BOAA HE NepecTaHeT Ny3bipuTes.

BbIkntounTe yCTpOCTBO U NPUKPYTUTE HA MECTO

BbICOKOHAMOPHbIN LUNAHT.



MoaroTtoBka
- BcTaBbTe BUKY B PO3ETKY.

- YcTaHoBUTE rnaBHbili BbiKOYaTEeNb B NofoXeHue ,|“

BknioyeHune
HaxmuTe Ha npenoxpaHnTeNbHYI0 KHOMKY Ha
PYKOATKE MNCTONIETA U HA pbl4ar PyYKOATKN.

BbiknioyeHue

- OTnycTuTe pblyar pykoaTku.
Bo Bpems nepepbiBa B paboTe u B cnyyae, ecnum
YCTPOWCTBO ocTaeTca 6€3 npucMoTpa, HaxumanTe
Ha NpefoXpaHUTESNIbHYIO KHOMKY, MPENSaTCTBYIOLLYIO
cny4yaitHOMy BKJIOYEHUIO YCTPOACTBA.

PaGouyee paBneHue

lMoBbiueHne paboyero gaBneHns

[MoBepHWTE CTBON NUCTONETA B HanpaBneHun ,+*.
MoHnxeHne paboyero fasneHns

[MoBepHWUTE CTBON NUCTONETA B HAaNpaBneHumn ,—*.

Ao6aBneHue 4YNCTAWMUX CPencTsB
LLinaHr aAng BcacbiBaHUS YNCTALLErO CPEACTBA
BbITaLLMTE U3 KOpryca YyCTPOCTBA, PaCNoNIOXNTE
€ro no XenaHuio.
KnanaH ans f031pOoOBKM YUCTALLLErO CpeacTea
onycTnTEe B EMKOCTb CO CPEACTBOM.

- CTBON NUCTONETA NOBEPHUTE A0 ynopa B
HanpasneHun ,—*.

Ecnn pob6aensanoch 4ncrsujee cpefcTeo

- OnycTuTe KnanaH Ansg 403VPOBKN YNCTALLENO
CpefcTBa B pe3epByap C YACTOW BOAOW, BKIKOHUTE
YCTPOWCTBO Ha OJHY MUHYTY U XOPOLUEHBKO
npomoMiTe ero.

PekoMmeHAyeMblii MEeTOh, YUCTKU

1. MeTonom pa3bpbi3rnBaHns HaHecuTe Hebonbluoe
KOJIMYECTBO YNCTALLErO CPEACTBA Ha CYXYIO
ou4yLLLaeMYIO MOBEPXHOCTb (Ha JaBaiiTe cpencTBy
BbICOXHYTb).

2. OToenuBluMecs 3arpa3HeEHNA CMOITE CTpyel BOAbl
nof, faBsieHneM.

OkoH4YaHue paboThbl

- YCTaHOBUTE NaBHbIi BbIKOYATESNb B NONOXEHNE
L0

- BbiTawyTe BUIKY U3 PO3ETKU.

IMpu BoaOCHaGXeHUN U3 BOAONPOBOAA

- BakpoliTe BOAONPOBOAHBINA KpaH.

- OTCOeAMHUTE LUNAHI YCTPOCTBA OT KpaHa.

IMpyn BogoOCHaGXeHUN N3 OTKPLITOro pe3epByapa

- OTKpYTUTE BCACHIBAIOLLMIA LUNAHT C GUABTPOM OT
anemMeHTa NoAKNOYEeHNs yCTPOMCTBa.

- Pblyar pykosiTku nucToneTa AepXuTe HaxaTbiM A0
Tex Nop, Noka JaBfieHNe BHYTPW YCTPONCTBA He
6yneT copoLleHo.

- HaxmMuTe Ha npenoxpaHnTENbHYIO KHOMKY, C TEM
4TOObI NPENOTBPATUTL Clly4aliHoe BK/OYEHNEe
yCTpoWicTBa.

XpaHeHue

Buumanume! Mpu HU3KOI TeMnepaType MOXeT

NPOV30MTK paspyLUeHne yCTPONCTBA, €CNIN U3 HEFO He

nonHocTblo 6yaeT cnuta Boga. [oatomMy 3vMoii ero

Nyylle BCEro XpaHuTb B OTanMBaeMoM NOMELLEHUN.

- CHUMUTE CTBON NUcCTONETa.

- CmorTaliTe ceTeBoli kabesnb 1 NOBECbTE €ro,
HanpuMMep, Ha NucToneT.

TpaHcnopTUpoBKa

- MNepen TpaHCNOPTUPOBKOI YCTPOCTBO cneayeT
BbIKJIIO4ATb.

- [na nepeHoca ycTpoiCcTBa NO JIECTHULE UK Yepes
NPenaTcTBMSA €ro cnenyeT NpUNoAHNMaTh 32 PyyKy
09 TPAHCNOPTUPOBKMU.

- [lng nepemelleHns ycTpoicTea no rnagkom
NOBEPXHOCTU €ro MOXHO TAHYTb 32 AyroobpasHyto
Py4Ky.

CneumnanbHble NPUHAANEXHOCTU

CneuwnanbHble NPUHAANEXHOCTU pacwmnpsaoT 061acTb
npuMeHeHns Ballero yctpoiictea. bonee nogpo6Hyio
MHGOPMALMIO NO 3TON TeME Bbl MOXETE MONYYUTb B
opraHmsaumu no cbeiTy usgenuin pupmol “Karcher*.

PucyHku ¢ nsobpaxeHmemM npuHapiexXxHoCTei Bbl

HalipeTe Ha cTpaHuue 110.

1  ®pesa gna yoanexunsa rpssm

AJIsi TDYAHOOUNLLAEMBIX Y4ACTKOB, Kak, Hanpumep,

BHELLIHME NOKPbIThIE MXOM U Pa3pyLUeHHble BO3AENCTBUEM

Nnorofibl MOBEPXHOCTUN

3almTHbIN KOXYX Ans ¢ppesbl

KomnnekT npucnocobneHnin gng YncTkn Tpyo

151 32aCOPEHHbIX TPY6 1 CTOKOB

Bpalatowascs moioLuas weTtka

151 MOWMKIM NMOBEPXHOCTEN Ky30BOB aBTOMOOWEN 1 CTeKON

5 Motowas weTka
[JIS MOWKW rnajkuin noBepxHOCTen,
aBTOMOGWNe, N10A0K
KomnnexkT npuHagnexHocTen Ans MOKPOW YNCTKN
ONS yAaneHusi pXaBuvHbl U Kpacku

7 Tuwbkaqa ctanbHag Tpyba
noBopoTHas GopcyHKa Afis YNCTKM TPYAHOLOCTYMHbLIX
y4acTKoB

8 TpoiiHaa dopcyHka co CTBOJIOM

9 CTBON AN9 YUCTKM B TPYAHOLOCTYMNHbLIX MECTaXx
cneunanbHas LJIMHHas CcTpyiHas Tpy6ka,
npefHa3Ha4yeHHas, HanpUMep, U1 YACTKM BOAOCTOHHbBIX
enoboB Ha KpblLLe

10 CTBON AN9 YMCTKM NOJIOB

11 YpgnuHutenb onga ctBona

12 BbICOKOHANOPHbIN LWaHr

13 YonuHutenb K WwnaHry

14 KomnnekT npucnocobneHnin ong scacblBaHus
60/bLIOr0 KONMYECTBA XUAKOCTH

15 BcacbiBatowwmii WwnaHr ¢ GunbTpom
1 0TKAYMBaHWs BOAbI U3, HANpUMep, NpyaoB 1 6ouek

16 dunbTp ANA 04UCTKM BOAbI

17 OrpaHnyntenb 06paTHOro noToka

18 T-Racer
nnst 6e36pbI3roBOM MOMKM MOBEPXHOCTEN, HaNnpumMep,
Teppac, Bbe30B BO [BOPbI, CTEH OMOB

» W N

Hanpumep,
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Yucrawme cpepcTtBa

[Ons Toro 4To6bl Bbl MOrnn pabotaTtb 6€3 nomex u
nerko nopo6paTh NoAxoAsiee YACTSLWEE CPEACTBO,
Mbl pEKOMEHAYEM BaM BOCMOJIb30BaTbCS NEpPeyHEM
YUCTALUMX CPEACTB U CPEACTB NO yxo4y 3a
NOBEPXHOCTbIO, COCTaBNEHHbIM pupMoli ,Kaercher".
Mo aTomy noBoAy o6palaiTech, Nnoxanyiicra, 3a
COBETOM K crneuvanuctam dupmbl unn Tpebyiite
noapo6Hyto MHdopMaumio No AaHHol Teme. Huxe
npuseneHa Hebobluas BblAEPXKA N3 MEPeYHs:
YHuBepcanbHblA O4UCTUTEND

Profi RM 555 ULTRA

OuyucTuTenb AN aBTOMAaLUUH

Profi RM 565 ULTRA

OuyucTuTenb ANS CTEH 34aHUNA U CafO0BbIX
NpPUHaANEeXHOCTEN

Profi RM 570 ULTRA

OuucTuTenn ANg KaTepos

Profi RM 575 ULTRA

Yxon n texob6cnyXXuBaHue

Yucrtka

Mepen nonrum xpaHeHWeM, HanpuMmep, 3UMOIA:

- CHMUMUTE KnanaH AN 003UPOBKM YUCTALLErO
CpeAcTBa C KOHLA BCACbIBAIOLWErO WaHra u
NpoMOIiTE ero nNoj NPoOTOYHO BOLOW.

- C nomolLbto nnockorybLes BblITalUTE U3 aNeMeHTa
noaKnoYeHnsa BoAbl GUALTP U NPOMOWTE €ro noj
NPOTOYHOI BOAOMA.

Texob6cnyxueaHume
[aHHOe yCTPOWCTBO HE HyXAaeTcs B
Texob6CnyxXnBaHuu.
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Momowb Npu ycTpaHeHuu
HeuncnpaBHoCTel

[MprYMHON HEMCNPABHOCTM HYaCTO ABNAETCH Kakas-
HUBYAb MenoYb, Tak 4TO C MOMOLLbIO NPUBEAEHHOM
HUXe Tabnuupbl Bbl CMOXETE YCTPaHUTb ee
camMoCTOsiITENbHO. B cnyyae comHeHns nnu
HEeMcnpaBHOCTU, He yKa3aHHoOW B Tabnuue,
obpaualitecb, noxanyiicta, B Cnyx6y cepsuca.

OnacHocTb anekTpoioka!

Pab6oTbl N0 peMOHTY yCTPONCTBA JOMKHbI

BbINOJIHATBCHA TOJZIbKO cneuunananctamMmm Cﬂy)KﬁbI

cepsuca.

YctpoiicTBo He paboTaeT

- ﬂpOBepre COOTBETCTBME HAMPAXEHNA UCTOYHUKA
TOKa HanNps>XeHUio, ykazaHHOMY B GVPMEHHOA
Tabnuuke ycTpoiicTaa.

- MpoBepbTe ceTeBoit kabenb.

YcrtporicTBo He gocTuraet Heo6xoAMMOro

AaBrieHns

- BoinycTtuTe BO3AyX 13 yCTPONCTBA: JaiTe Hacocy

nopa6oTtaTb 6€3 BbICOKOHAMOPHOrO LUIaHra, noka Ha

BbIXO4€e BbICOKOro gaBneHna He Ha4YHET Te4b BOAa

6e3 ny3blpbkoB Bo3ayxa. [locne aToro cHoBa

NPUCOEINHNTE BbICOKOHAMOPHbIN LLNAHT.

OuncTUTE CETOUHBIV PUNLTP B MECTE NOAKNIOHEHNS

nopayun Bofbl. (CeTouHblii punbTp nerko

BbIHUMAETCS C MOMOLLbIO MNOCKOry6LEeB).

- NpoBepbTE KONMYECTBO NOAABAEMON BOAbI.

- MNpoBepbTe BCe nopatoLLme K Hacocy Tpy6onposoAb
Ha X repMeTUYHOCTb 1 HaNn4Me 3acopoB.

CunbHbie nepenagsl gaBsieHus

- Mpoynctute GOpPCyHKY BbICOKOTO AABNEHUNA: C
NMOMOLLbIO UTbl yOaNNTb 3arps3HeHne n3 oTBepcTus
bOPCYHKM 1 NPOMBITb €€, C NepefHel 4acTu, BOLOW.

Hacoc He repmeTnyeH

- HesHaunTenbHas HerepmMeTM4HOCTb Hacoca
npencrasnseT coboi HopmanbHoe sBneHve. MNpu
3HaAYNTENbHOM HErepMeTn4yHoOCTN BaM cnenyet
06paTUTbCS B YNMONHOMOUYEHHYIO CNYX0Y CEPBUCHOrO
obcnyxusaHus.

O'rcyrcnme 3aKkavyky YNCTALWNX cpencTs

- MNpownseeanTe 4ncTky GunbTpa WwnaHra sabopa
YUCTALWMX CPEACTB.

3anacHble getanu

Monb3yinTecb UCKNIYMTENBHO 3anacHbIMU AETaNIMN
dupmbl “Karcher”. O630p 3anyacTei Bbl HallgeTe B
KOHLLe JaHHOMN MHCTPYKLUMMN N0 06CAYXMBAHUIO.

Cepsuc

FapaHTUitHble oGg3aTenbcTBa

B nio6oii cTpaHe feincTBUTENbHbI FrapaHTUiiHble
o06a3aTenbCcTBa, M34AHHbIE OpPraHn3aumen,
OTBETCTBEHHOI 3a CObIT HaLIEW NPOAYKUNN B AaHHOM
cTpaHe. Bo3HUKLIME HENCNPABHOCTN Mbl yCTPAHAEM B
TeyeHue rapaHTUitHoro cpoka 6ecnnaTHo, ecnm
NPUYNHON HEMCNPABHOCTM MOCYXMNAN
HEKa4YeCTBEHHbIN martepuan nnm 0LIJI/I6Ka, AonyweHHasa
npwv N3roTOBJIEHUN YCTPOWCTBA.

Mpv BO3HNKHOBEHWM HEVCNPABHOCTU B TEYEHME
rapaHTUiiHOro cpoka obpallanTech, noxanyicra,
nMest npu cebe Heob6XxoaMMbIe MPUHAANEXHOCTU 1
KBUTaHLMIO O MOKYMKe, B TOPrOBYIO OpraHmM3aumio,
npoJasLLylo BaM YCTPONCTBO, UK B GaAvXKaiiwyo
CEPBMCHYIO MacTEPCKYIO, MMEIOLLYIO paspeLleHne Ha
PEMOHT HaLUMX U3OENUNA.

Cnyx6a cepsuca

[Mpy BOBHUKHOBEHWUW Yy BAC BONPOCOB MK Npu
Henonagkax B yCTPONCTBE PaBOTHUKN HALLNX
(bvmmanos OXOTHO NMOMOTYT BaM.



TexHu4yeckue paHHbie

MapameTpbl 35eKTPONOAKNIOYEHNA
HanpaxeHune (npu vactote 1~50 Hz) 230 - 240 Volt

O6wanA noaknoyaemasa MOWHOCTb 1,7 KW
MNpenoxpaHntent (MHEPLIMOHHbIN) 10A
Znacc 3awuthi 1, IPX5
MapameTpbl cMCTEeMbl BOAOCHa6XXeHuA
TemnepaTypa noaasaemMon BOAbl Makc. 40°C
Pacxon Boabl MUH. 101/min
JlaBneHune Ha BXxoLe Makc. (12 bar) 1,2MPa
Pabo4une xapakTepucTuku

Paboyee paBneHue (110 bar) 11MPa
Makc. gonyctumoe noaBneHume (120 bar) 12MPa
Mpon3BoanTEeNnbHOCTD (380 I/h)  6,31/min
Jlo3vpoBka 4MCTAWEro cpeacTaa 0,3 /min
BbicoTa BcackiBaHMA U3 OTKPLITOrO

pe3epsyapa npu 20 °C 0,5m
Cuna oTaaqv nuctoneta 15N
EN5349 08 ms?
YpoBeHb 3BYKOBOro AaBfieHus,

L., (EN60704-1) 74,5dB(A)
YposeHb wywma, L, (2000/14/EC) 87 dB(A)
Fabaputsl

A nuHa/wnpvHa/BeiTa 290/340/805 mm
Bec 12,2 kg

HAeknapaumsa cooTBeTCTBUS
TpeboBaHuam EC

HacToslmm Mbl 3asBnsieM, 4To ykasaHHbI aanee annapat
Nno CBOEW KOHLENUUU, KOHCTPYKLMM U NPOU3BOACTBEHHOMY
VCMOJIHEHUIO COOTBETCTBYET PACMPOCTPAHSIOLMMCS HA HEFO
ocHoBorosaraoLmm Tpe6oBaHnsM 6e30MacHOCTM 1 OXpaHsbl
300poBbs AnpekTus EC.

B cnyyae BHeECeHUs B annapat He COrflacoBaHHbIX C HaMu
KOHCTPYKTMBHbLIX M3MEHEeHWI HacToswas Aeknapauus
yTpauuBaeT cuiny.

Tun: 1.423-xxx

CooTBeTcTBYylOWME AupekTussl EC:

98/37/EC

73/23/EC(+93/68/EC)

89/336/EC(+91/263/EC, 92/31/EC, 93/68/EC)
2000/14/EC

MpuknagHbie rapMOHU3MPOBAHHbIE CTaHAAPThI:
DIN EN 60 335 - 1

DIN EN 60335 -2 -79

DIN EN 55 014 — 1 : 2000 + A1: 2001

DIN EN 55 014 — 2 : 1997

DIN EN 61 000 - 3 - 2 : 2000

DIN EN 61 000 - 3 — 3 : 1995 + A1: 2001

[MprUMeHeHHbI MeTOo[, OLLeHKN COOTBETCTBUSI Ka4yecTBa
n3nenna yCtaHOBJIEHHbIM TpeﬁOBaHMﬂMZ
Mpunoxexne V

Mi3MepeHHbIN ypoBEHDb LuyMa: 85 dB (A)
[apaHTupoBaHHbIV ypoBeHb Lyma: 87 dB (A)

MpUMEHSIEMbIE BHYTPUMPOU3BOLCTBEHHBIE MEPBI FAPAHTUPYIOT
NOCTOSIHHOE COOTBETCTBME CEPUNHO BbINYCKAEMOTO
o6opynoBaHus Tpe6oBaHUAM AeiCTBYIOLWMX AnpekTus EC
NpUKNaaHbIX CTaHAAPTOB.

MoanvcaBwyvecs nMua AeiCcTBYIOT MO NOPYYEHNIO AMPEKLUN
M HafleNeHbl €10 COOTBETCTBYIOLWMMY NOJHOMOYNSAMU.

Alfred Kércher Kommanditgesellschaft. Sitz Winnenden.
Registergericht: Waiblingen, HRA 169.

Personlich haftende Gesellschafterin: Karcher Reinigungstechnik
GmbH. Sitz Winnenden, 2404 Registergericht Waiblingen, HRB
Geschaftsfiihrer: Dr. Bernhard Graf, Hartmut Jenner, Georg Metz

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Cleaning Systems
Alfred - Kércher - Str. 28-40

P.0. Box 160 %
D - 71349 Winnenden . /F@;
Tel.: +49 7195 14-0 7 s W/ Neser

Fax: +49 7195 14-2212 ~H. Jenner S. Reiser
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Rendeltetésszerii hasznalat

Akésziléket kizarolag nem ipari korilmenyek kozott

szabadhasznalni:

- gépek,jarmuvek, éplletek, szerszamok, homlokza-
tok,teraszok, kertikészllékekstb.tisztitdsaranagy-
nyomasuvizsugarral(szikségeseténtisztitoszerhoz-
zaadasaval).

- motoroktisztitasaracsakmegfeleléolajlevalasztoval
ellatotthelyen.

-aKarchercégaltalengedélyezetttartozékokkal, tar-
talékalkatrészekkeléstisztitdszerekkel. Tartsa bea
tisztitdszerekhezmellékelthasznalatiutasitast.

Biztonsagiutasitasok

A\ Akésziléket tilos robbanasveszélyes helyiségben
hasznalni!

A Haakésziiléketveszélyeshelyeniizemeltetik/pld.
benzinkut/,abiztonsagielbirasokatbekelltartani!

M Nehelyezzelzembeakésziléket,haahalozativeze-
ték vagy a készllék fontos részei, pld. biztonsagi
berendezések,magasnyomasutémlék, permetezd
pisztolyok, sértltek.

A Figyelem! Amagasnyomasutomldk, szerelvények
éstengelykapcsolokakészilékbiztonsagosiizemel-
tetésébenfontosszerepetjatszanak! Csakagyartd
altalajanlottmagasnyomasutomiéket, szerelvénye-
ketéstengelykapcsolokathasznaljon!

A Akésziiléketnemiizemeltethetikgyermekekésoly-
anszemélyek,akiketagépmikddésérenemoktat-
tak!

A\ Agépetcsakrendeltetésszeriienszabadhasznalni!
Az Uzemeltetdnek tekintettel kell lennie a helyi
adottsagokra,ésagéphasznalatakdézbenjelenlévo
harmadikszemélyekre, kilondsengyermekekre!

A Figyelem!Nelizemeltesseakésziiléket, haannak
hatétavolsagabanmasszemeélyektartozkodnak, ki-
véve,haazokvéddruhatviselnek!

A Figyelem!Amagasnyomasuvizsugar
szakszer(tlen alkalmazas esetén ve-
szélyeslehet.

Avizsugarat nem szabad személye-

> ;ﬁg w 'y
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AN T @
Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!
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kre, allatokra, Uzemelé elektromos berendezése-
kre vagy magara a tisztitogépre iranyitani!

A Avizsugarattilosruhazatavagycip6jemegtisztitasa
céljabdlsajatmagaravagymasokrairanyitani!

A Neiranyitsaavizsugarategészségre artalmas/ pl.
azbeszt/anyagottartalmazoberendezésekre!

A Figyelem!Agépjarmiivekkerékkdpenyei/akdpe-
nyszelepekamagasviznyomastélmegsérilhetnek,
ésszétdurranhatnak.Ennekelséeldjeleakerékels-
zinezdédése. A sériilt kerékkdpenyek és szelepek
eletveszelyesek. Tisztitasuknallegalabb30cmtavol-
sagotkelltartani!

A Amennyibenatisztitassoranatisztitovizolajszennye-
zettlesz, pl. motorvagyalvazmosasesetén,ami-
veletet csak olajlevalasztoval ellatott mosdhelyen
szabadelvegezni.

A Asériilésekelkeriléseérdekébenlakkozottfeliile-
tektisztitasakortartsonlegalabb30cmtavolsagot!

A Sohanehasznaljonolddszertartalmufolyadékokat
vagyhigitatlansavakatésoldoszereket.|detartoznak
még példaul a benzin, festékhigitok vagy a ti-
zeldolaj. Ezek levegdben porlasztott elegye rend-
kivil tliz- és robbanasveszélyes s ugyanugy mér-
gez6. Ne hasznaljonacetont, higitatlan savakat és
oldoszereket, mert ezek magat a berendezés
anyagat is karositjak!

AA visszafréccsené részecskék ellen - sziikség
szerint-hasznaljonvéddéruhatésvéddszemiveget.

A Az iizemel6 berendezést sose hagyja feltigyelet
nélkal!

A Figyelmeztetés: A gépet a gyarto altal szallitott
vagy ajanlott tisztitoszerre fejlesztették. Mas tisz-
titoszerek vagy vegyszerek hasznalata a gép biz-
tonsagos mukodését veszélyeztethetik.

Biztonsagiberendezések

Abiztonsagiberendezésekfeladata, hogymegvédje-

nekasérllésektdl, ezértnemszabadmegvaltoztatnivagy

Uzemenkivilhelyeznidket.

Tularamszelepnyomaskapcsoloval

Haakéziszoropisztolykapcsoldkarjatelengedi,akkor
anyomaskapcsolokikapcsoljaaszivattyut, ésanagy-
nyomasusugarmegsziinik.A kapcsolokarmeghutzasakor

a nyomaskapcsolo ismét bekapcsolja a szivattyut.
Atularamszelepmegakadalyozzaamegengedettiizemi
nyomas tullépését.

Biztositogomb
Akéziszoropisztolyontalalhatobiztositbgombmegakada-
lyozzaakésziléknemszandékosbekapcsolasat.

Kornyezetvédelem

Csomagolas eltavolitasa
Azalkalmazottcsomagoloanyagokujrafelhasz- (&Y,
nalhatoak. Kérjuk, az ujrafelhasznalhato sze- %
metekhez dobja!

Régi eszko6z leselejtezése

Maraz eszkdz kifejlesztése soran tigyeltiink
annak jo Ujra-felhasznalhatosagara.

Ennek ellenére tartalmazhat olyan részeket,
anyagokat, amelyek nem szabad, hogy a
haztartasi szemétbe kerlljenek.

Az elso iizembe helyezés elotti
teendok

Osszeszerelés
Akicsomagolaskorellendrizzeacsomagtartalmat. Szallitas
kdzbenkeletkezettkarokeseténértesitseazeladot.

Villamoscsatlakozas

A\ Sosehasznaljonhibashaldzaticsatlakozotvagyhos-
szabbitovezetékeket!Haacsatlakozovezetékmeg-
sérll, aztagyarto, vagyannakvevészolgalataaltal
forgalmazottkiilénleges, specialiscsatlakozéveze-
tekkelkellpotolnil!

A Ugyeljenra, hogyahaldzaticsatlakozo,vagyahos-
szabbitdévezetéktaposassal,szakitassal,szétprése-
lésselvagyhasonlomdédonnesériljon!

A A haldzati vezetéket védje a forrésagtol, olajs-
zennyezOdéstdl és az éles szegélyektdl!

A Adugaljatésacsatlakozotsoseérintsemegnedves
kézzel!

A\ Azbsszekotéhalozaticsatlakozénakésahosszab-
bitovezetéekneksosemszabadvizbenfekldni!



* A munkaterileten talalhatoé valamennyi aramvezeté
alkatresznek védve kell lennie a vizsugartol!

* Akészliléket csak olyan elektromos csatlakozéhoz
szabadcsatlakoztatni,melyetegyvillanyszerel6azEC
60364 szabvanynakmegfeleléenszereltbe.

* AgepetcsakvaltdaramracsatlakoztassalAfeszliiltse-
gnekmegkellegyeznieaberendezéstipustablajan
talalhatoértékkel.

* Adugaljlegkisebbbiztositéka10A/hordozé/ .

* AzaramUtésesbalesetekelkerliléseérdekébenajan-
liuk, hogyzarlatmentesitébiztositékkalellatottdugal-
jat(max.30mAnévlegeskioldoaramerdssegu)hasz-
naljon!

* Figyelmeztetes!Am(iszakilagnemmegfeleléhosszab-
bitovezetékekigenveszélyeseklehetnek.Szabadban
csak az e célra jévahagyott, szabalyosan jeldlt és
medgfelelé vezetékszelvény-keresztmetszetl kabelt
hasznalja:
1-10m-ig1,5mm?,10-30m-ig2,5mm?

* Ahosszabbitokabeldugoscsatlakozojanakésakup-
lungnakegyarantvizhatlannakkelllennie!

* Ahosszabbitovezetéketmindigteljesenlekelltekerni
akabeldobrol!

Avizhalézatratorténobekotés
Tartsabeavizm(vekeldirasait.
Csakakovetkezéméretekkelrendelkezébevezets-tomidt
(nemalaptartozék)hasznaljon:
-hosszminimum?7,5m,

-atmérédminimum1i/2".

A csatlakozasi értékeket lasd a tipustablan/miiszaki
adatoknal.

A késziilék kezelése

A Eletveszély
Azautogumikat/szelepeketanagynyomasusugarkarosit-
hatjaésagumikkidurranhatnak.Ennekazelsdjeleaz,
hogyagumielszinezddik. Atisztitastlegalabb30cm
tavolsagbolvegezze.
Ahalozaticsatlakozétsohanefogjamegnedveskézzel.
Acsatlakozovezetéketésahalozatidugaszolotminden
hasznalateléttellendrizze, hogynemsérilt-emeg. A
serultcsatlakozovezetéketazonnalkikellcsereltetniaz
arrajogosultvevészolgalattal/elektromosszakemberrel.
Anagynyomasutomlétmindenhasznalateldttellendriz-
ze,hogynemsérilt-emeg.Asériltnagynyomasutom-
I6tazonnalkikellcserélni.

A Sériilésveszély!
Anagynyomasufejenkeresztilkilépdvizsugarkovet-
keztébenvisszalokéeréhatakéziszoropisztolyra. All-
jonbiztospozicidban, éstartsaszorosanakéziszéro-
pisztolytésavizsugarcsovet.
Avizsugaratvisszaverérészektisztitasakorsziikségesetén
megfelelévéddruhatkellviselni.

Vizellatas
AkészUleékvizellatasapl.vizvezetékrélvagynyitotttartalybol
torténhet.

Figyelem: Abefolyovizbenlevdszennyezddesektonk-
reteszikaszivattyut. Ennekmegakadalyozasaérdeké-
bennyomatéekosanfelhivjukafigyelmeét,hogyhasznal-
jon Karcher vizszlrét (rendelési szam 4.730-059).
Haanagynyomasutisztitohasznalatakoravizbevezetés
elvanzarva,akkorahengerfejegységtonkremegy.Kérjik,
hogyanagynyomasutisztitotsohanetizemeltesseelzart
vizcsappal.

Vizellatasvizvezetékrol

* Akésziilékvizcsatlakozoéjatésaviz-bevezetést(pl.a
vizcsapot)kosse 6sszeegytomldvel.

* Nyissakiaviz-bevezetést.

Vizellatasnyitotttartalybol
* Aviz-bevezetéscsatlakozoéjatlecsavarozni.

eCsavarja ra a szlrdvel ellatott szivécsovet
(nem alaptartozék, lasd ,Kulénleges tartozékok")
a késziilékvizcsatlakozasara.

*Logassa bele a szUrét a tartalyba.

* Légtelenitseakésziiléketabekapcsolaseldtt:

- Csavarjale anagynyomasuvezetéketa készllék
nagynyomasucsatlakozojarol.

- Kapcsoljabeésaddigjarassaakésziléket, migaviz
buborékmentesennemlépkia nagynyomasucsat-
lakozon.

-Kapcsolja ki a késziléket, és kosse vissza
a nagynyomasutomlét.

El6készités
* Dugjabeahalozaticsatlakozot.
* Afékapcsolétkapcsolja,l“-re.

Bekapcsolas

* Nyomjamegakéziszordpisztolyonabiztositogom-
bot,éshuzzamegakapcsolodkart.

Kikapcsolas

* Engedjeelakapcsoldkart.

AmunkaszineteltetésekorésakészilékMagaraha

gyasakorabiztositbgombmegnyomasavalbiztositsaa

késziléketnemszandékosbekapcsolasellen.

Aziizeminyomas

Aziizeminyomasndévelése:
Forgassaavizsugarcsoéveta, +“iranyba.

Aziizeminyomascsokkentése:
Forgassaavizsugarcsoveta,-"iranyba.

Tisztitoszerbekeverése

* Huzzakiatisztitoszerszivotomlétmegfelel6hosszban
akészulékhazbol.

* Akasszabeatisztitoszerszivotomléta tisztitdszer-tar-
talyba.

* Forgassaleavizsugarcsovetltkdézésiga“-"iranyba.

Hatisztitoszertkeverthozza

* Logassabeleatisztitoszerszivotomlétegytisztavizet
tartalmazétartalyba,kb. 1 percrekapcsoljabeaké-
szlléketésoblitseat.
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Ajanlott tisztitasi modszer

1.Szorja fel takarékosan a tisztitoszert a szaraz fe-
liletre, és hagyja hatni (ne varjameg, hogy megs-
zaradjon).

2.Afeloldott szennyezédést anagynyomasu sugarral
mossale.

Amunkabefejezése

* Afékapcsolotkapcsolja,0“-ra.
* Huzzakiahaldzaticsatlakozot.

Vizvezetékenkeresztiiltorténévizellatasesetén
e Zarjaelaviz-bevezetést.
*Valasszaleakésziléketavizcsatlakozasrol.

Nyitotttartalyboltorténévizellatasesetén

* Csavarjaleaszlrdvelellatottszivocsoveta készilek
vizcsatlakozasarol.

* Addighuzzaakéziszéropisztolykapcsolokarjat,amig
akészliléknyomasmentessénemvalik.

* Nyomjamegabiztositdgombot,hogyezzela késziléket
anemszandékosbekapcsolasellenbiztositsa.

Akésziiléktarolasa

Figyelem:Afagytonkretehetiakésziiléket,ha a viz

nincsteljeseneltavolitvabeldle. Télena készlléketolyan

helyiségbentartsa,aholnemfagyhatbe.

*Valasszaleavizsugarcsovetakéziszoropisztolyrol.

* Tekerjefelacsatlakozokabelt,éspl.akasszara akézi
szoropisztolyra.

Akésziilékszallitasa

* Akésziléketaszallitasmegkezdéseeléttkapcsolja
ki.

* Lépcsoénvagyakadalyonkeresztiiltorténdszallitasese-
ténemeljemegakeésziléketa szallitofogantyunalfogva.

* Sikteruletentorténdszallitaseseténa késziléketa
huzofogantyunalfogvahuzza.
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Kiilonleges tartozékok

Akllonlegestartozékok ndvelik a készilék hasznal-
hatosagat.Kdzelebbiinformaciokata Karcher-kereske-
déknélkaphat.

Azabraka(z)110oldalontalalhatok.
1 koszmaré
makacsszennyezddésekeltavolitasara, példaulmohaso-
dottvagymalladozéfellletekesetében
2 frocskolésvédéakoszmardhoz
3 csétisztitokészlet
eldugultcsévekéslefolydktisztitasara
4 forgo mosokefe
karosszériakésuvegfellletektisztitasara
5 mosokefe
simafeliletek, példaulautokvagycsénakoktisztitasara
6 nedvesitékészlet
rozsdaésfestékekeltavolitasara
7 hajlékonyvizsugarcsé
allithatoszorofejanehezenelérhetéhelyektisztitasara
8 harmasfuvokavizsugarcsével
9 vizsugarcsénehezenhozzaférhetéhelyekhez
kiléonésenhosszuvizsugarcso, példaulatetéereszek
tisztitasahoz
10 padlévizsugarcsé
11 vizsugarcséhosszabbité
12 nagynyomasutémlé
13témléhosszabbitd
14 nagymennyiségetszivokészlet
15 szivocsoszirdvel
viztartalékok kiszivasara, példaul tavakbol, viztarold
edényekbdl
16 vizsziiré
17 visszaaramlasgatlo
18 T-Racer
cseppmentesfelllettisztitas, példaulteraszok, udvaribe-
jarok,hazfalakesetében

Tisztitoszerek

A zavarmentes munkavégzés elésegitéséhez és az
illetétisztitasimunkaknakmegfeleléenajanljuka Karcher-
tisztitoszer-ésapoldszerprogramunkat. Kérjekiatana-
csunkat,vagykérjentovabbiinformaciokat. imenéhény
példa:

Univerzalistisztitészer ProfiRM555ULTRA
Autotisztito ProfiRM565ULTRA
Haz-éskerttisztito ProfiRM570ULTRA
Csoénaktisztité ProfiRM575ULTRA

Apolaséskarbantartas

Tisztitas

Hosszabbideigtartotarolaselétt, pl.télen:

* Huzzaleatisztitoszer-adagoloszelepeta tisztitoszer
szivotomldrdél, ésfolyovizzeltisztitsa meg.

s Laposfogovalhuzzakiavizcsatlakozassz(iréjét, és
folyovizzeltisztitsameg.

Karbantartas
Akészllék nem igényel karbantartast.

Segitséglizemzavaresetén

Aziizemzavaroknakgyakranegyszertokaivannak,amiket
akovetkezéleirassegitségével Onismegsziintethet.
Kétesesetekben,vagyazitthnemszereplézavarokese-
ténkérjluk, hogyforduljonazarraFeljogositottvevés-
zolgalat-hoz.

Aramiitésveszélye!
Akészilékenajavitasimunkakatcsakazarrajogosult
vevdszolgalatvégezhetiel.

Akésziiléknemmiikodik

- Ellenérizze,hogyatipustablanfeltiintetettfeszlltség
megegyezik-eahalézatifesziltséggel.

- Ellenérizzeacsatlakozévezetéket,hogynemseérilt-
emeg.

Nemjénlétrenyomasakésziilékben

- Leégtelenitseakészileket: Mlkodtesseaszivattyuta
nagynyomasutomlénélkilegészenaddig,amigaviz



buborékmentesen nem jon ki a nagynyomasu ki-
meneten. Ezutan ismét kdsse be a nagynyomasu
tomlot.

- Tisztitsa meg a vizbekotésnel levé szlrét.
(Laposfogovalkdnnyenkilehethlzni.)

- Ellenérizzeabefolyovizmennyiséget.

-Ellenérizzeaszivattyidsszesbemendvezetékét,hogy
kelléentdmitett-evagynincs-eeldugulva.

Erésnyomasingadozasok

- Tisztitsakianagynyomasufejet:Egytuveltavolitsael
afuvokafuratabdlaszennyezédést, ésvizzelelolrél
oblitseki.

Aszivattyutomitetlen

- Aszivattyukismertékitomitetlenségenemhiba.Erés
toOmitetlenségeseténazerrejogosultvevészolgalatot
bizzamegajavitassal.

Akésziiléknemszivfeltisztitészert
- Tisztitsamegatisztitoszerszivotomlészirdjét.

Tartalékalkatrészek

Kizarolag eredeti Karcher tartalék alkatrészeket
hasznaljon. Atartalék alkatrészek listaja ezen
gépkonyvvégén talalhato.

Szerviz

Szavatossag
Mindegyikorszagbanazilletékesterjeszté-tarsasagunk
altalkiadottszavatossagifeltételekvannakérvényben.
Akészlilékesetlegeshibaita garanciaidénbelilkolt-
ségmentesenmegsziintetjik,haazanyag-vagygyarta-
sihibaravezethetdvissza.
Garancialisigényeseténkérjik,hogya tartozékokkal
ésavasarlasibizonylattalegylttforduljon akereske-
ddjéhez,vagyalegkdzelebbi,ilyenesetekintézésére
jogosultvevészolgalatitelephez.

Vevészolgalat

Ha kérdése van, vagy lUzemzavar |épett fel, akkor
a Karcher-képviseletlinkszivesensegitségerevan.

Miiszaki adatok

Halozati csatlakozas

Feszlltség (1-50 Hz) 230-240V
Becsatlakozasiteljesitmény 1,7 kKW
Halozati biztositek (lassu) 10 A
Védelmi osztaly 1, IPX5
Vizcsatlakozas

Belépé hémérséklet max. 40 °C
Belépd vizmennyiség min. 10 I/min

Belép6 nyomas max. (12 bar) 1,2 MPa

Teljesitményadatok

Nyomas nom.
Nyomas max.

(110 bar) 11 MPa
(120 bar) 12 MPa

Szaéllitott mennyiség (3801/h) 6,3 I/min
Tisztitoszerfelszivas 0,3 I/min
Szivasi magassag nyitott tartalyboél 0,5 m
Reakcioeré a keézi szoropisztolyon

izemi nyomasnal 15 N
EN5349 08 m/&?
Hangnyomasszint, LPA(EN 60704-1) 74,5 dB(A)
Hangteljesitmeny, L, (2000/14/EG) 87 dB(A)
Méretek

Hossz/szélesség/magassag 290/340/805 mm
Suly 12,2 kg

Ko6z6s Piaci Konformitasi Nyilatkozat

Ezennel kijelentjlik, hogy az alabbi gép koncepcioja és
tipusa alapjan, valamint az altalunk forgalomba hozott
kivitelben megfelel az alabbiakban felsorolt K6zds Piaci
Iranyelvek idevonatkozo alapvetd, biztonsagi és egész-
ségugyi kdvetelményeinek.
Haagépenveliinknemegyeztetettvaltoztataskerilvégrehaj-
tasra, akkor ez a nyilatkozat érvényét veszti.

Termék: Nagynyomasu tisztitd
Tipus: 1.423-xxx
Idevonatkozé EG-Iranyelvek:
98/37/EG

73/23/EWG(+93/68/EWG)

89/336/EWG (+91/263/EWG, 92/31/EWG, 93/68/
EWG)

2000/14/EG

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok:
DINEN60335-1

DINEN60335-2-79
DINEN55014-1:2000+A1:2001
DINEN55014-2:1997
DINEN61000-3-2:2000

DIN EN 61 000 - 3 - 3 : 1995 + A1: 2001
Alkalmazott konformitas-értékelé eljaras: Flggelék V
Mért hangnyomasszint: 85 dB(A)
Garantalt hangnyomasszint: 87 dB(A)

Belsé intézkedéseknek kdszénhetden biztositjuk, hogy
asorozatban gyartott készulékek mindig megfelelnek az
aktualis K6zos Piaci Iranyelveknek és az alkalmazott
szabvanyoknak. Az alairék a cég vezetéségének meg-
bizasaalapjanjarnakel, ésteljeskoriimeghatalmazassal
rendelkeznek.

Alfred Karcher Kommanditgesellschaft. Sitz Winnenden.
Registergericht: Waiblingen, HRA 169.

Personlich haftende Gesellschafterin: Karcher Reinigungstechnik
GmbH. Sitz Winnenden, 2404 Registergericht Waiblingen, HRB
Geschaftsfuhrer: Dr. Bernhard Graf, Hartmut Jenner, Georg Metz

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Cleaning Systems
Alfred - Kércher - Str. 28-40
P.O.Box 160
D - 71349 Winnenden 7
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212 .Jenner
Magyar 77

A

S. Reiser



Oblasti nasazeni pfFistroje

Tentopristrojlzevyhradnépouzivatv nezivnostenské

oblasti

- kcisténi stroju, vozidel, staveb, naradi, fasad, teras,
zahradnich ptistroji apod. pomoci vysokotlakého
paprsku (v pripadé potfeby s pridavkem cisticich
prostiedk),

- kcisténimotor(, pouze vsak na mistech vybavenych
odpovidajicim odlu¢ovacem oleje,

- s prislusenstvim, nahradnimi dily a c&isticimi
prostredky schvalenymi firmou Karcher. Dodrzujte
upozornéni, prilozena k ¢isticim prostredkim.

Bezpecénostni upozornéni

A\ Nikdynepouzivejtepfistrojvprostorachohrozenych
vybuchem.

A\ Pripouzivaniptistrojevmistechzvy$enéhonebez-
peci (napf. benzinova pumpa) je nutno dodrzovat
prislusnabezpecnostniopatreni.

A\ Pristrojnikdynezapinejte, pokudjeposkozenpfivod-
nikabel se sitovou zastrékou ¢ijiné dulezité ¢asti
pristroje,jakonapf.bezpecnostnizarizeni,vysokot-
lakahadice, stfikacipistoleapod.

A Pozor! Vysokotlaké hadice, armatury a veskera
spojenijsoudulezitaprobezpecnostchodupfistro-
je. Pouzivejte proto vyhradné pouze vysokotlaké
hadice, armatury a spojeni schvalena firmou Kar-
cher.

A\ Pristroj nesmi obsluhovat déti éi osoby nesezna-
mené s provozem pfistroje.

A\ Uzivatelje pfipracispristrojem povinen dodrzovat
ustanoveniprojehoprovozauzivani.Musirespekto-
vat danosti v misté uzivani pfistroje, jakoz i brat
zfetel na dalsi osoby, zejména déti.

A\ Pozor! Pristroj nepouzivat, nachazeji-li se v jeho
blizkosti osoby, které nejsou opatfeny ochrannym
odévem.

A Pozor! Pfineodborném zachazenis
pristrojemmohoubytvysokotlaképa-
prsky zdrojem nebezpeci. Paprsek
nikdy nesmérfujte na osoby, zvirata,
zapojené elektrické zarizeni ¢i na
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Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

pristroj samotny.

A Paprseknikdynesméfujtenasebesamadinajinou
osobuzaucelemvycisténiodévucibot.

A\ Neostrikujtepfedmétyobsahujicizdraviskodlivélat-
ky(napf.azbest).

A Pozor! Pficisténi pneumatik vozidel/ventilt pneu-
matikmUzedojitkjejichposkozeniciprasknuti. Prvni
znamkoutakovéhoposkozenijezabarvenipneuma-
tiky.Poskozenépneumatikyvozidel/ventilypneuma-
tik jsou zivotu nebezpecné. Pri ¢isténi pneumatik
vozidel/ventild pneumatik proto zasadné dodrzujte
odstupminimalné30cm.

A Cisticiprace naolejnatych predmétech nebo pro-
storach (napf. ¢isténi motoru, podvozku vozidla
apod.)sesmiprovadétvyhradnénaktomuuréenych
mistech(myckyvozidel),vybavenychodpovidajicim
odlu¢ovacemoleje.

A Pricisténilakovanychplochrovnézdodrzujteodstup
minimalné 30cm, abystezabranilipfipadnémupo-
Skozeniplochy.

A Pripracisvysokotlakymdéisticemsezasadnévyvaru-
jtenasanitekutinyobsahujicirozpoustédlo,nefedé-
nékyseliny&irozpoustédla! Takovymitekutinamijsou
napr. benzin, fedidla barev nebo topny olej. Mlha
vznikajiciprijejichrozprasovanijevysocevznétliva,
explozivniajedovata. Tytolatky(aceton, nefedéné
kyselinyaredidlaresp.rozpoustédla)zplsobujiznac-
néskodynamaterialupfistroje.

A\ Na ochranu proti odstfikujicim ¢asteckam noste v
pripadépotfebyochrannyodévaochrannébryle.
A Nikdy nenechavejte pfistroj bez dozoru, pokud je

zapnutyhlavnivypinac.

A Pozor!Tentopfistrojjevyvinutvyhradnépropouziti
Gisticich prostfedk( schvalenych firmou Karcher.
Pouzitijinych ¢isticich prostredkt ¢ichemikaliinez
schvalenychfirmouKarchersemuazenegativnépro-
jevitnabezpecénostiprovozupfistroje.

Bezpecénostnizafizeni
Bezpecnostnizarizenichranipfedporanénima nesméji
byt zménéna nebo se nesmi obejit.

Prepoustéci ventil s tlakovym spinacem
Pripusténipaky narucnistrikacipistolivypnetlakovy
spina¢ ¢erpadlo, vysokotlaky paprsek je prerusen.
Pritahnuti paky tlakovy spinac¢ ¢erpadlo opétzapne.
Mimotozabranujeprepoustéciventilprekro¢enipfipust-
néhoprovoznihotlaku.

Pojistnyknoflik
Pojistnyknofliknarucnistrikacipistolizabranujeneu-
myslInémuzapnutipfistroje.

Ochrana zivotniho prostredi

Likvidace obalu
Obalovématerialyjsourecyklovatelné.Odevzdejte @
prosim obal k opétovnému pouziti.

Likvidace starého pristroje.
Jizpfikonstrukcibylkladendtiraznato, aby

byl pfistroj co nejlépe recyklovatelny.
Prestomuzepfistrojobsahovatcéasti¢ihmoty,
kterébysenemélydostatdobéznéhodomaciho
odpadu.

Pfed prvnim provozem

Montaz

Pred vybalenim prekontrolujte obsah. Pfi Skodach

zpUsobenych dopravou informujte prosim Vaseho

obchodnika.

Elektrickapfripojka

A Nikdy nepouzivejte poskozeny privodni kabel se
sitovouzastrckouciposkozenyprodluzovacikabel!
Je-lipfivodnikabelposkozen,jenutnonahraditho
novym kabelem, ktery obdrzite od firmy Karcher
Ci prislusné servisni sluzby firmy Karcher.

A\ Dbejte nato, aby nedoslo k poskozeni privodniho
¢i prodluzovaciho kabelu pfejetim, nepfimérenym
stlacenim, trhavym pohybem apod. Kabely nevy-
stavujtevysokymteplotamachrantejepfedstykem
s olejem ¢i ostrymi hranami.

A\ Sitové zastréky i el. zasuvky se nikdy nedotykejte
mokrymarukama.



A\ Spojeni mezi privodnim a prodluzovacim kabelem

nesmilezet ve vodé.

AVsechny vodivé ¢asti v prostoru provozu pristroje

musibytchranényprotistrikajicivodé.

* Pristrojsmibytnapojenpouzenatakovypripojelek-
trického vedeni, ktery byl instalovan autorizovanou
osobouvsouladusnormoulEC60364.

* Pristroj napojujte pouze na stfidavy proud. Napéti
uvedenénatypovémstitkumusisouhlasitsnapajecim
napétim.

* Minimalnisitovapojistkazasuvky: 10A(setrvacna).

* Abysezabranilonehodamelektrickymproudem,do-
porucujemepouzivatzasuvkuspredrazenymochrannym
spinaéemchybnéhoproudu(jmenovitaintenzitaproudu
nazapnutispinacemax.30mA).

* Pozor! Nevhodné prodluzovaci kabely mohou byt
zdrojemnebezpeci.Pouzivejteprotopfipracispristrojem
venku pouze pfedepsané a prislusnym zplsobem
oznacenéprodluzovacikabelysdostatecnymprare-
zemvodicu:
1-10m:1,5mm? 10-30m:2,5mm?

« Zastrckyaspojepouzivanéhoprodluzovacihokabelu
musibytvodotésné.

¢ Prodluzovacikabelmusibytzcelaodvinutyzkabelo-
véhobubnu.

PFipojeninavodovodnipotrubi
Pouzijtepouzepfivodnihadici(nenisoucastidodavky)
s nasledujicimirozméry:

-délkanejméné7,5m

-primérnejméné1/2".
Pripojovacihodnotyviztypovystitek/technické udaje.

Obsluha

A Ohrozeni zivota!
Pneumatikyvozidel/ventilypneumatikmohoubytvyso-
kotlakympaprskemposkozenyamohouprasknout. Prvni
znamkoutakovéhoposkozenije zabarvenipneumati-
ky. Cisténiprovadéjtes odstupemnejméné30 cm.
Sitovézastrckysenikdynedotykejtemokrymarukama.

Predkazdymprovozemprekontrolujte,zdaneniposko-
zenprivodnikabelsesitovouzastrékou.Poskozenypfivod-
nikabelnechejtebezprostiednévyménitservisnisluzbou/
odbornikemproelektrickazarizeni.
Predkazdymprovozemprekontrolujte,zdaneniposko-
zenavysokotlakahadice.Poskozenouvysokotlakouhadici
bezprostrednévymérte.

ANebezpeéi poranéni!

Vystupujicimvodnim paprskem navysokotlaké trysce
uc¢inkujenarucénistrikacipistolizpétnasila.Zajistétesi
pevnypostojarucnistrikacipistolia rozprasovacitrub-
kupevnédrzte.
Kochranépredodstrfikovanimnostevpripadépotieby
vhodnyochrannyodév.

Napajenivodou

Pristroj muze byt napajen vodou napf. z vodovodniho
potrubi nebo z oteviené nadoby.
Pozor!Necistotyvprivodnivodé poskozuji¢erpadlo.
Abysetomuzabranilo,upozornujemevyslovnénanutn-
ost pouzivani vodniho filtru (obj.¢. 4.730-059).
Priprovozuvysokotlakéhodisticesuzavienymvodovodnim
potrubimdojdekposkozenivalcovéhlavy.Vysokotlaky
Cisticprosimnikdyneprovozujte sezavienymvodovod-
nimkohoutkem.

Napajenivodouz vodovodnihopotrubi

* Pfipojteprivodnihadicivody(nenisoucastidodavky)
s vodnipripojkoupfistrojea s pfivodemvody.

* Otevreteprivodvody.

Nasavanivodyzotevienénadoby

¢ Odsroubujtespojovacidilproprivodvody.

* Nasroubujte nasavacihadicisfiltrem (nenisoucasti
dodavky,viz“Zvlastnipfislusenstvi’)na vodnipfipoj-
kupfristroje.

e Filtrzavéstedonadoby.

* Pfedzapocetimprovozupfistrojodvzdusnéte.

- Odsroubujtevysokotlakévedeninavysokotlaképri-
pojcepristroje.
- Pristrojzapnéteanechejtevchodutakdlouho,az

vytéka z vysokotlaké pripojky voda bez bublin.
- Pristrojvypnéteavysokotlakouhadiciopétnasrou-
bujte.
Priprava
* Zastrétesitovouzastréku.
* Nastavtehlavnivypinacdopolohy“l”.

Zapnuti
« Stisknétepojistnyknofliknarucnistrikacipistoliatahnéte
paku.

Vypnuti

* Povoltepaku.

Stisknutim pojistného knofliku zajistéte pristroj
v pracovnich prestavkach a pfijeho opusténi
pred neumysinym zapnutim.
Regulacepracovnihotlaku

ZvysSenipracovnihotlaku:
Otocterozprasovacihubicivesméru“+”.

SniZenipracovnihotlaku:

Otocterozprasovacihubicivesmeéru“-".

PFimisenicisticihoprostiedku

*Nasavaci hadici cisticiho prostredku vytahnéte
v pozadovanédélcezkrytu.

* Nasavacihadicicisticihoprostredkuzavéstedo nadoby
séisticimprostredkem.

* Rozprasovacihubicinato¢tevesméru“~"aznadoraz.

Byl-lipfimichavancdisticiprostredek

* Nasavacihadicicisticihoprostfedkudonadobyscis-
touvodou, pfistrojnaca. 1 minutuzapnéte avyp-
lachnéte.

Doporuéena cistici metoda

1.Nastrikejte Cistici prostfedek usporné na suchou
povrchovou plochu, nechejte plsobit (avsak nikoliv
zaschnout).

2.Uvolnénounecistotuostrikejtevysokotlakympaprs-
kem.
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Ukonéeni provozu

* Nastavte hlavni vypina¢ do polohy “0”.
* Vytahnétesitovouzastréku.

PFinapajenivodouzvodovodnihopotrubi

* Uzavreteprivodvody.

* Odpojtepfristrojodvodnipripojky.

PFinapajenivodouzotevienénadoby

* Odsroubujtenasavacihadicisfiltremodvodnipfipo-
jkypristroje.

* Tahnétepakunarucnistfikacipistoli,azjepfistrojbez
tlaku.

* Kzajisténipfristrojeprotineumysinémuzapnuti, stis-
knétepojistnyknoflik.

Skladovani

Pozor! NeUplnévyprazdnénypfistrojmiazemrazposkodit.

Preszimuskladujtepfistrojvprostoruchranénémpred

mrazem.

* Odpojterozprasovacihubiciodruénistfikacipistole.

* Smotejte pfipojovacikabelazavéste jejnapr. okolo
rucnistrikacipistole.

Prepravapristroje

* Predprepravoupfistrojvypnéte.

* Pripfepravépresschodyneboprekazkypfristrojnadz-
vednétezarukojetprotransport.

* Pripfepravéporovnychplochachpristrojtahnéteza
drzadlo.
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Zvlastni prislusenstvi

ZvlastniprislusenstvirozsifujemoznostivyuzitiVaseho
pristroje.BlizsiinformacevtétovéciobdrziteuVaseho
obchodnikafy.Karcher.

Vyobrazeni viz strana 110.

1 Fréza na necistoty
kodstranovanitvrdosijnychnecistot,jakonapf.chodnik
zarostlych mechem &i zvétralych venkovnich ploch

2 Ochranaprotistfikaniprofrézunanecistoty

3 Cisticisadaprotrubky
k ¢isténi ucpanych trubek a odtokl

4 Rotujici myci kartac¢
kéisténikarosériiasklenénychploch

5 Mycikartaé
kcisténihladkychploch,napf.naauténeboc¢lunu

6 Rozprasovacisadazamokra
kodstranovanirezuabarvy

7 Ohebnarozprasovacitrubka
vykyvnahubice(tryska)kcisténitézkopristupnychmist

8 Trojucelovatryskasrozprasovacihubici

9 Rozprasovacihubiceprotézkopristupnamista
specielnédlouhahubice, napf.kéisténistresnichokapt

10 Rozprasovacihubicepropodlahy
11 Prodlouzenirozprasovacihubice
12 Vysokotlakahadice
13 Prodluzovacihadice

14 Sacisadaprovelkamnozstvi

15 Nasavacihadicesfiltrem
knasavanivody,napf.zrybnikacéivodnichrezervoar(

16 Vodnifiltr

17 Jednosmérnyventil

18 T-Racer
kbezstfikovému cisténiploch, napf.teras, viezdlido
dvora,domovnichzdi

Cistici prostiedky

Pro bezporuchovou praci doporuc¢ujeme nas pro-
gram dCisticich a osetfovacich prostredkd Kércher,
které jsouvhodné prodany ucel ¢isténi. Nechejte si
prosim poradit nebo si k tomuto tématu vyzadejte
informace. Zde je maly vybér:
Univerzalni ¢isti¢ Profi RM 555 ULTRA
Cisti¢ pro automobily Profi RM 565 ULTRA
Cisti¢ pro domy a zahrady

Profi RM 570 ULTRA
Cistié¢ pro &luny Profi RM 575 ULTRA
Osetfovani a udrzba

Cisténi

PreddelSimskladovanim,napf. v zimé:

» Stahnéteznasavacihadicecisticihoprostredkudavkovaci
ventil a vycistéte jej pod tekouci vodou.

* Pomociplochychklestivytahnétesitkovevodnipfipo-
jceavycistétejejpodtekoucivodou.

Udrzba

Pristroj nevyzaduje udrzbu.

Pomoc p¥i poruchach

Poruchy zpusobuji ¢asto jednoduché pficiny, které
muzete sami odstranit pomoci nasledujiciho prehle-
du. V pripadé pochybnosti nebo pfi nejmenované
pomociproodstranéniporuchyse prosimobratte na
autorizovanou servisni sluzbu.

A Nebezpecéi urazu elektrickym proudem!

Opravy na pfristroji smi provadét pouze

autorizovana servisni sluzba.

Pristrojnebézi

- Zkontrolujte, zda napétiuvedené natypovém stitku
souhlasi s napétim napajeciho zdroje.

- Zkontrolujte, zda neni poskozen pripojovaci kabel.

Pristroj nedosahne poZadovaného tlaku
- Pristroj odvzdusnéte: nechejte ¢erpadlo bézet bez



vysokotlaké hadice, az vytéka navysokotlakém vy-
stupu voda bez bublin. Poté vysokotlakou hadici
opét pripojte.

- Vycistéte sitko ve vodni pripojce. (Lze jej snadno
vytahnout pomoci plochych klesti.)

- Zkontrolujte pfitokové mnozstvivody.

- Zkontrolujte veskera pfivodnivedeni k ¢erpadlu na
tésnostneboucpani.

Silnakolisanitlaku

- Vycistétevysokotlakoutrysku.
Znecisténivdérachtryskyodstrante pomocijehlya
vodouzepreduvyplachnéte.

Netésné ¢erpadlo

- Malanetésnostcerpadlajenormalni.Privétsinetésnosti
uvédomte autorizovanou servisni sluzbu.

Pristrojnenasavacdcisticiprostredek

- Vycistétefiltrnanasavacihadicicisticihoprostredku.

Nahradnidily

Pouzivejte vyhradné originalni nahradni dily

fy. Karcher. Prehled nahradnich dilti naleznete

na koncitohoto navodu na obsluhu.

Servis

Zaruka

V kazdé zemi plati zaruéni podminky vydané nasi
prislusnoudistribu¢nispole¢nosti. Eventualniporuchy
vzniklé na pristroji odstranime béhem zaruéni doby
bezplatné v pfipadé, je-li pricinou poruchy chyba
materialu nebo vyrobce.
Vpripadézarukyseprosimobrattei s prislusenstvim
a prodejnim uc¢tem na Vaseho obchodnika nebo na
nejblizsi autorizovanou servisni sluzbu.

Servisni sluzba
V pfipadé otazek nebo poruch Vam rady pomohou
nase poboc¢ky Karcher.

Technické udaje

Proudova pfipojka

Napéti (1~50 Hz) 230-240V
Prikon 1,7 kW
Sitova pojistka (setrva¢na) 10 A
Ochranna trida 1, IPX5
Vodni pfipojka:

Privodni teplota (max.) 40 °C
Privodni mnozstvi (min.) 10 I/min
Privodni tlak (max.) (12 bar) 1,2 MPa

Vykonové udaje

Tlak nom. (110 bar) 11 MPa
Tlak max. (120 bar) 12 MPa
Dopravované mnozstvi (3801/h) 6,3 I/min
Nasav. cist. prostredku 0,3 I/min

Saci vyska z oteviené nadoby 20 °C 0,5 m
Sila zpétneho razu rucni stfikaci pistole

pFi pracovnim tlaku 15 N
EN5349 08 m/&?
hladina zvukového tlaku,

L.,(EN60704-1) 74,5 dB(A)
hladina zvukového vykonu,

L,,,(2000/14/ES) 87 dB(A)
Rozméry

Délka/Sitka/Vyska 290/340/805 mm
Hmotnost 12,2 kg

Prohlaseni o konformité

Timto prohlasujeme, ze dale oznacené stroje odpovidaji
na zakladé své koncepce a konstrukéniho provedeni,
jakoz i od nas do provozu uvedenych provedeni pfis-
lusnymzakladnimbezpecénostnimazdravotnimpozadavkim
nize uvedenych smérnic ES.

Prizménéstroje, kteranebylaodnasodsouhlasenapoz-
byvatotoprohlasenisvouplatnost.

Vyrobek:
Typ:

Vysokotlaky¢isti¢
1.423-xxx

PfislusnésmérniceES:

98/37/ES

73/23/EHS(+93/68/EHS)
89/336/EHS(+91/263/EHS,92/31/EHS,93/68/EHS)
2000/14/ES

Pouzitéharmonizaé¢ninormy:
DINEN60335-1
DINEN60335-2-79
DINEN55014-1:2000+A1:2001
DINEN55014-2:1997
DINEN61000-3-2:2000
DINEN61000-3-3:1995+A1:2001

Pouzityzplsobhodnocenikonformity: DodatekV
Mérena hladina zvukového vykonu: 85 dB(A)
Zaruc¢ena hladina zvukového vykonu: 87 dB(A)

Zasluhouinternichopatrenijezabezpeceno,zesériovénaradi
vzdyodpovidapozadavkimaktualnichsmérnicESapouzitych
norem.Podepsanijednajivpovéreniasplnoumocijedna-
telstvi.

Alfred Karcher Kommanditgesellschaft. Sitz Winnenden.
Registergericht: Waiblingen, HRA 169.

Personlich haftende Gesellschafterin: Karcher Reinigungstechnik
GmbH. Sitz Winnenden, 2404 Registergericht Waiblingen, HRB
Geschaftsfiihrer: Dr. Bernhard Graf, Hartmut Jenner, Georg Metz

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Cleaning Systems

Alfred - Kércher - Str. 28-40

P.O. Box 160

D - 71349 Winnenden /

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212 .Jenner

Vs

S. Reiser

Cesky 81



Namenska uporaba

Tonapravouporabljajteizklju¢nozaprvatnenamene:

- zaciS¢enjestrojev,vozil,zgradb, orodij, fasad, teras,
vrtnihnaprav, itd.zvisokotlacnimbrizganjem(po potrebi
tudizdodatnimicistilnimisredstvi).

-zaciscenjemotorjevsamonamestih,kisoopremlje-
nazloc¢ilnikomolja.

-insamosKarcherjevimpriborominnadomestnimideli
tercistilnimisredstvi.Upostevajtenavodila, kisoprilozena
Cistilnimsredstvom.

Varnostninapotki

A Delovprostorih,vkaterihobstajanevarnostodeks-
plozij,nidovoljeno.

A\ Priuporabinapravenanevarnostnihobmogjih(npr.
nabencinskih&rpalkah)jetrebaupostevatiustrezne
varnostnepredpise.

A\ Napravenezaganjajte, cesoposkodovaniprikljuéni
kabelalipomembnidelinaprava,npr.varnostnena-
prave,visokotlacnecevi, brizgalnapistola.

A\ Opozorilo:Visokotlacnecevi,armatureinspojkeso
pomembne zavarnost naprave. Uporabljajte samo
visokotlacnecevi,armatureinspojke, kijihpriporo¢a
proizvajalec.

A Znapravonesmejodelatiotrociinneinstruiraneose-
be.

A\ Uporabnikmoranapravouporabljativskladuzdo-
loGili. Moraupostevatimestne pogojeinpridelihz
napravopazitinadrugeosebe, predvsemnaotroke.

A Opozorilo:Naprave ne uporabljajte, ko sevblizini
nahajajodrugeosebebrezzascitneobleke.

A\ Opozorilo:Visokotlaénobrizganjejeprinestrokovni
uporabi nevarno. >
Curkaneusmerjajatenaosebe, ziva- |= !H‘t‘l
li, aktivno elektricno opremo ali na AN @
samo napravo. Vor Frobt sonatsent

A Curkaneusmerjajtenaseinnadruge, dabiogistili
oblacila ali obutev.

A\ Ne vlazite predmetov, kivsebujejo Zivljenjsko ne-
varne snovi (npr. azbest).
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A Opozorilo: Pnevmatike vozil/ventili pnevmatik se
lahko z visokotlaénim curkom poskodujejo in
pocijo. Prvi znak poskodbe je sprememba barve
pnevmatike. PoSkodovane pnevmatike vozil /ventili
pnevmatik so zivljenjsko nevarni. Pnevmatike se
smecistitisamonaoddaljenostiodnajmanj30cm.

A Cistilnadela, prikaterih nastajajo oljaste odpadne
vode(npr.cisc¢enjemotorjev, CiS¢enjepodvozja)se
smejoopravljatisamonamestih,kisoopremljenaz
lo¢ilnikomolja.

A Zaradiizogibanjuposkodbamjepri¢iséenjulakiranih
povrsinpotrebnodrzatioddaljenostod najmanj 30
cm.

A Nikolinevsesavajtetekocinzrazred¢ilialinerazre-
déenihkislininrazredcil!Vtesnovistejejonpr.ben-
cin,barvnorazredciloalikurilnoolje.Razprsenoskro-
pivo je zelo vnetljivo, eksplozivno in strupeno. Ne
vsesavajteacetona,nerazredc¢enihkislininrazreddil,
kerrazjedajosnovivnotranjostinaprave.

A Zazaséitoododletavajocihdelcevpopotrebinosite
zascitnooblekoinzascitnaocala.

A Napravemeddelomnikolinepuscajtebreznadzora.

A Opozorilo:Tanapravajepripravljenazauporabodi-
stilnihsredstev, kijihdobavljaalipriporo¢aproizvaja-
lec. Uporaba drugih Cistilnih sredstev ali kemikalij
lahkozmanjSavarnostnaprave.

Varnostnenaprave

Varnostne naprave so namenjene zasditi pred
poskodbamiin se jih ne sme spreminjatiali
premostiti.

Pretoc¢niventilstlacnimstikalom
Cerociconabrizgalnipistoli popustite, tlaéno stikalo
izklopi¢rpalkoinsebrizganjeprekine.Ko spetpritis-
netenarocico,tlaénostikaloponovnovklopiérpalko.
Preto¢nostikalopreprecuje,dadelovnitlaknarastepreko
dovoljenemeje.

Varnostnigumb

Varnostni gumb narocéni brizgalni pistoli preprecuje
nehoten vklop naprave.

Varovanje narave

Recikliranje embalaze

Materiale, izkaterihjenarejenaembalaza, se
da reciklirati. Prosimo, da embalazo oddate
v ponovno recikliranje.
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Odstranjevanje odsluzene naprave
Ze prirazvojute napravsmo pazilinadobre
lastnosti recikliranja.

Kljubtemu sevnapravilahko nahajajo delci
ali snovi, ki ne spadajo v hisSne odpadke.

Pred prvim zagonom

Sestavljanje

Pred razpakiranjem naprave preverite vsebino posil-

jke. Ce nanapraviopazite prevozne poskodbe, takoj

obvestite svojega prodajalca.

Elektriéni prikljucek

A\ Nikoli ne uporabljajte poskodovanih priklju¢nih ali
podaljsevalnih kablov! Ce je prikljuéni kabel po-
Skodovan, morate ga zamenjati za posebni prikl-
jucni kabel, ki ga lahko dobite od proizvajalca ali
njegove servisne sluzbe.

A\ Pazite, da se priklju¢ni ali podalj$evalni kabel ne
poskoduje sprevazanjem, meckanje,vle¢enjemin
pd. Mrezno napeljavo je trebazascititiod vrocine,
olja in ostrih robov.

A Mreznega vti¢a in vticnice nikoli ne dotikajte z
vlaznimi rokami.

A\ Povezava priklju¢nega/podalj$evalnega kabla ne
smelezativvodi.

AVsi vodljivi deli se v delovhem podro¢ju morajo
zasgititi od vodnega curka.

* Napravasesmeprikljucitinaelektri¢novti¢nico, kojo

jeinstaliralelektrikvskladuzlEC60364.

* Napravopriklju¢itesamonaizmeniénitok. Napetost

semoraujematistipskoploCiconanapravi.

* Minimalnovarovanjevti¢nice 10A(inertno).

* Zapreprecitevelektricnihnesre¢priporo¢amouporabo



vticnicsprikljuéenimprednapetostnimstikalom(maks.
30mAzacetneganazivnegatoka).

* Opozorilo: Neustrezni podaljSevalni kabli so lahko
nevarni. Naprostemuporabljajte samodovoljenein
ustreznooznacenepodaljSevalnekablespremerom:

1do10 m:1,5mm? 10do30m:2,5mm?

*Vticin spojka uporabljenegapodaljSevalnegakabla
moratabitiodpornanavodo.

* Podaljsevalnikabelvednopopolnomaodvijtezbob-
na.

Vodniprikljuéek
Upostevajtepredpisepodjetjazapreskrbozvodo.
Napravo priklju¢imo prekodovodne cevi(nivsestavu
naprave),kiimasledecemere:
-dolzinanajmanj7,5m

- premernajmanj1/2"palca.

Priklju¢ne vrednosti so opisane na tipski tablici in
v tehni¢nihpodatkih.

Posluzevanje

A Smrtna nevarnost!
Pnevmatikevozilinventilepnevmatiklahkoz visokotlaénim
curkomposkodujeteinlahkopocijo.Prviznakposkod-
bejespremembabarve pnevmatike.Pnevmatikesesme
skropitinajmanjz oddaljenosti30 cm.
Mreznegavti¢asenikolinedotikajtezvlaznimirokami.
Predvsakouporabopreglejte,alistapriklju¢nikabelz
vticemposkodovana.Kabel,kinibrezhiben, dajtetakoj
zamenjati pri servisni sluzbi ali pri strokovni osebi.
Predvsakouporabo preglejte, alije visokotlacnacev
poskodovana.Poskodovanocevdajtetakojzamenijati
pristrokovni/servisnisluzbi.

ANevarnostpoékodb!

Ko voda izhaja skozi visokotlacno Sobo, deluje
na brizgalnopistoloreakcijskasila. Pribrizganjuposkrbite,
da trdno stojite in brizgalno pistolo ter cev dobro
drzite v rokah.
Zazascitopredodletavajo¢imidelcisskropljenepovr-
Sinenositezasc¢itnoobleko.

Preskrba z vodo

Napravo lahko z vodo napajamo npr. iz vodnega
omrezja ali paiz odprte posode.
Pozor:Necisto¢evdovodnivodilahkoc¢rpalkoposko-
dujejo.Dasetonemorezgoditi,vamizrecnopriporoca-
mo uporabo Karcherjevega vodnega filtra (narocilna
Stevilka4.730-059).
Pridelovanjuvisokotlacnegacdistilnikaprizaprtemdo-
voduvodelahkopridedoposkodbnaenoticilindricne
glave. Cistilniknajnikolinedelujezzaprtovodnopipo.

Napajanjeizvodnegaomrezja

* Priklju¢nocev(nidobavljenaznapravo)prikljucitena
vodnipriklju¢eknapraveinna dovodvode.

* Odpritedovodvode.

Napajanjeizodprteposode

* Odvijtespojnidelzadovodnocev.

e Sesalnocevsfiltrom(nivsestavunaprave, glej«Pos-
ebenpribor»)privijtenadovodniprikljuceknaprave.

e Filterpotopitevposodo.

* Napravopreduporaboprezracite:

- Odvijte visokotlaéno cev na visokotlacnem
priklju¢ku naprave.

- Napravo vklopite in jo pustite tecitako dolgo,
doklervoda iz visokotlacnega prikljucka ne
zacéne odtekati brez mehurckov.

- Napravo izklopite in nanjo ponovno privijte
visokotlacno cev.

Priprava
* Mrezni vti¢ vtaknite v vticnico.
* Glavnostikalozavrtitevpolozaj«l».

Vklop

¢ Pritisnitevarnostnigumbnabrizgalnipistoliinstisnite
rocico.

I1zklop

* Popustiterocico.

Ob prekinitvah delaalizapustitvinaprave s pritiskom

navarnostnigumb preprecite nehotenvklop napave.

Reguliranjedelovnegatlaka

Zvisanjedelovnegatlaka:
Brizgalnocevzavrtitevsmeri«+».

Zmanjsanje delovnega tlaka:
Brizgalno cev zavrtite v smeri «=».

Dodajanjecéistilnegasredstva

*Sesalnocevzacistiinosredstvoizvleciteza zeleno
dolzinoizohisja.

* Dozirniventilzacistilnosredstvovtaknitev posodos
Cistilnimsredstvom.

¢ Brizgalnocevzavrtitevsmeri“-"dokonca.

Cestedodalidistilnosredstvo

* Dozirniventilzacistilnosredstvopostavitev posodo
sc¢istovodo, napravovklopiteza1 minutoinnapravo
takosplaknite.

Priporoéenametodaciséenja
1. Cistilno sredstvo varéno poskropite po suhi
povrsiniin ga pustite delovati, ne da se posusi.
2. Razkrajano umazanijo odstranite (oplaknite)
z visokotlaénim brizganjem.

Konec delovanja

* Glavno stikalo zavrtite v polozaj «0»,
* [zvlecitepriklju¢nivtic,

Prinapajanjuizvodovodnegaomrezja
¢ Zapritedovodvode
e innapravoodklopitezvodovodnegaomrezja.

Prinapajanjuizodprteposode

* Sesalno cevsfiltrom odvijte na priklju¢ku naprave,

s ro¢icopistolestiskajte,doklernapravaneostanebrez
tlakain

* pritisnitevarnostnigumbzazavarovanjepredneho-
tenimvklopom.

Shranjevanjenaprave

Pozor! Zmrzallahko napravo, ki ni popolnoma
izpraznjena, unic¢i. Napravo pozimi shranite

v prostoru, kjer ne zmrzuje.

* Brizgalnocevlocitezbrizgalnepistole.

* Navijtepriklju¢nikabelingaobesitenpr.narocaj.
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Prenasanje naprave

* Napravopredprenasanjemizklopite.

e Zaprenasanjepostopnicahaliprekoovirdvignitena-
pravozarocajzatransportiranje.

e Zaprenasanje naprave preko ravnih povrsinvlecite
napravozadrzajzavleko.

84 Slovensko

Poseben pribor

Vsestranskostvasenapravesezuporaboposebnega
priborazelo poveca. Vecinformacijo tem dobite pri
prodajalcuKarcherjevinnaprav.

Glejslikenastrani110.

1 Vrteéases$oba
zatrdovratnoumazanijonprnamahovinastihaliobrabljenih
zunanjihpovrsinah

2 Varovalopredskropljenjemprirezkalnikuum-
azanije

3 Sestavzaciséenjecevi
protizamasenimiceviinodvodi

4 Vrte¢aseumivalnakrtaca
zacis¢enjekaroserijinsteklenihpovrsin

5 Umivalnakrtaca
zaciscenjegladkihpovrsin,npr.avto, ¢oln

6 Sestavzamokrobrizganje
zaodstranjevanjerjealibarve

7 Fleksibilnabrizgalnacev
prepogljivasobazaciséenjeteskodosegljivihmest

8 Trojna Soba z brizgalno cevjo

9 Brizgalnacevzatezkodostopnamesta
posebnodolgabrizgalnacev,npr.zaciséenjestresnih
Zlebov

10 Brizgalnacevzapod

11 Podalj$ekbrizgalnecevi

12 Visokotlaénacev

13 Podaljsekcevi

14 Sestavzasesanjevelikihkoli¢in

15 Sesalnacevsfiltrom
zasesanjevodnihzalognpr.izribnikovalisodov

16 Vodnifilter

17 Protipovratniventil

18T-Racer
zacis¢enje povrsin(npr.teras, dovozov, hisnih sten)
brezbrizganja

Cistilna sredstva

Zadelovanjebrezmotenjinzaprimernostk vsakemu
nacinucis¢enjapriporo¢amouporaboKarcherjevih&i-
stilnihinnegovalnihsredstev. Priprodajalcuzahtevajte
vecinformacijo Cistiinemprogramuinsipustitesveto-
vati. Spodaj najdetelemanjsiizbordistilnihsredstev:
Univerzalnocgistilnosredstvo ProfiRM555ULTRA
Cistilnosredstvozaavtomobile
ProfiRM565ULTRA
Cistilno sredstvo za gospodinjstvo in vrt
ProfiRM570ULTRA
Cistilnosredstvozaéolne ProfiRM575ULTRA
Negainvzdrzevanje

Ciséenje

PreddaljSimshranjevanjemnpr.pozimi:

e |zvlecite dozirniventilzaéistilnosredstvos sesalne
cevizacistilnosredstvoingaoperite podteko¢ovodo.

« Sitovpriklju¢kuzavodoizvleciteskljunastimiklesca-
miingaoperitepodtekoc¢ovodo.

Vzdrzevanje
Napravaneterjavzdrzevanja.

Pomoc¢primotnjah

Motnjepridelovanjunapravesedelomapojavijozaradi
enostavnihvzrokov, kijihlahkoodpravitesami.Vdvom-
ljivemprimeru, ali¢ejevtabelitoizrecnoomenjeno,
poisc¢itepomocévpooblaséenistrokovnidelavnici.

A Nevarnost elektricnega udara!
Popravila se smejo izvajati izklju¢no v pooblasceni
strokovni delavnici.

Napravanetece

- Preverite, alinavedenanapetost nanapraviustreza
mrezninapetosti.

- Preverite, alijepriklju¢nikabelposkodovan.



Naprava ne proizvede tlaka

- Napravoodzracite: napravanajtece brezpriklju¢e-
ne visokotlaéne cevi, dokler voda ne izhaja brez
mehurckov. Nato ponovno prikljucite visokotlacno
cev.

- Ocistitesitovpriklju¢kuzavodo(tolahkoenostavno
izvleceteskljunastimikles¢ami).

- Preverite,alisenapravidovajadovoljvode.

- Preverite, alisodovodnecevido¢rpalkezamasene
oz.alipuscajo.

Velika nihanja tlaka

- Ocistite visokotlacno Sobo:
UmazanijolahkozigloodstraniteizSobeinjoodspre-
dajoplaknetezvodo.

Crpalkanetesni
- Manjsepuscéanjecrpalkejenormalno.Privedjinetes-
nostipokli¢iteservisnosluzbo.

Napravanesesacistilnegasredstva
- Ocistitefilternacevizasesanjecistiinegasredstva.

Nadomestnideli
Uporabljajteizklju¢nooriginalneKarcherjevenadomestne
dele. Pregled nadomestnih delov najdete na koncu
teh navodil za uporabo.

Servis

Garancija

Vvsehdezelahveljajogarantnipogoji, kijihdefinirajo
pripadajo¢apredstavnistvaproizvajalca. Morebitnene-
pravilnostinanapravi, kise pojavijozaradimaterialnih
oziromaproizvodnihnapak,nadomestimovgarantnem
¢asu brezplac¢no.

V primeru, da se naprava pokvari, se z originalnim
racunom in pripadajoc¢im priborom oglasite pri pro-
dajalcuoziromaprinajblizjipooblasceniservisnisluzbi.
Servisnasluzba

Privprasanjih alinastanku motenjvamradipomagajo
nasepodruznice.

Tehnicni podatki

Elektriéni prikljuc¢ek
Napetost (1~50 Hz) 230-240V
Prikljuéna mo¢ 1,7 kW

Mrezna varovalka (pocasna) 10 A
Varnostni razred 1, IPX5
Vodni priklju¢ek

Temperatura dovodne vode (maks.) 40 °C
Koli¢ina dovodne vode (min.) 10 I/min
Tlak dovodne vode (maks.) (12 bar) 1,2 MPa
Podatki o mo¢i

Tlak nom. (110 bar) 11 MPa
Tlak maks. (120 bar) 12 MPa
Potisna koli¢ina (3801/h) 6,3 I/min
Doziranje cistilnega sredstva 0,3 I/min
Sesalna visina iz odprteposode pri 20 °C 0,5 m

Reakcijska sila brizgalne pistole ob delovnem
tlaku 15 N
EN5349 08 m/&?
Nivo zvo¢nega tlaka, LPA(EN 60704-1) 74,5 dB(A)

Nivo zvo¢ne moci, L, (2000/14/EG) 87 dB(A)
Dimenzijg

Dolzina/Sirina/Visina 290/340/805 mm
Teza 12,2 kg

Izjavi o konformnosti ES

S to izjavo potrjujemo, da v nadaljevanju omenjena
naprava zaradi svoje zasnove in nacina izdelave, kakor
tudi uporabljenih temeljnih varnostnih in zdravstvenih
zahtev ustreza spodaj nastetim smernicam ES.
Cekdonapravobreznaseprivolitvespremeni,izgubitaizjava
svojoveljavnost.

lzdelek: Visokotla¢nigistilnik
Tip: 1.423-xxx

ZadevnesmerniceES:

98/37/EG

73/23/EWG(+93/68/EWG)

89/336/EWG (+91/263/EWG, 92/31/EWG, 93/68/
EWG)

2000/14/EG

Uporabljeneusklajenenorme:

DINEN60335-1

DINEN60335-2-79
DINEN55014-1:2000+A1:2001
DINEN55014-2:1997
DINEN61000-3-2:2000

DIN EN 61 000 - 3 - 3 : 1995 + A1: 2001

Uporabljeni postopek ocenjevanja konformnosti: Pri-
loga Vlzmerjeni nivo zvo¢ne modi: 85 dB(A)
Zajamceni nivo zvo¢ne modi: 87 dB(A)

Z internimi ukrepi je zagotovljeno, da serijske naprave
vednoustrezajozahtevamaktualnihsmernicESinuporabljenih
usklajenih norm. Podpisani ravnajo po narocilu in s
pooblastilomvodstvapodijetja.

Alfred Karcher Kommanditgesellschaft. Sitz Winnenden.
Registergericht: Waiblingen, HRA 169.

Personlich haftende Gesellschafterin: Karcher Reinigungstechnik
GmbH. Sitz Winnenden, 2404 Registergericht Waiblingen, HRB
Geschaftsfiihrer: Dr. Bernhard Graf, Hartmut Jenner, Georg Metz

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Cleaning Systems
Alfred - Kércher - Str. 28-40
P.O.Box 160
D - 71349 Winnenden /
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212 .Jenner
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Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem

Urzadzeniaprzeznaczonejestdostosowaniawytacznie

wgospodarstwiedomowym, aniedouzytkuzarobko-

wego

-doczyszczeniamaszyn,pojazdéw, budowli,narzed-
zi, elewaciji, tarasow, urzadzen ogrodowych itp. za
pomocawysokocisnieniowegostrumieniawody(w razie
potrzebyzdodatkiemsrodkaczyszczacego),

-do czyszczenia silnikéw tylko w miejscach
z odpowiednimoddzielaczemoleju,

-zzastosowaniemwyposazenia,czescizamiennychi
srodkow czyszczacych dopuszczonych przez firme
Karcher.Przestrzegacwskazéwekpodanychnaopa-
kowaniachsrodkowczyszczacych.

Wskazowkibezpieczenstwa

A Uzytkowanie urzadzenia w pomieszczeniach
zagrozonychwybuchemjestzabronione.

AW przypadku uzytkowania urzadzenia w strefach
narazonychnaniebezpieczenstwo(np.nastacjach
benzynowych) nalezy przestrzega¢ odpowiednich
przepisowdotyczacychbezpieczenstwa.

ANie uruchamiaé¢ urzadzenia, jesli kabel
przytaczeniowy lub wazne czesci urzadzenia, np.
czescistanowigceobezpieczenstwieuzytkowania,
weze wysokocisnieniowe, pistolet natryskowy sa
uszkodzone.

A\ Uwaga: Weze wysokocisnieniowe, armaturaiele-
menty taczace sg istotne dla bezpieczenstwa
uzytkowaniaurzadzenia.Uzywactylkowysokocisnie-
niowychwezy,armaturyielementowtaczacychzale-
canychprzezproducenta.

A Urzadzenianiemogauzytkowacédziecilubosobynie
poinstruowane.

A Uzytkownik powinien uzywac urzadzenia zgodnie
zjegoprzeznaczeniem.Powinienuwzgledni¢ oko-
licznoscitowarzyszacepracyzurzadzeniemizwro-
ci¢ uwage naosobytrzecie, aszczegdlnie dzieci.

A Uwaga: Nie uzywaé urzadzenia, jesli w zasiegu
jego pracy znajdujg sie inne osoby, chyba ze
ubrane sa w odziez ochronna.

86 Polski

A Uwaga: Niewtasciwe obchodzeniesiezwodapod
wysokim cisnieniem moze by¢ niebezpieczne.
Strumien wody nie moze by¢ kiero-
wany na ludzi, zwierzeta, na samo a%*'[ﬁ
urzadzenie lub na inne czynne | /AN &

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!

urzadzenia elektryczne.

A Nie kierowa¢ strumienia wody na
siebielubinne osobywceluoczyszczeniaodziezy
lub obuwia.

A Nie polewaé woda przedmiotéw zawierajacych
sktadnikiszkodliwedlazdrowia(np.azbest).

A Uwaga: Oponylubwentyledetekmogazostacusz-
kodzoneprzezstrumienwodypodwysokimcisnie-
niemiwskutektegopekng¢. Pierwszaoznakatego
jest przebarwienie opony. Uszkodzone opony lub
wentyledetekmogagstanowi¢niebezpieczenstwodla
ludzkiegozycia.lchczyszczeniemozesieodbywac
tylkozodlegtosciconajmniej30cm.

A Mycie, wwynikuktérego powstajawody sciekowe
zawierajgceolej,np.myciesilnika,mozebycprze-
prowadzanetylkomiejscachzwbudowanym odd-
zielaczemoleju.

A\ Przyczyszczeniupowierzchnilakierowanychwcelu
unikniecia uszkodzen nalezy zachowac odstep co
najmniej30cm.

A Nigdynienalezyzasysac¢ptynowzawierajgcychroz-
puszczalnikilubrozcienczonychkwasow!Nalezgdo
nich np. benzyna, rozcienczalnik do farb lub olej
opatowy.lchoparysaszczegolnietatwopalne, wy-
buchoweitrujace.Niewolnozasysacacetonu, nie
rozcienczonychkwasowirozpuszczalnikéw, ponie-
wazmogaonezniszczy¢materiaty,zktorychzbudo-
wanejesturzadzenie.

AW celu ochrony przed odpryskami nalezy w razie
potrzebyzatozyéodpowiednieokularyiubranieoch-
ronne.

A Urzadzeniawruchunigdyniezostawia¢beznadzoru.

A Uwaga:Konstrukcjaurzadzeniadostosowanajestdo
srodkowczyszczacychdostarczanychbadzzaleca-
nych przez producenta. Uzywanie innych srodkow
czyszczacych lub chemikaliow moze powadzi¢ do
uszkodzenia urzgdzenia.

Wyposazenie bezpieczenstwa.
Wyposazeniebezpieczenstwastanowiochroneprzed
zranieniem i nie wolno go zmienia¢, ani wytaczac.

Zawor przelewowy z wytgcznikiem ci$nie-
niowym

Po zwolnieniu dzwigni recznego pistoletu natrysko-
wegowytacznikcisnieniowywytgczapompe, strumien
wysokocisnieniowyprzestajewyptywac. Ponacisnie-
ciu dzwigni wytacznik cisnieniowy wtgcza ponownie
pompg.

Zawor przelewowy zapobiega przekroczeniu dopus-
zczalnego cisnienia roboczego.

Przycisk zabezpieczajacy

Przycisk zabezpieczajgcy umieszczony na recznym
pistolecie natryskowym uniemozliwia przypadkowe
wiaczenie urzadzenia.

Ochrona srodowiska

Recykling opakowania

Materiaty uzyte do opakowanianadaja sie do
recyklingu. Prosimy o oddanie opakowania
do recyklingu.

€

%

Recykling zuzytych urzadzen

Juz w fazie projektowania uwzgledniono
przydatnosc¢ niniejszego urzadzenia do re-
cyklingu.

Mimo to urzadzenie moze zawiera¢ czesci
lub materiaty, ktore nie powinny by¢ wyr-
zucane do zwyktych pojemnikdéw na $mieci.



Przed pierwszym uruchomieniem

Montaz

Przy rozpakowaniu urzagdzenia sprawdzic zakres
dostawy. W przypadku stwierdzenia uszkodzen
powstatych w czasie transportu prosze zawiadomic
natychmiast Panskiego sprzedawce.

Podtaczenieelekiryczne

ANigdy nie uzywaé uszkodzonych kabli
przytaczeniowych lub przedtuzaczy! Jesli kabel
przytaczeniowyjestuszkodzonynalezywymieni¢ go
na odpowiedni kabel dostepny u producenta
urzadzenialubwjegoserwisie.

M\ Nalezyzwracacuwage,abykabelprzytaczeniowylub
przedtuzacz nie zostaty uszkodzone wskutek prze-
jechaniaponich,miazdzenia,rozcigganiaitp.Przewo-
dynalezychroni¢przedupatem,olejemiostrymikra-
wedziami.

A\ Nigdyniedotykac¢gniazdkaiwtyczkimokrymirekami.

A taczeniekablaprzytaczeniowegozprzedtuzaczemnie
mozelezecwwodzie.

A\ Wszystkieelementyprzewodzacepradwzasiegupra-
cyurzadzeniamuszgby¢chronioneprzedstrumienia-
miwody.

* Urzadzenie moze by¢ podtaczonetylkodoprzytacza
elektrycznegowykonanegoprzezelektrykazgodniez
IEC60364.

* Urzadzeniepodtaczactylkodoprgduzmiennego.Na-
piecie musi by¢ zgodne z tabliczka identyfikacyjna
urzadzenia.

* Minimalnezabezpieczeniegniazdka10A(inercyjne)

* Dlauniknieciawypadkéwspowodowanychprademza-
lecamyuzywaniegniazdekzpodtagczonymszeregowo
wytacznikiemochronnympraduuszkodzeniowego(zna-
mionowypradwytaczajacyonatezeniumax.30mA)

* Uwaga:Nieodpowiednieprzedtuzaczemogabyc¢nie-
bezpieczne.Nadworzenalezyuzywactylkoprzedtuzaczy
dopuszczonychprzezproducentaurzadzenia,odpowied-
niooznaczonychiowystarczajacymprzekroju:
1-10m: 1,5 mm? 10-30m: 2,5mm?

* Wtyczkaifgczenieprzedtuzaczamuszabyéwodoszc-
zelne.

* Przedtuzacznalezyzawszerozwijaczbebnawcatosci.

Przytaczewodne
Przestrzegacprzepisdéwterenowegoprzedsiebiorstwa
zaopatrujacegowwode.

Zastosowactylko wazdoprowadzajacy(nie nalezydo
zakresudostawy)wodeowymiarach:
-dtugoscé7,5m

-$rednicaconajmniej1/2".
Danedotyczaceprzytaczypatrztabliczkaznamionowa/
danetechniczne.

Obstuga

ANiebezpieczeﬁstwozagroieniaiycia!
Strumien wysokocisnieniowy moze uszkodzi¢ opony
samochodowe/wentyleoponispowodowacichpeknie-
cie.Pierwszaoznakajestprzebarwienieopony.Opony
czysciczodlegtosciconajmniej30 cm.
Wtyczkiniewolnodotykaémokrymirekoma.
Elektrycznyprzewddzasilajacyiwtyczkesprawdzacprzed
kazdymuzyciemurzadzenia, czy nie sguszkodzone.
Uszkodzonyelektrycznyprzewodzasilajacyzlecicnaty-
chmiast do wymiany w autoryzowanym punkcie ser-
wisowym/warsztacieelektrycznym.

Waz wysokocisnieniowy sprawdzac¢ przed kazdym
uzyciemurzadzenia,czyniejestuszkodzony.Uszkod-
zonywazwysokocisnieniowynatychmiastwymienic.

ANiebezpieczer'\stwozranienia!
Strumienwodnywyptywajacyzdyszywysokocisnienio-
wejwywotujesiteodrzutunarecznympistolecienatry-
skowym. Przy pracy przyja¢ pewnagpozycjeitrzymac
mocnorurkestrumieniowa.
Wraziepotrzebywceluochronyprzedodpryskamiwody
zastosowacéodpowiednieubranieochronne.

Pobérwody

Urzadzenie moze pobiera¢ wode np. z przewodu
wodociggowegolubotwartegozbiornika.

Uwaga! Zanieczyszczenia znajdujace sie w wodzie
doptywowejmogauszkodzi¢ pompe.Abytemuzapo-
biecpolecamybezwzgledniezastosowacfiltrwodnyfirmy

Karcher (numer do zamowienia 4.730-059).
Witaczenie wysokocisnieniowego urzadzenia
czyszczacegoprzyzamknietymdoptywiewodyspowo-
dujeuszkodzeniejednostkigtowicycylindra.Niewolno
nigdywtaczacurzadzenia,jezelizawordoprowadzajacy
wodejestzamkniety.

Pobérwodyzprzewoduwodociggowego

*Waz doprowadzajacy wode (nie nalezy do zakresu
dostawy)przytaczyédoprzytaczawodnegourzadzenia
idoprzytaczawodydoptywowej(np.zaworwodny).

* Doptywwodyotworzyé.

Pobérwodyzotwartegozbiornika

» Ztaczkedoprowadzeniawodyodkrecic.

* Wazzasysajacyzfiltrem(nienalezydozakresudostawy,
patrz «Wyposazenie dodatkowe») przykreci¢ do
przytagczawodnegourzadzenia.

* Filtrzawiesi¢wzbiorniku.

* Przeduzyciemurzadzenieodpowietrzyc.

- Waz wysokocisnieniowy odkrecic z przytacza
wysokocisnieniowego urzadzenia.

- Wiaczy¢ urzadzenie i pozostawic tak dtugo, az z
przytacza wysokocisnieniowego poleje sie woda
bez pecherzykow powietrza.

- Nastepnie wytaczy¢ urzadzenie i przykrecic
ponownie waz wysokocisnieniowy.

Przygotowanie
* Wtyczkewtozycdogniazdkasieciowego.
* Wytacznikgtownynastawicna«l».

Wiaczanie

* Przyciskzabezpieczajacynarecznympistoleciena-
tryskowymnacisnac¢ipociagng¢dzwignierecznego
pistoletunatryskowego.

Wytaczanie

* Dzwigniezwolnic.

Na czas przerw w pracy i przed pozostawieniem

urzadzenia zabezpieczy¢ go przed niezamierzonym

wigczeniem poprzez nacisniecie przycisku

zabezpieczajacego.
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Regulacja cisnienia

Zwiekszanieci$nieniaroboczego:
rurkestrumieniowagprzekreci¢wkierunku«+».

Zmniejszaniecisnieniaroboczego:
rurkestrumieniowgprzekreci¢wkierunku«—>».

Dodawaniesrodkaczyszczacego

*Waz zasysajacy $rodek czyszczgcy wyciggnac
z obudowynaodpowiednigdtugosé.

* Wazzasysajacysrodekczyszczacyzawiesicw zbiorniku
srodkaczyszczacego.

* Rurkestrumieniowaprzekreci¢wkierunku“~"dooporu.

Popracyzesrodkiemczyszczagcym

* Wazzasysajacysrodekczyszczacyzawiesicw zbiorniku
zczystawoda, wiaczyéurzadzeniei przeptukacokoto
1minute.

Zalecanametodaczyszczenia

1.Suchapowierzchniespryskacoszczedniesrodkiem
czyszczacymipozostawi¢ podjegodziataniem(nie
dopuscicdowyschniecia).

2.Rozpuszczony brud sptukac¢ wysokocisnieniowym
strumieniem.

Zakonczeniepracy

*Wytacznikgtownyustawi¢ na«0».

* Wtyczkewyjaczgniazdkasieciowego.

Przypoborzewodyzprzewoduwodociggowego

* Zamknac¢doptywwody.

* Urzadzenieodtaczy¢odprzytagczawodnego.

Przypoborzewodyzotwartegozbiornika

*Waz ssacy z filtrem odkreci¢ z przytagcza wodnego
urzadzenia.

* Dzwignierecznegopistoletunatryskowegonacisna¢,
zaczekacazcisnieniecatkowicieopadnie.

* Przyciskzabezpieczajacynacisnac, abyzabezpiec-
zycurzadzenieprzedprzypadkowymwigczeniem.

Przechowywanie

Uwaga! Mrozzniszczy urzadzenie, jezelinie bedzie

catkowicieoproznionezwody.Zimanajlepiejprzechowy-
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wac urzadzenie w pomieszczeniuchronionymprzed

mrozem.

* Rurkestrumieniowgodtaczyc¢odrecznegopistoletu
natryskowego.

 Elektrycznyprzewodzasilajacyzwinacinp.zawiesic¢
narecznympistolecienatryskowym.

Transport
* Przedtransportemwytaczyéurzadzenie.
* Dotransportuposchodachlubprzezprzeszkodyunies¢
urzadzeniechwytajacjeza uchwytdoprzenoszenia.
* Do transportu na ptaskich powierzchniach ciggnac¢
urzadzeniezauchwytprowadzacy.

Wyposazeniedodatkowe

Wyposazeniedodatkowerozszerzamozliwosci
uzytkowePanskiegourzadzenia.Blizszeinformacije
moznaotrzymacwpunkciesprzedazyfirmyKarcher.
Rysunkipatrzstrona 110.
1 Frezdobrudu
do trudnych do usuniecia zanieczyszczen jak np.
powierzchni zewnetrznych pokrytych mchem lub
zwietrzatych
2 Ostonaodpryskowafrezudobrudu
3 Zestawdoczyszczeniarur
przeciwzatkanymruromiodptywom
4 Obrotowaszczotkadomycia
doczyszczeniakaroseriiipowierzchniszklanych
5 Szczotkadomycia
doczyszczeniagtadkichpowierzchni,np.samochodu,
todzi
6 Zestawstrumieniowy
dousuwaniardzylubfarby
7 Elastycznarurkastrumieniowa
ruchomadyszadoczyszczeniatrudnodostepnychmie-
jsc
8 Dyszaztrzemanastawieniamizrurkastrumie-
niowa
9 Rurka strumieniowa do czyszczenia trud-
nodostepnychmiejsc
szczegolniedtugarurastalowa
10 Rurkastrumieniowadoczyszczeniapodtoza

11 Przedtuzaczrurkistrumieniowej

12 Wazwysokocisnieniowy

13 Przedtuzaczweza

14 Zestawdozasysaniaduzychilosci

15 Wazzasysajacyzfiltrem
dozasysaniawodyzzasobnikéw, np.zestawéwibec-
zekzwoda

16 Filtrwodny

17 Zaworprzeciwzrotny

18 T-Racer
donierozpryskowegomyciapowierzchni,np.tarasow,
wjazdownapodworze, sciandomow

Srodkiczyszczace

Polecamy program $rodkow czyszczgcych
i pielegnujacychfirmyKarcher, ktéryzapewnibezawa-
ryjng prace i utatwi dobor odpowiedniego srodka do
danego zadania. Prosze zwrdcic sie o porade, albo
zazadac¢informaciji.Dowyboruproponujemy:
Uniwersalny srodek czyszczacy

ProfiRM 555 ULTRA

Srodek czyszczacy do samochodéw

Profi RM 565 ULTRA

Srodek czyszczacy do domuiogrodu

Profi RM 570 ULTRA

Srodek czyszczacy do jachtow

Profi RM 575 ULTRA

Czyszczenie,przegladi konserwacja

Czyszczenie
Przedodstawieniemurzadzenianadtuzszyczas,np.na
zimenalezy:

e Zawor dozujacy srodek czyszczacy zdjac z weza
zasysajacegosrodekczyszczacyiwymycpodbiezaca
woda.

* Zprzytagczawodnegowyjacsitkozapomocaptaskich
kleszczyiwymycpodbiezacawoda.

Przegladikonserwacja

Urzadzenieniewymagaprzegladéw,anikonserwacji.



Pomoc w razie zaktocen

Przyczyngzaktdcensaczestodrobnostki, ktoremozna
samemu usunac¢ korzystajac ze wskazowek umiesz-
czonych dalej. W watpliwych przypadkach, albo w
przypadkachnieuwzglednionychwtymwykazieprosze
zwroci¢ sie do autoryzowanego punktu serwisowego
naszej firmy.

Niebezpieczenstwo porazenia pradem!
Naprawy urzadzenia moze dokona¢ tylko autoryzo-
wany punkt serwisowy.

Urzgdzenie nie wtgcza sie.

- Sprawdzi¢, czy napiecie podane natabliczce zna-
mionowej jest zgodne z napieciem zrédta pradu.

- Sprawdzi¢, czy elektryczny przewdd zasilajacy nie
jest uszkodzony.

Urzadzenie nie daje pozgdanego ci$nienia

- Urzadzenie odpowietrzy¢: Wiaczy¢ urzadzenie bez
weza wysokocisnieniowego i pozostawi¢ na tak
dtugo, az z przytacza wysokocisnieniowego poleje
sie woda bez pecherzykow powietrza. Nastepnie
ponownie przytaczy¢ waz wysokocisnieniowy.

- Wyczyscic sitko w przytaczu wodnym (sitko mozna
tatwo wyjac¢ za pomoca ptaskich kleszczy).

- Sprawdzi¢ natezenie przeptywu wody doptywowej.

- Sprawdzi¢, czy wszystkie przewody doptywowe
pompy sa szczelne i czy nie sg zatkane.

Znaczne wahania cisnienia

- Wyczysci¢ dysze wysokocisnieniowa:
Usunac zanieczyszczenia z otworow dyszy za po-
mocag igty i przeptukac¢ przeciwnym strumieniem
wody.

Nieszczelna pompa

- Nieznaczne nieszczelnosci pompy sa zjawiskiem
normalnym. Przy wiekszych nieszczelnosciach za-
wiadomi¢ autoryzowany punkt serwisowy.

Srodek czyszczacy nie jest zasysany

- Wyczyscicfiltrwwezuzasysajacymsrodekczyszczacy.

Czesci zamienne

Dlategoproszestosowaéwytacznieoryginalneczesci

zamienne. Lista cze$ci zamiennych znajduje sie na

koncu tej instrukcji obstugi.

Serwis

Gwarancja
Wkazdymkrajuobowiazujgwarunkigwarancjiwydanej
przeznaszeprzedstawicielstwohandlowewtymkraju.
Ewentualneusterkiurzadzeniausuwane sgwokresie
gwarancjibezptatnie, oile spowodowane sa btedem
materiatowymlubprodukcyjnym.
Wprzypadkuroszczeniagwarancyjnegoproszezwro-
ci¢siezurzadzeniemwrazzwyposazeniemi dowodem
kupnadoWaszegosprzedawcylubdonajblizszegoau-
toryzowanegopunktuserwisowego.

Punkty serwisowe
Proszezwracacsiezpytaniamidooddziatéwnaszejfir-
my, tam uzyskacie Panstwo dalsza pomoc.

Dane techniczne

Podtaczenie elektryczne

Napiecie (1~50 Hz) 230 -240 V
Moc przytacza 1,7 kw
Bezpiecznik sieciowy 10 A
Klasa ochrony 1, IPX5
Przytacze wodne

Temperatura wody doptywowej, max. 40 °C

Natezenie przeptywu wody doptywowej, min. 10 |/min
Cisnienie wody doptywowej, max. (12 bar) 1,2 MPa
Wydajnos¢ urzadzenia

Cisnienie robocze nom. (110 bar) 11 MPa
Cinienie roboczemaks. (120 bar) 12 MPa
Wydajnosé pompy (380 I/h) 6,3 I/min
Zasysanie $rodka czyszczacego 0,3 I/min
Wysokos$¢ ssania z otwartego

zbiornika 20 °C 0,5 m
Sita odrzutu na recznym pistolecie

natryskowym przy cisnieniu roboczym 15 N
EN5349 08 m/s?
poziom cignienia akustycznego,

L., (EN 60704-1) 74,5 dB(A)
poziom mocy akustycznej,

L, (2000/14/EG) 87 dB(A)
Wymiary

Dtugosc/szerokosé/wysokosé 290/340/805 mm
Masa 12,2 kg

Deklaracja zgodnosci Wspoéinoty Europejskiej (EG)

Niniejszym oswiadczamy, ze nizej okreslona maszyna od
projektu poprzez konstrukcje, az do wersji wprowadzonej
przeznasdouzytkuspetniaobowiazujacepodstawowewymagania
bezpieczenstwaihigienypracywymienionychwytycznychEWG.
Woprzypadkuwprowadzeniazmianwmaszynie, ktéreniezostaty
znamiuzgodnionedeklaracjatatraciswojgwaznosc.

Wyréb:Wysokocisnieniowychurzadzen czyszczacych
Typ: 1.423-xxx

ObowiazujacewytyczneWspolnotyEuropejskiej(EG):
98/37/EG

73/23/EWG(+93/68/EWG)
89/336/EWG(+91/263/EWG,92/31/EWG,93/68/EWG)
2000/14/EG

Zastosowanezgodnenormy:
DINEN60335 -1
DINEN60335-2-79
DINEN55014-1:2000+A1:2001
DINEN55014-2:1997
DINEN61000-3-2:2000
DINEN61000-3-3:1995+A1:2001

zastosowanametodaocenyzgodnosci:zataczniknrV
zmierzony poziom mocy akustycznej: 85 dB(A)
gwarantowany poziom mocy akustycznej: 87 dB(A)

Poprzezodpowiedniedziataniawewngtrznezapewniasie, ze
urzadzenia seryjne spetniaja zawsze wymagania aktualnych
wytycznychWspolnotyEuropejskiej(EG)i zastosowanychnorm.

Alfred Karcher Kommanditgesellschaft. Sitz Winnenden.
Registergericht: Waiblingen, HRA 169.

Personlich haftende Gesellschafterin: Karcher Reinigungstechnik
GmbH. Sitz Winnenden, 2404 Registergericht Waiblingen, HRB
Geschaftsfiihrer: Dr. Bernhard Graf, Hartmut Jenner, Georg Metz

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Cleaning Systems

Alfred - Kércher - Str. 28-40
P.O. Box 160

D - 71349 Winnenden
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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Domeniile de utilizare recomandate

Aparatulsevafolosinumaipentruuzpersonalla:

-curatarea cu jet de inalta presiune (la nevoie
cu detergent) a masinilor, a autovehiculelor,
a constructiilor,auneltelor, afatadelor,a teraselor,
auneltelordegradinarie,

- curatareamotoarelor-numaiinlocuriamenajatecu
separatordeulei,

- curatareacuaccesorii,piesedeschimbsi detergenti
omolgatidefirmaKarcher.Respectatiindicatiiledepe
eticheteledetregentilor.

Pentrusigurantadumeavoastra

A\ Esteinterzisafolosireainincapericupericoldeex-
plozie.

A Lafolosireaaparatuluiinimprejurimipericoloase(de
exemplulastatiidebenzina)trebuieluateinconsi-
derareindrumariledesigurantacorespunzatori.

A Aparatulsanufiepusinfunctiune,dacaestedeterio-
ratcabluldealimentarecucurentelectricdinretea
saupartiimportantealaparatului, deexempluele-
menteledesiguranta, furtunuriledeinaltapresiune,
pistoluldeejectie.

A\ Atentie:furtunuriledeapadeinaltapresiune,armatu-
relesiracordurile suntimportante pentrusiguranta
aparatului. Sa fie folosite numai furtunuri de inalta
presiune,armaturesiracordurirecomandatedecat-
reproducator.

A Aparatulnutrebuie pusinfunctiune de catre copii
saupersoaneneautorizare.

A Aparatulsevafolosinumaiinmodpropriu. Safieluate
inconsiderareconditiilelocalesilalucrareacuapa-
ratulsaseatragdatentieaprezenteiuneialtepersoa-
ne,indeosebicopii.

A\ Atentie: Aparatulsanufiefolositincazulincarein
perimetrulactiuniiseaflaaltepersoanedecatdaca
poartastraiedeprotectie.

A\ Atentie: jetul de apa de inalta pre-
siune poate fi pericolos la folosirea
neregulata.
Jetuldeapanutrebuieindreptatspre

> ;ﬁg w 4
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AN T @
Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

gg Roméneste

oameni,animale, utilajeelectrice subtensiunesau
spre aparat.

A Nu indreptati jetul spre sine insusi sau spre alti,
pentru a curata straie sau incaltaminte.

ANu indreptati jetul spre obiecte care contin
substante vatamatoare (de exemplu azbest).

A\ Atentie: Pneurilevehiculelorsauventileleacestora
potfi deteriorate de jetul de inalta presiune si pot
exploda. Un prim indiciu in acest sens este de-
colorarea pneului. Deteriorarea pneurilor vehicu-
lelor sau ventilelor acestora duce un pericol de
moarte! Spalati pneurile de la o departare de cel
putin 30cm.

A Activitatidecuratarelacareseobtineapareziduala
cuuncontinutdecarburant,deexemplulaspalarea
motoarelordedesubt,trebuiefacutenumaitnlocuri
despalatcudispozitivdeseparareauleiului.

A\ Lacuratareasuprafetelorlustruitetrebuiepastratao
distantaminimadecelputin30cm, pentruaseevita
deteriorarealor.

A Niciodatasanuseaspiralichizicarecontinsolventi
sauacizinediluate!Dinacestgensuntdeexemplu
benzina,solventuldevopseasaupacura.Vaporiicare
rezultalaejectiajetuluisuntusorinflamabili, explozivi
si otravitori. Sa nu se folosesc acetona, acizi si
solventinediluate, pentruprevenireadistrugeriiapa-
ratului.

A\ Pentru protectia impotriva obiectelor antrenate de
jetuldeapaserecomandasapurtatilanevoieim-
bracamintedeprotectiesiochelarideprotectie.

A Aparatulsanufielasatniciodatafarasupravegherein
timpullucrarii.

A Atentie: Acest aparat este elaborat de a folosi
detergenti,caresuntlivratisauomolgatidecatrepro-
ducator.Folosireaunoraltordetergentisauchimica-
lepoatestricasigurantaaparatului.

Dispozitivedesecuritate
Dispozitiveledesecuritatesuntdestinateprotectieicontra
accidentelor.Esteinterzisamodificareasaudemonta-
realor.

Ventildepreaplincucomutatormanometric
Dacaseelibereazaparghiapistolului,pompaseopreste

prinintermediulcomutatoruluimanometric. Laonoua
actionareaparghieipistolului,comutatorulmanometric
declanseaza iarasi pompa.
Ventiluldepreaplinimpiedicadeasemeneadepasirea
presiuniimaximeadmise.

Butondeasigurare
Butonuldeasiguraredepepistolimpiedecapornirea
accidentalaaaparatului.

Protectia mediului

Dezafectarea ambalajului

Materialele din care este confectionatamba-
lajul sunt reciclabile. Va rugam sa predati
ambalajul la centrele de colectare sirecic-
lare.

Dezafectarea filtrului vechi

incadin stadiul de proiectare aacestuifiltru
s-aurmaritcaelsapoatafireciclatcumare
usurinta.

in ciudaacestuifapt, filtrul poate s contina
piese sau materiale a caror ajungere inre-
ziduurile menajere se va evita.

inainte de prima utilizare

Instructiuni de montare

Verificati continutul livrarii. in cazul in care constatati
undefectdatorattransportului, anuntatiimediatcen-
trul de desfacere.

Alimentarea electrica

A Niciodata sa nu folositi cabluri sau prelungitori
electricedeteriorate. Atuncicandcablulelectricse
deterioreaza, eltrebuieinlocuitcuuncabluelectric
potrivitcaresepoateprocuradelaproducatorsau
de la serviciul de reparatii al lui.

A La conectarea la reteaua electrica trebuie s fie
data o atentie deosebita a cablurilor si a prelun-
gitorilorelectrice casanufie stricate princalcare,
strivire, tragere etc. Cablurile electrice a retelei
trebuie ferite de caldura, uleiuri si muchii ascutiti.



Die Netzleitungen vor Hitze, Ol und scharfen
Kanten schiitzen.

A Nu manipulati niciodata fisa cu manile umede.

A Cuplajulintrecablulelectricsiprelungitortrebuiesa

nufieinapa.

A Toatepartileconductibileaflateinzonadelucrutre-

buiesafiiprotejatedejetuldeapa.

* AparatultrebuiesafieconectatelectricconformlEC
60364,decatreunelectricianautorizat.

* Aparatultrebuiesafiealimentatelectricnumaicucu-
rentalternativ. Tensiuneadealimentaretrebuiesaco-
respundaceleiindicatepeplacutaaparatului.

* Protectieminimalaaprizei10A(inerta)

* Pentruevitareaaccidentelorelectricerecomandamsa
fie folosite prize de protectie diferentiala cuunint-
rerupatordeprotectiesuplimentar(max.30mAcurent
electricnominalprinintrerupator)

* Atentie: Prelungitoareleelectricenecorespunzatoa-
repotsafiipericoloase.Folositiinspatiiliberenumai
cablurielectriceomolgatesimarcatecorespunzator
cusectiuneatransversala:

1pana1iom:1,5mm? 10pana30m:2,5mm?

e Fisasicuplajulcabluluielectricprelungitorfolosittre-

buiesafieetansateermetic

* Cablulelectricdeprelungiretrebuiesasedesfasoare

indeplindepetambur.

Alimentareacuapadelareteauadeapa
potabila
Respectatiindicatiilefurnizoruluidumneavoastrade apa.
Utilizatinumaifurtune prelungitoare (nuselivreazain
versiuneastandard)cuurmatoarelecote:
-lungimeaminimum7,5m

-diametrulminimum1/2".
Parametridealimetare:veziplacutaindicatoare/Date
tehnice

Manuirea aparatului

A Pericol de moarte!

Pneurile vehiculelor sau ventilele acestora pot
fi deterioratedejetuldeinaltapresiunesipotexploda.
Unprimindiciuinacestsensestedecolorareapneului.
Spalatipneuriledelao departaredecelputin30 cm.
Numanipulatiniciodatafisacumainileumede.
inaintedefiecareutilizareverificatiintegritateacablului
de alimentare electrica. in cazul in care cablul este
deteriorat,acestasevainlocuiimediatdecatreounita-
tedereparatiisaudecatreunelectricianautorizat.
Verificatiintegritateafurtunuluideinaltépresiune.in cazul
incarefurtunulestedeteriorat,acestatrebuieinlocuit
imediat.

APericoldeaccidentare
Jetuldeapaproduceunrecullapistol. Pentrusiguranta
dumneavoastravarecomandamsastatiinechilibrusisa
strangetibinepistolulcumana.
Pentruprotectiaimpotrivaobiectelorantrenatedejetul
deapaserecomandasapurtatimbracamintedeprotectie.

Alimentareacuapa
Aparatulpoatefialimentatcuapadelarobinetsaudintr-
unrezervordeschis.

Atentie! Impuritatiin apa de alimentare deterioreaza
pompa.Pentruaevitaaceastavaatragematentiainmod
specialsautilizatifiltruldeapaKéarcher(Nr.decomanda
4.730-059).
Utilizareaaparatuluicurobinetuldealimentarecuapa
inchis,determinadeteriorareacapuluipistonului.Varugam
sanuutilizatiniciodataaparatulcurobinetuldealimen-
tarecuapainchis.

Alimentareacuapadelarobinet

e Legatifurtunuldealimentare(nuselivreazainversi-
uneastandard)laracordulaparatuluisilasursadeali-
mentarecuapa.

* Deschidetirobinetul.

Alimentareacuapadintr-unrezervordeschis
* Demontatiracorduldeinaltapresiune.

e Legatilaracordulaparatuluiunfurtundeaspersiune
prevazutcufiltru(nuselivreazain versiuneastandard
- vezi ,Accesorii suplimentare”).

« Introduceti filtrul in rezervorul de apa.

o inaintedeutilizare,aerisitiaparatul:

- Desurubatifurtunuldeinaltapresiunedelaracordul
aparatului.

- Lasatiaparatulsafunctionezepanaceapaieseprin
racorduldeinaltapresiunefarabule.

- Opritiaparatulsilegatidinnoufurtunuldeinaltapre-
siune.

Pregatireapentrulucru

e Introducetifisainpriza.

 Suciticomutatorulinpozitia, .

Pornirea

* Apasatibutonuldeasiguraredepepistolsiactionati
parghia.

Oprirea

* Eliberatiparghiapistolului.

intimpul unor pauze sau daca lasati aparatul

nesupravegheat, apasati butonul de asigurare pentru

a evita porniriaccidentale.

Reglajulpresiunii
Marireapresiunii:
sucititeavainsensul,,+“.

Reducereapresiunii:
sucititeavainsensul,=*.

Lucrulcudetergent

« Tragetifurtunuldeaspirareadetergentuluidincarcasa.

e Introducetifurtunuldeaspirareadetergentuluiinre-
zervoruldedetregnt.

*Sucititeavainsensul,-"panalarefuz.

Dacaatiutilizatdetergent

e Introducetifurtunuldeaspirareadetergentuluiade-
tergentuluiinrt-unrecipientcuapacuratasilasatiaparatul
safunctionezeingolcirca1 minut.
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Va recomandam urmatorul mod de lucru

1. Pulverizati detergentul in mod economic pe
suprafata ce urmeaza sa fie curatata; lasati-I
sa actioneze (nu-I Iasati sa se usuce).

2. Murdariainmuiata se indeparteaza cu jetul de
inalta presiune.

Terminarealucrului

e Treceticomutatorulpepozitia, 0“.

* Tragetifisadinpriza.
Dacaatialimetataparatulcuapadelarobinet
¢ Inchidetirobinetul.

e Desfacetifurtunuldealimenatredelarobinet.

Dacaatialimentataparatuldintr-unrezervorde

apadeschis

* Demontatifurtunuldeaspirarecufiltrudelaracordul
dealimetare.

 Actionatiparghiapistoluluipanalareducreapresiunii
lazero.

* Apasatibutonuldeasigurarepentruaseevitapornirea
accidentalaaaparatului.

Depozitareaaparatului

Atentie! Gerul poate distruge aparatul dacaacesta nu

este complet golit de apa. Peste iarna aparatul se va

depozita intr-o incapere ferita deinghet.

*Demontatiteavadepepistol.

«Infasuraticabluldealimentaresiagétati-ldeex. depi-
stol.

Transportulaparatului

e Intimpultransportuluiaparatultrebuiesafie oprit.

* Pentrutrecereapestescarisaupraguriaparatulseva
ridicademaner.

e Pentrutransportulaparatuluipesuprafeteorizontale
trageti-ldemaner.

g2 Roméneste

Accesoriisuplimentare

Accesoriilesuplimentareextinddomeniuldeutilizarea
aparatuluidumneavoastra.CentruldedesfacereKarcher
vaoferainformatiisuplimentare.

Schitevezipagina110.

1 Frezapentrumurdariepersistenta
Pentrumurdarie persistenta sau suprafete exterioare
deteriorate.

2 Protetiepentrufreza

3 Setpentrucuratareatevii
Pentrutuburisicanaleastupate.

4 Perierotativa
Pentrucuratareacaroseriilorsiasuprafetelordesticla.

5 Perie
Pentrucuratareasuprafetelornetede,deexempluau-
toturism,barca.

6 Setpentruspalarecuapa
Pentruindepartarearuginiisiavopselei

7 Teavaflexibila
Caprotitorpentrucuratarealocurilorgreuaccesibile.

8 Duzatriplacuteava

9 Teavapentruzonegreuaccesibile
Teavalungéapentrucuratareaulucelor.

10 Teavapentrupodele

11 Prelungitorpentruteava

12 Furtundeinaltapresiune

13 Prelungitorpentrufurtun

14 Setdeaspirarepentrucantitatimari

15 Furtundeaspirarecufiltru
Pentruaspirareacantitatilordeapa, deexempludinla-
curisaudinbutoaiedeapa.

16 Filtrudeapa

17 Ventilderetinere

18 T-Racer
Pentrucuratareafaraimprastiereasuprafetelor,deex-
empluterase,intraridecurte, pereti.

Detergenti

AlegetidinprogramulfirmeiKarcherdetergentiicores-
punzatoriscopuluiurmarit. Utilizareaacestoravagaran-
teazaeficientalucrului.Varecomadamsaceretisfatul
centruluidedesfaceresausasolicitatiinformatiisupli-
mentarepentrudetergenti.
Detergentuniversal
Detergentpentruautovehicule
Detergentmenajer
Detergentpentruambarcatiuni

ProfiRM555ULTRA
ProfiRM65ULTRA

ProfiRM570ULTRA
ProfiRM575ULTRA

intretinereaaparatului

Curatarea

inainteauneidepozitarimaiindelungate, deex. petim-

puliernii:

« scoatetiventilulpentrudozareadetergentuluisiclatiti-
Icuapacurenta.

e cuajutorulunuiclesteplatextragetisitadinracordul
dealimentarecuapasiclatiti-ocuapacurenta.

Lucrarideintretinere
Aparatulnunecesitalucrarideintretinere.

indrumiridedepanare

Unledefectiunile,careauinmultecazuricauzeminore,
leputetiremediadumneavoastracuajutorulindrumaru-
luide maijos. in cazul unor defectiuni, care nusunt
mentionateinacestcapitol,varecomandamsavaadresati
unitatilorde reparatiiautorizate.

A Pericol de electrocutare!
Reparatii se vor efectua numai de catre unitatile de
reparatii autorizate.

Aparatulnuporneste

- Verificatidacatensiuneadealimentare corespunde
cutensiuneaindicatapeplacutaaparatului.

- Verificatiintegritateacabluluidealimenatre.

Aparatulnuarepresiune
- Aerisitiaparatul:lasatipompasafunctionezefarafur-



tunuldeinalta presiune panaceapaiesefarabule
prinracodul de inalta presiune. Apoiracordati fur-
tunul de inalta presiune din nou.

- Curatatifiltruldinracordulde alimenatre cuapa(se
poatescoateusorcuajutorulunuiclesteplat).

- Verificatidebitulsurseideapa.

- Verificatietanseitateacircuituluidealimentarecuapa
alpompeisicontrolati-lsanufieinfundat.

Variatiimaridepresiune

- Curatatiduzadeinaltapresiune:impuritatiledinorifici-
ulduzeiseindeparteazacuunac;seclatesteduza
subjetdeapa.

Pompanuesteetansa

- Pierderimicidelichidsuntnormale.Dacapierderile
suntmaimarisevasolicitasprijinulunitatilordereparatii
autorizate.

Aparatulnuaspiradetergent

- Curatatifiltrulfurtunuluipentruaspirareadetergentu-
lui.

Piesedeschimb

Utilizatinumaipiese de schimb originale Karcher. La

sfarsitulacestorinstructiunideutilizaregasitio listacu

celemaiimportantepiesedeschimb.

Service

Conditiidegarantie
infiecaretarasuntvalabileconditiiledegarantiepubli-
catedereteauanoastradedesfacere.Eventualedefectiuni
aleaparatuluidumneavoastra, caresurvininperioada
degarantiesicaresuntcauzatededefectedefabricatie
saudematerial, serepardinmodgratuit.
Incazulproduceriiuneidefectiunicareseincadreazain
garantie, prezentatiaparatul,accesoriilesichitantade
cumpararelacentrulde desfaceresauceamaiapro-
piataunitatedereparatiiautorizata.

Service
incazulincareexistaneclaritatisauseproduce
o defectiuneadresati-vacuincrederelafilialele
Karcher.

Date tehnice

Alimentarea electrica
Tensiunea de alimentare (1~50 Hz)230 - 240 V

Puterea absorbita 1,7 kW
Siguranta (lenta) 10 A
Clasa de protectie 1, IPX5

Alimentarea cu apa
Temperatura apei de alimentare (maxim) 40 °C

Debitul de admisie (minim) 10 I/min
Presiunea de admisie (maxim) (12 bar) 1,2 MPa
Parametri de lucru

Presiunea de lucru (110 bar) 11 MPa
Presiunea apei (120 bar) 12 MPa
Debitul (3801/h) 6,3 I/min
Consum de detergent 0,3 I/min
inaltimea de aspirare dintr-un rezervor

deschis la de 20 °C 0,5 m
Reculul la pistolul de mana 15 N
EN5349 08 m/&?
Nivelul presiunii sonore,

L,,(EN 60704-1) 74,5 dB(A)
Nivelul puterii sonore, LWA(2000/14/EG) 87 dB(A)
Gabaritul aparatului

Lungime/latime/inaltime 290/340/805 mm
Greutatea fara accesorii 12,2 kg

Declaratie de conformitate
pentru Uniunea Europeana

Prin prezenta certificam ca aparatul mai jos mentionat,
corespunde directivelor fundamentale ale Uniunii Eu-
ropene referitoare la siguranta si sanatate atat prin
conceptia constructiva cat si prin varianta realizata si
comercializata de noi.

in cazul modificarii aparatului fara avizul nostru, aceasta
declaratie de conformitate isi pierde valabilitatea.

Produsul: Dispozitivde curatat cuinalta presiune
Tipul: 1.423-xxx

Directivele fundamentale:

98/37/EG

73/23/EWG(+93/68/EWG)
89/336/EWG(+91/263/EWG,92/31/EWG,93/68/
EWG)

2000/14/EG

Norme armonizate:

DINEN60335 -1

DINEN60335-2-79
DINEN55014-1:2000+A1:2001
DINEN55014-2:1997
DINEN61000-3-2:2000

DIN EN 61 000 - 3 - 3 : 1995 + A1: 2001
Metoda aplicata de conformitate pentru apreciere:
Anexa V

Nivelul puterii sonore masurat:
Nivelul puterii sonore maxim:

85 dB(A)
87 dB(A)

Prin regulamente interioare este asigurat ca aparatele
din productia de serie corespund prevederilor direc-
tiveloractualealeUniuniiEuropenesinormelormentionate.
Semnatarii actioneaza in numele si cu imputernicirea
conducerii firmei.

Alfred Karcher Kommanditgesellschaft. Sitz Winnenden.
Registergericht: Waiblingen, HRA 169.

Personlich haftende Gesellschafterin: Karcher Reinigungstechnik
GmbH. Sitz Winnenden, 2404 Registergericht Waiblingen, HRB
Geschaftsfiihrer: Dr. Bernhard Graf, Hartmut Jenner, Georg Metz

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Cleaning Systems

Alfred - Kércher - Str. 28-40
P.O. Box 160

D - 71349 Winnenden
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Vs

.Jenner S. Reiser
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Pouzivanie v sulade s uréenim
Totozariadeniepouzivajtevyhradnevdomacnosti
-nadcisteniestrojov,motorovychvozidiel,stavieb,naradia,
fasad,teras,zahradnickychzariadeniatd'.vysokotlako-
vymprudomvody(vpripadepotrebyspridanimcistia-
cichprostriedkov).
-nacisteniemotorov,ibanamiestachsvhodnymla-
pacomoleja.
-sprislusenstvom,nahradnymidielmiacistiacimipro-
striedkami schvalenymi firmou Karcher. Dbajte na
dodrziavaniepokynovuvedenychnacistiacichprostried-
koch.

Bezpecénostnépokyny

AJezakazanépouzivatzariadenievpriestorochsne-
bezpecenstvomvybuchu.

A\ Pripouzitizariadeniavzénachsozvy$enymnebez-
pecenstvom (napr. Cerpacie stanice pohonnych
hmoét)samusiadodrziavat prislusnébezpecnostné
predpisy.

A Zariadeniesanesmieuvadzatdoéinnosti,akjepos-
kodenysietovyprivodnykabelaleboinédolezitédiely
zariadenia,napr.bezpecénostnéprvky,vysokotlako-
véhadice, striekaciapistolapod.

A Upozornenie: Vysokotlakové hadice, armatury a
spojovacieprvkysudolezitézhladiskabezpecnosti
zariadenia. Pouzivajte vyhradne vysokotlakové ha-
dice,armaturyaspojovacieprvkyodporuc¢anévyrob-
com.

A\ Zariadenienesmuobsluhovatdetianiosobyzbavené
svojpravnosti.

A\ Pouzivateljepovinnypouzivatzariadenievsulades
jehouréenim. Musizohladnovat prislusné miestne
podmienkyapripracisozariadenimbratohladnainé
osoby, predovsetkymnadeti.

A\ Upozornenie:Nepouzivajtezariadenie, aksavpra-
covnompriestorenachadzajuinéosobybezochran-
néhoodevu.

A Upozornenie: Pri neodbornej manipulacii méze
byt vysokotlakovy prud vody nebezpecny.
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Pridvody sa nesmie nasmerovat na
osoby, zvierata, na elektrické zaria-
denia pod napatim, ani na samotné
zariadenie.

A Priadomvody nemierte na seba aninainé osoby,
ani pri ¢isteni odevov alebo obuvi.

A Neostrekujte ziadne predmety, ktoré obsahuji
latky ohrozujuce zdravie (napr. azbest).

A Upozornenie: Vysokotlakovy prud méze poskodit
pneumatiky automobilov a ventily na nich. Pneu-
matika sa méze Uplne znehodnotit. Prvym prizna-
kom je zmena farby pneumatiky. Poskodene
pneumatikyaventily suzivotunebezpecné. Ciste-
nie je mozné zo vzdialenosti najmenej 30 cm.

A Cistiaceprace, priktorychvznikajiodpadovévody
sobsahomoleja,napr.priumyvanimotora,umyvani
podvozku a pod., sa moézu vykonavat iba na
umyvacich plochéach s lapa¢om oleja.

A Pricistenilakovanych povrchovsamusidodrziavat
minimalnavzdialenost 30 cm, aby sa predisloich
poskodeniu.

A\ Nikdy necerpajte tekutiny s obsahom rozpustadiel
anineriedené kyseliny arozpustadla! Medzitieto
latky patri napr. benzin, riedidla naterovych hmot
alebo vykurovaci olej. Aerosolova hmla je vysoko
horlavéa, vybusna a jedovata. Nepouzivajte ziadny
aceton, neriedené kyselinyarozpustadla, pretoze
pbésobiaagresivne namaterialypouzitévzariadeni.

A Na ochranu pred odletujucimi ¢asticami a dielmi
pouzivajte podla potreby vhodny ochranny odev
a ochranné okuliare.

AKym je zariadenie v ¢innosti, nesmie sa nikdy
ponechat bez dozoru.

A Upozornenie: Totozariadenieboloskonstruované
na pouzivanie Cistiacich prostriedkov dodavanych
alebo odporuc¢anych vyrobcom. Pouzivanie inych
Gistiacich prostriedkov alebo chemikalii méze
znizovat bezpecnost zariadenia.

%

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

Bezpecnostné zariadenia
Bezpecnostnézariadeniasluzianaochranuprotiura-
zom. Je zakazané ich pozmenovat alebo vyradovat
z ¢innosti.

Prepadovy ventil s tlakovym spinacom
Priuvolnenipacky narucnejstriekacejpistolitlakovy
spinac¢vypnecerpadloavysokotlakovyprudsazastavi.
Pozatiahnutipackytlakovyspina¢znovazapnecerpad-
lo.Prepadovyventilokremtohozabranujeprekroc¢eniu
pripustnéhopracovnehotlaku.

Poistnétlac¢idlo
Poistnétlacidlonaru¢nejstriekacejpistolislizinaoch-
ranuprednahodnymzapnutimzariadenia.

Ochrana zivotného prostredia
Likvidacia obalu
Obalovématerialysivhodnénarecyklovanie. 934
Obaly laskavo odovzdajte do zberne druhot- %&
nych surovin.

Likvidacia starého zariadenia

Na moznost recyklacie sa pamatalo uz pri
vyvoji tohto zariadenia.

Napriek tomu je zakazané vyhadzovat niek-
toré diely alebo materidly do komunalneho
odpadu.

Pred prvym uvedenim do ¢innosti

Montaz

Prirozbal'ovaniskontrolujte obsahobalu. Poskodenia

priprepravenahlastepredajcovi.

Elektrickapripojka

A\ Nikdynepouzivajte poskodenysietovy privodnyani
predlZzovaci kabel! Ak je privodny sietovy kabel
poskodeny, musi savymenit za osobitny privodny
kabel, ktory dodavavyrobcaalebo servisnasluzba
vyrobcu.

A Dbajte, aby sa sietovy privodny kabel ani
predlzovaci kabel neposkodil a neznehodnotil
prejazdmi, privretim, tahanim ani inym podobnym
spoésobom. Sietovy privodny kabel chrante pred
zvysenymiteplotami,olejmiapredostrymihranami.

A\ Nikdy sa nedotykajte sietovej vidlice ani siefovej
zasuvky vihkymi rukami.



A\ Spojsietového privodnéhokablaapredlzovacieho
kablanesmiebytvovode.

A\Vsetky diely v pracovnej zone, ktoré su pod
napatim, musia byt chranené proti odstrekujucej
vode.

e Zariadeniesamoze pripojitibanaelektrickyprivod,
ktoryvyhotovilelektroinstalatérpodlanormylEC60364.

* Zariadenie mozno pripojitiba na striedavé napétie.
Napatiemusizodpovedathodnoteuvedenejnatypo-

vomstitkuzariadenia.

* Minimalnaochranazasuvkyje 10A(pomala).

* Aby sa predislo urazom spdsobenym elektrickym
napatim,odpori¢ame,abysapouzivalisietovézasuvky
spredradenymistiComprotizvodovémupruadu(spustaci
zvodovyprudmax.30mA).

* Upozornenie:Nevhodnépredlzovaciekablemézubyt
nebezpecné.Navolnompriestranstve pouzivajteiba
schvéalenéaprislusneoznacenépredlzovaciekables
dostato¢nymprierezomvodicov:
1az10 m:1,5mm? 10az30m:2,5mm?

«Vidlicaikonektorpouzitéhopredlzovaciehokablamusia
bytvodotesné.

* Predlzovacikabelvzdylplneodvintezkablovéhobubna.

Pripojenienavodovod

Dodrziavajte platné predpisy vodarenského podniku.
Pouzivajteibaprivodnuhadicustymitorozmermi(nieje
stcastoudodavky):

-Dizkanajmenej7,5m

- Priemernajmenej1/2".
Pripojovacieudaje:pozritypovystitok/technickéuda-
je.

Obsluha

A Zivotu nebezpeéné!
Vysokotlakovyprudmozeposkoditpneumatikyautomo-
bilovaventilynanich.Pneumatikasamézeuplnezne-
hodnotit. Prvympriznakomjezmenafarbypneumatiky.
Cisteniejemoznéibazovzdialenostinajmenej30cm.
Nikdysanedotykajtesietovejzasuvkyvihkymirukami.
Pred kazdym pouzitim skontrolujte, ¢inie je posko-
deny privodny kabel s vidlicou. Poskodeny privodny
kabelmusibezodkladnevymenitautorizovanaservis-
na sluzba alebo kvalifikovany elektrikar.
Predkazdympouzitimskontrolujte, éiniejeposkodena
vysokotlakovahadica.Poskodenuvysokotlakovuhadi-
cuokamzitevymente.

Nebezpecenstvourazu!
Pradvodystriekajucizvysokotlakovejdyzypodsobina
ruénustriekaciupistol'silouspatnejreakcie.Dbajtena
bezpeénypostoj. Pevnedrzteruc¢nustriekaciupistoli
prudnicu.
Naochranupredodletujucimic¢asticamiadielmipouzivajte
podlapotrebyvhodnyochrannyodev.

Privodvody

Pozor! Necistotyvprivadzanejvodeposkodzujucerpadlo.
Abysatomupredislo,vyslovneupozoriiujemenapotrebu
pouzitiavodnéhofiltraKarcher(objednavaciecislo4.730-
059). Pripouzivanivysokotlakového ¢isticasuzavretym
privodomvodydochadzakposkodeniublokuhlavyvalca.
Vysokotlakovycisticnikdynepouzivajtesuzavretymvodo-
vodnymkohutom.
Zariadeniemoznonapajatzvodovodualebozotvorenej
nadrzesvodou.

Privodvodyzvodovodu

¢ Pripojteprivodnuhadicu(niejestcastoudodavky)k
vodovodnejpripojkeakprivoduvodynazariadeni.

* Otvorteprivodvody.

Privodvodyzotvorenejvodnejnadrze

¢ Odskrutkujtespojkuzprivoduvody.

e Nasavaciuhadicusfiltrom(niejesuc¢astoudodavky,
pozri"Osobitnéprislusenstvo")naskrutkujtenaprivod
vodyzariadenia.

* Zaveste filter do nadrze.
* Pred uvedenim do ¢innosti zariadenie odvzdusnite.

- Naskrutkujte vysokotlakové vedenie na
vysokotlakovu pripojku zariadenia.

- Zapnite zariadenie a nechajte ho bezat az
dovtedy, kym z vysokotlakovej pripojky nebude
wytekat voda bez bublin.

- Vypnite zariadenie a znova naskrutkujte
vysokotlakovu hadicu.

Priprava
* Zasuntesietovuvidlicu.
¢ Hlavnyvypina¢prepnitena«l».

Zapnutie

* Stlacte poistnétlacidlonarucnejstriekacejpistolia
potiahnitepacku.

Vypnutie

* Uvolnitepacku.

Pri prestavkach v praci, a ked'je zariadenie bez

dozoru, stlacenim poistného tlacidla sa zariadenie

zaisti proti neumyselnému zapnutiu.

Regulaciapracovnéhotlaku

ZvysSeniepracovnéhotlaku:
Otacajteprudnicuvsmere «+».

Znizeniepracovnéhotlaku:
Otacajteprudnicuvsmere «—».

Primiesavaniecéistiacichprostriedkov

* HadicunanasavaniecCistiacehoprostriedkuvytiahnite
zkrytunapozadovanudizku.

* Hadicunanasavanie Cistiacehoprostriedkuzaveste
donadrzescdcistiacimprostriedkom.

* Otocteprudnicuaznadorazvsmere« — ».

Poprimiesanicéistiacehoprostriedku:

* Hadicunanasavanie Cistiacehoprostriedkuzaveste
donadrzescistouvodou, nechajtezariadeniezapnu-
tépribl. 1 minutu,atakhovyplachnite.
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Odporu¢ana metoda cistenia

1.Nastriekajte malé mnozstvo Gistiaceho prostriedku
nasuchypovrchanechajte hopoésobit(nenechajte
ho zaschnut).

2.Uvolnenu necistotu umyte vysokotlakovym prudom
vody.

Ukoncéenie prevadzky

e Hlavny vypinac prepnite na «0».
*\/ytiahnitesietovuvidlicu.

Privodvodyzvodovodu
* Uzavriteprivodvody.
* Zariadenieodpojteodvodovodnejpripojky.

Prinapajanivodouzotvorenejvodnejnadrze

* Odskrutkujtenasavaciuhadicusfiltromzvodnejpri-
pojkyzariadenia.

¢ Potiahnitepackunarucnejstriekacejpistoli, kymtlak
vzariadenineklesnenanulu.

« Stlacte poistnétlacidlonazaistenie zariadeniaproti
neumyselnémuzapnutiu.

UloZeniezariadenia

Pozor! Mrazmoézeznicitzariadenie,zktoréhonebola
uplne vypustena voda. Zariadenie ulozte na zimu
v miestnostichranenejpredmrazom.

* Odpojteprudnicuodrucnejstriekacejpistole.

* Zvinteprivodnykabelazavestehonapr.narukovat.

Prepravazariadenia

* Zariadeniepredprepravouvypnite.

¢ Priprenasaniposchodochalebocezprekazkyzaria-
denie zdvihajte za prenasaciu rukovat.

* Pripreprave porovnejplochetahajte zariadenie za
drzadlo.
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Osobitné prislusenstvo

Osobitnéprislusenstvorozsiruje moznostivyuzitiaza-
riadenia. Blizsie informacie vam poskytne predajca
znacky Karcher.

Obrazky najdete na strane 110.

1 Rotaénafréza
natvrdosijnénedistoty, napr.nazvetranévonkajsiepovr-
chyalebovonkajsiepovrchyporastenémachom

2 Chrani¢protiodstrekovaniuzfrézynanecistoty

3 Supravanacdisteniepotrubi
naupchatéruryaodpadovépotrubia

4 Rotaé¢naumyvaciakefa
nacisteniekarosérieapresklenychpléch

5 Umyvaciakefa
nacisteniehladkychpléch,napr.naautomobiloch, ¢l-
noch

6 Supravanacisteniemokrympradom
naodstranovaniehrdzealebofarby

7 Ohybnapruadnica
oto¢nadyza nacistenietazkopristupnychmiest

8 Trojucelovastriekaciadyzaspradnicou

9 Prudnicanatazkodostupnémiesta
mimoriadnedlhaprudnica,napr.nacistenieodkvapo-
vychzlabov

10 Prudnicanapodlahu

11 Predlzovaciaprudnica,0,5m

12 Vysokotlakovahadica,7,5m

13 PredlZovaciahadica

14 Velkoprietokovanasavaciasuprava

15 Nasavaciahadicasfiltrom
nacerpaniezozasobnikovvody,napr.zrybnikovalebo
zosudovsvodou

16 Vodnyfilter

17 Spatny ventil

18 T-Racer
nacistenievelkychpléchbezrozstrekovania,napr.teras,
vjazdovdodvorov, stiendomov.

Cistiace prostriedky

Pre bezporuchovu prevadzku vam odporuc¢ame Pro-
gram prostriedkov na Cistenie a osetrovanie Kéarcher,
ktory obsahuje vhodné prostriedky pre vSetky druhy
Cistiacich prac. Nechajte si laskavo poradit, alebo si
vyziadajte potrebnéinformacie. Uvadzameasponstrué-
ny vyber:

Univerzalnygisti¢
Cisti¢preautomobily
Cisti¢predomya zahrady
Cistiépreéiny

ProfiRM555ULTRA
ProfiRM565ULTRA
ProfiRM570ULTRA
ProfiRM575ULTRA

Osetrovanieaudrzba

Cistenie

Predulozenimnadlhsi¢as, napr.nazimu:

» Stiahnitefilterznasavacejhadicenacistiaciprostrie-
dokavycistitehopodprudomvody.

¢ Plochymikliestamivytiahnite sitko z privodu vody a
vycistitehopodprudomvody.

Udrzba

Zariadeniesinevyzadujeziadnuudrzbu.

Pomocvpripadeporuchy

Poruchymajucastojednoduchépriciny, ktorémézete
odstranitsvojpomocnepodlanasledujucehoprehladu.
V pripade akychkolvek pochybnosti alebo privzniku
poruchy, ktorejspésobodstraneniatuniejeuvedeny,
saobrattenaautorizovanuservisnusluzbu.

A Nebezpeéenstvo urazu elektrickym pridom!
Zariadenie moze opravovat ibaautorizovana servisna
sluzba.

Zariadenienebezi

- Skontrolujte, ¢i napéatie uvedené natypovom stitku
zodpovedanapatiunapajaciehozdroja.

- Skontrolujtenapajacikabel.

ZariadenienedosiahnepoZadovanytlak
-Zariadenieodvzdusnite:Nechajtebezat cerpadlobez



vysokotlakovejhadice,kymzvysokotlakovéhovystupu
nebude vytekat voda bez bublin. Vysokotlakovu
hadicuznovapripojte.

-Vycistite sitko na privode vody. (Da sa lahko vy-
tiahnut plochymi kliestami.)

- Skontrolujte prietok privodu vody.

- Skontrolujte, Cisuvsetkyprivodnévedeniakcerpadlu
tesné,aciniestuupchaté.

Vel'kévykyvytlaku

- Vydistitevysokotlakovudyzu:
Necistotyvotvoredyzyodstranteihlouaspredu
vyplachnitevodou.

Netesnost'¢erpadla
- Malanetesnostc¢erpadlajenormalna.Vpripadevelkych
netesnostisaobrattenaservisnusluzbu.

Nenasavasacistiaciprostriedok
- Vycistitefilternanasavacejhadicinacistiaciprostrie-
dok.

Nahradnédiely
PouzivajtevyhradneoriginalnenahradnédielyKéarcher.
Zoznam nahradnych dielovsauvadzanakoncitohto
navodunaobsluhu.

Servis

Zaruka
Vkazdejkrajineplatiazaru¢népodmienkyvydanéna-
Souprislusnoudistribu¢nouorganizaciou.Poc¢aszaruénej
lehotybezplatneodstranimeakékolvekporuchyzaria-
denia zapri¢inené chybou materialu alebo vyrobnou
chybou.
Priuplatiovanizarukysalaskavoobrattespolusozaria-
denimadokladomokupenasvojhopredajcualebona
najblizSieautorizovanéstrediskoservisnejsluzby.

Servisnésluzby
Vpripade otazokalebo poruchvamochotne pomozu
pracovnicizastupeniafirmyKarcher.

Technické udaje

Elektrické napajanie

Napéatie (jednofazové, 50 Hz) 230 -240 V
Prikon 1,7 kKW
Sietova poistka (pomald) 10 A
Stupen krytia 1, IPX5
Privod vody

Privodna teplota (max.) 40 °C
Prietok privodu (min.) 10 I/min
Privodny tlak (12 bar) 1,2 MPa

Vykonové udaje

Pracovny tlak (110 bar) 11 MPa
Max. pripustny tlak. (120 bar) 12 MPa
Dopravny prietok (3801/h) 6,3 I/min
Davkovanie cistiacich prostriedkov 0,3 I/min
Nasavacia vyska z otvorenej nadrze 20 °C 0,5 m
Sila spatného narazu ru¢nej striekacej

pistole pri pracovnom tlaku 15 N
EN5349 08 m/&?
Hladina akust.tlaku, L, (EN 80704-1) 74,5 dB(A)
Hladina akust.vykonu, L, (2000/14/EG) 87 dB(A)
Rozmery

Dizka/Sirka/Vyska 290/340/805 mm
Hmotnost 12,2 kg

Vyhlasenie o silade s normami EU

Tymto vyhlasujeme, Ze d'alej oznaéeny stroj na zaklade
svojejkoncepcieakonstrukcie, atiezvyhotovenia, ktoré
smedodali,zodpovedaprislusnymzakladnympoziadavkam
na bezpecénost a ochranu zdravia uvedenym v Smer-
niciach EU. V pripade zmeny na stroji, ktora by nebola
nami odsuhlasend, straca toto vyhlasenie platnost.

Vyrobok:
Typ:

Vysokotlakovygistié
1.423-xxx

Prisluéné Smernice EU:

98/37/EU

73/23/EHS(+93/68/EHS)
89/336/EWG(+91/263/EHS,92/31/EHS,93/68/EHS)
2000/14/EU

Pouzitéharmonizovanénormy:
DINEN60335 -1

DINEN60335-2-79
DINEN55014-1:2000+A1:2001
DINEN55014-2:1997
DINEN61000-3-2:2000

DIN EN 61 000 - 3 - 3 : 1995 + A1: 2001

Pouzité postupy hodnotenia suladu: Priloha V
Namerana hladina akustického vykonu: 85 dB(A)
Zaruc¢ovana hladina akustického vykonu: 87 dB(A)

Pouzitim internych opatreni je zaru¢ené, ze sériové
zariadeniavzdyzodpovedajupoziadavkamaktualnychsmernic
EUapouzitychnoriem.
Dolupodpisanikonajuzpovereniaasplnoumocoukonatela
spoloc¢nosti.

Alfred Karcher Kommanditgesellschaft. Sitz Winnenden.
Registergericht: Waiblingen, HRA 169.

Personlich haftende Gesellschafterin: Karcher Reinigungstechnik
GmbH. Sitz Winnenden, 2404 Registergericht Waiblingen, HRB
Geschaftsfiihrer: Dr. Bernhard Graf, Hartmut Jenner, Georg Metz

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Cleaning Systems
Alfred - Kércher - Str. 28-40
P.O.Box 160
D - 71349 Winnenden /
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212 .Jenner
Slovensky 97
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Uporaba prema odredbama

Ovaj aparat koristite iskljucivo u privatne svrhe

- zapranjeiciSc¢enjestrojeva,automobila,gradevina,
alata, fasada, terasa, strojeva za obradu vrta itd.
svisokotlaénim vodenim mlazom (po potrebis do-
datkom sredstava za ¢iscenje).

-za ¢iséenje motora samo na mjestima koja imaju
odgovarajuci odvod za ulje.

- spriborom,rezervnimdijelovimaisredstvimaza c¢is¢enje
koja imaju uporabnu dozvolu od Karchera.
Pridrzavajteseuputaprilozenihuzsredstvazacisé¢enje.

Sigurnosne upute

A\ Raduprostorijamasopasno$éuod eksplozijanije
dozvoljen.

A\ Kod primjene aparata u podrucjima opasnosti (na
pr. benzinske postaje) treba postovati odgovara-
juée sigurnosne propise.

A Aparat se ne smije koristiti ako su o$teceni prikl-
jucni kabel ili vazni dijelovi aparata kao na pr.
sigurnosnielementi,visokotlacnacrijevaipistoljza
prskanje.

A Upozorenje:Visokotladnacrijeva, armatureispo-
jke suvaznizasigurnostaparata. Smijuse koristiti
samo visokotla¢na crijeva, armature i spojke koje
je preporucio proizvodac.

A\ Aparatom ne smiju rukovati djeca ili neupucene
osobe.

A\ Korisnik aparat mora koristiti u skladu s odredb-
ama.Morase pridrzavatilokalnihuvjetaikodrada
s aparatom pazitinadruge, anapose na djecu.

A Upozorenje: Aparat se ne smije koristiti ako
se u blizini nalaze druge osobe bez zastitne
odjece.

A Upozorenje: Visokotlaéni mlazovi
mogu kod nestru¢nog rukovanja biti
opasni.

Mlaz se ne smije usmjeravatiprema
osobama, zivotinjama, aktivnoj elek-
tricnoj opremi ili na sam aparat.
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Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!
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A Mlazne usmjeravajte premasebiilidrugimakako
biste ocistili odjecu ili obucu.

A Nemojte vlaziti predmete koji sadrze tvari opasne
po zivot (na pr. azbest).

A Upozorenje: Visokotlacni mlaz moze oStetiti
automobilske gume i ventile te dovesti do
njihova pucanja. Prvi pokazatelj ove pojave je
promjena boje guma. Oste¢ene automobilske
gume/ventilisuopasnipozivot. Pranjeobavite na
razmaku od minimalno 30 cm.

A Cis¢enje kod kojeg nastaje uljasta otpadna voda
kao na pr. pranje motora, pranje podvozja, smije
se obavljatisamo namjestima s odvodom za ulje.

A Kod ¢iséenja lakiranih povrsina treba odrzavati
minimalni razmak od 30 cm kako bi se izbjegla
ostecenja.

A Nikadaneusisavajtetekucinesotapalimailinaraz-
rijedenekiselineiotapala! Utakvetvarise ubrajaju
na pr. benzin, razredivaci boja ili ulje za loZzenje.
Raspresena maglica je jako zapaljiva, eksplozivna
i otrovna. Ne koristite aceton, nerazrijedene kise-
lineiotapala,jernagrizajumaterijaleuunutrasnjosti
aparata.

A\ Za zastitu od prskajucih dijelova po potrebinosite
prikladnuzastitnuodjecuizastitnenaocale.

A Aparattijekomradanikadaneostavljajtebeznadzo-
ra.

A Upozorenje: Ovajaparatjerazvijenzauporabusred-
stavazaciscenjekojajeisporucioilipreporucioproi-
zvodac.Uporabadrugihsredstavazaciscenjeilike-
mikalijamozesmanijitisigurnostaparata.

Sigurnosniuredaji
Sigurnosniuredajisluzezastitiodozljedainesmijuse
promijenitiilizaobici.
Zastitniventilodprejakogprotokastlacénim
prekidacem
Kadseotpustiru¢icanaruénompistoljuzaprskanje,
tlacniprekidaciskljucujecrpku,avisokotlacnimlazse
zaustavlja.Akoserucicapovuce,tlacniprekidacceopet
ukljuciticrpku.

Osim toga zastitni ventil od prejakog protoka spri-
jecava prekoracenje dozvoljenog radnog tlaka.

Sigurnosni gumb
Sigurnosni gumb na ru¢nom pistolju sprije¢ava ne-
hoti¢no ukljucivanje aparata.

Zastita okolisa

Zbrinjavanja ambalaze
Ambalaznimaterijalimogusereciklirati. Ambalazu
propisno zbrinite kako bi se mogla ponovno %
preraditi.

Zbrinjavanja starog aparata

Vec¢ kod razvoja ovog aparata pazilo se na
dobre mogucnosti recikliranja.

Unato¢ tome se u njemu mogu nalaziti di-
jeloviitvarikojenespadajuukuéneotpatke.

Prije prvog ukljuéivanja

Sastavljanje aparata

Kodraspakiravanjaprovjeritesadrzajupaketu.Ako su

tijekomtransportanastalestete, prijaviteih Vasempro-

davacu.

Elektriéniprikljuéak

A\ Nikadanemojtekoristitiostec¢enipriklju¢niiliproduzni
kabel!Akojepriklju¢nikabeloste¢en, morategaza-
mijenitizaposeban priklju¢nikabelkojegamozete
dobitiodproizvodacailinjegovesluzbezakorisnike.

A\ Pazite da se priklju¢niili produzni kabel ne osteti
prevozenjem,gnije¢enjem,natezanjemilisl. Mrezne
vodovetrebazastititiodvruéine, uljaiostrihrubova.

A\ Mrezniutikaéiutiénicunikadane dodirujtevlaznim
rukama.

A\ Spojpriklju¢nog/produznogkablanesmijelezatiu
vodi..

A\ Svi dijelovi koji provode struju moraju u podrudju
rada biti zasti¢eni od prskanja vode.

* Aparat se smije spojitisamo naelektri¢nipriklju¢ak



kojegajenapravioelektricaruskladus|lEC60364.

* Aparatsesmijepriklju¢itisamonaizmjeni¢nustruju.
Naponsemorapodudaratisnatpisnomplo¢icomna
aparatu.

* Minimalnoosiguranjeuti¢nice 10A(inertno).

* Za izbjegavanje elektricnih nesreca preporucjujem
koristenjeuti¢nicasprethodnopriklju¢enimzastitnim
prekidacem (maks. 30 mA nazivne jacine poCetne
struje).

*Upozorenje:Neprikladniproduznikablovimogubiti
opasni. Na slobodnom koristite samo dozvoljene i
odgovaraju¢eoznaceneproduznekablovedovoljnog
promjera:

1do10 m:1,5mm? 10do30m:2,5mm?

« Utiénicaispojkaupotrebljenogproduznogkablane
smijupropustativodu.

* Produznikabeluvijekdokrajaodmotajtesbubnja.

Prikljué¢aknavodu
Pridrzavajtesepropisapoduzeéazasnadbijevanjevo-
dom.
Smijesekoristitisamodovodnocrijevo(nijeobuhvace-
nodostavom)saslijede¢immjerama:
-duzinaminimalno7,5m

- promjerminimalno1/2".

Priklju¢éne vrijednosti, gledaj natpisnu ploc¢icu/
tehnicke podatke.

Rukovanje

A Opasnost po zZivot!

Visokotlacni mlaz moze ostetiti automobilske gume
i ventiletedovestidonjihovapucanja.Prvipokazatelj
ovepojavejepromjenabojeguma.Pranjeobavite na
razmakuodminimalno30 cm.
MrezZniutikacnikadanedodirujtevlaznimrukama.
Prijesvakogukljuc¢ivanjapregledajtepriklju¢nikabels
mreznimutikacemkakonanjimanebibiloostecenja.
Ostecenipriklju¢nikabelneizostavnose trebapromi-
jentiposredstvomovlasteneservisnesluzbe/elektrica-
ra.
Prijesvakogkoristenjaprovjeritevisokotlacnocrijevokako
nanjemunebibilonekestete. Oste¢enoneizostavno
promijenite.

AOpasnostod ozljeda!
Izlazenjevodenogmlazanavisokotlacnomventiludlje-
lujekaoreaktivhasnaganarucnipistoljzaprskanje.Bri-
nitesezavisokinivosigurnostiiévrstodrziteruénipistolj
zaprskanjeimlaznicu.
Oddijelovakojisemoguodvojitiprilikomprskanjazasti-
titesekoristite¢iodgovarajucuzastitnuodjecu.

Snabdijevanjevodom
Aparatsemozesnabdijevatinpr.vodomizvodovodaili
izotvorenogspremnikazavodu.

Snabdijevanjevodomizvodovoda

* Dovodnocrijevo(nijeobuhvac¢enodostavom)prikljucite
napriklju¢akzavodunaaparatuinadovodvode.

* Otvoritedovodvode.

Snabdijevanjevodomizotvorenogspremnika

zavodu

¢ Odvrnitespojnidiozadovodvode.

* Uvrniteusisnocrijevosfilteromnapriklju¢akza vodu
naaparatu(nijeobuhva¢enodostavom, gledaj, Pose-
banpribor®).

e Filterovjesiteuspremnik.

* Prijeuporabeizaparataodstranitizrak.

- Odvrnitevisokotlaénocrijevosvisokotlaénogprikl-
juckanaaparatu.

- Ukljuciteaparatipustitedaraditakodugodokvoda
izvisokotlacnogprikljuc¢kanepocneizlazitibezmje-
hurica.

- Iskljuciteaparat,avisokotlacnocrijevoponovouvr-
nite.

Priprema

« Utikac¢ ukljuciteuuti¢nicu.

* Glavniprekidacpodesitena, I

Ukljuéivanje

* Pritisnitesigurnosnigumbnaru¢nompistoljuza prskanje
ipovuciterucicu.

Iskljucivanje

* Otpustiterucicu.

Kodradnihpauzailinapustanjaaparatapritisnitesigur-

nosnigumbnaaparatukakobisprijecilinezeljenoukl-

jucivanje.

Reguliranjeradnogtlaka

Povisivanjeradnogtlaka:

mlaznicuokreciteusmjeru,,+*.

Smanjivanjeradnogtlaka:
mlaznicuokreciteusmjeru,,=".

DodavanjesredstvazaciSéenje

* |zkucéistaizvucitesamotolikocrijevazausisavanjesredst-
vazaciscenjekolkojepotrebno.

* Crijevo za usisavanje sredstva za ¢iS¢enje ovjesite
u posuduzasredstvozaci$cenje.

* Mlaznicuokreciteusmjeru,-“dooglasavanja.

Akosevodidodalosredstvozaciséenje

* Crijevo za usisavanje sredstva za ¢iSc¢enje ovjesite
u posuduscistomvodom, ukljuciteaparatnaotpri-
like 1 minutuiisperitegadocistog.

Preporué¢enametodaciséenja

1.Sredstvozaciscenjestedljivorasprsiteposuhoj povrsini
ipustitedadjeluje(nedozvolitedaseosusi).

2.Necisto¢u koja se odvojila isperite
visokotlacnim mlazom.
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Iskljuéivanje aparata

* Glavni prekida¢ podesite na ,0".
¢ |zvucite mrezni utikac.

Kodopskrbljivanjavodomizvodovoda
¢ Zavrnitedovodvode.
* Aparatodvojiteodpriklju¢kazavodu.

Kodopskrbljivanjavodomizotvorenogspremni-

ka

* Usisnocrijevosfilteromodvrnitesapriklju¢kaza vodu
naaparatu.

¢ Povlaciteru¢icunaruénompistoljuzaprskanjetako
dugodokuaparatunenestanetlak.

* Pritisnite sigurnosnigumb kako biaparat zastitiliod
nehoti¢nogukljucivanja.

Pospremanje

Pozor!Aparatsemorapotpunoispraznitijeru protivnom

zbogniskihtemperaturamozedoc¢idonjegovaunisten-

ja. Aparat preko zime pospremite u prostoriju u kojoj

nemaopasnostiod smrzavanja.

* Mlaznicuodvojiteodru¢nogpistoljazaprskanje.

* Namotajtepriklju¢nikabeliovjesiteganpr.okoruc-
nogpistolja.

Transport

* Prijetransportaiskljuciteaparat.

* Zaprijenosprekostepenicailipreprekaaparatdrzite
zatransportnurucku.

* Zatransportprekoravnihpovrsinaaparatvucitezavu¢nu
drsku.
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Poseban pribor

Poseban pribor prosiruje moguc¢nost uporabe vaseg
aparata. Daljnje informacije o tome dobit ¢ete kod
Vaseg prodavaca Karcherovih proizvoda.
Slikovni prikaz gledaj na stranici 110

1 Okretnasapnica

zatvrdokornuprljavstinunapr.naobrabljenimpovrsinamaili
napovrsinamaobraslimmahovinom

2 Zastitaodprskanjakodglodacazablato

3 Kompletzaciséenjecijevi
protivzacepljenihcijeviislivnika

4 Rotiraju¢acetkazaciséenje
zaciScenjekaroserijaistaklenihpovrsina

5 Cetkazaciséenje
zaciscenjeglatkihpovrsina, napr.automobil, camac

6 Kompletzamlaznovlazenje
zaodstranjivanjehrdeiliboje

7 Fleksibilnamlaznica
savitljivasapnicazacis¢enjeteskopristupacnihmjesta

8 Trostrukasapnicasmlaznicom

9 Mlaznicazateskopristupaénamjesta
posebnodugackamlaznica,napr.zaciséenjezlijebova

10 Mlaznicazapodove

11 Produzetakmlaznice

12 Visokotlaénocrijevo

13 Produzetakcrijeva

14 Kompletzausisavanjevelikihkoli¢ina

15 Usisnocrijevosfilterom

zausisavanje zalihavode, napr.izribnjakailispremnikaza
vodu

16 Filterzavodu
17 Osigurac¢zazastituodpotiska
18 T-Racer

zaciscenjepovrsina-napr.terasa, ulazaudvoriste, kuznih
zidova-bezprskanja

Sredstva za ¢iSéenje

Zanesmetaniradiodgovarajuéisvakomzadatkukod
¢iS¢enja preporucujemo Vam nas Karcher program
zacisScenjeiprogramsredstavazanjegu. Informirajte
se ili zatrazite informacije. Ovdje smo priredili mali
izbor:
Univerzalnosredstvozacisc¢enje
ProfiRM555ULTRA
Sredstvozacisé¢enjeauta ProfiRM565ULTRA
Sredstvozaciséenjekuceivrta
ProfiRM570ULTRA
Sredstvozaciséenjeéamaca ProfiRM575ULTRA

Njegaiodrzavanje

Ciséenje

Prijedugoro¢nijegpospremanja, npr.prekozime:

*Ventilzadoziranjesresdstvazaci$cenjeizvuciteizcri-
jevazausisavanjeistogioperitegapodteku¢omvo-
dom.

* Pomocuplosnatihklijestaizvucitefilterizprikljuckaza
vodutegaoperitepodteku¢omvodom.

Odrzavanje
Aparatnijepotrebnoodrzavati.

Pomoc¢kodsmetnji

Uzroknekesmetnjeje cestoputavrlojednostavanpa
gauzpomocsljedecegpregledamozeteotklonitisami.
Ukolikonistedovoljnosigurniiliakoupregledunepronade-
tetrazenusmetnju/pomoc¢, obratiteseovlastenojser-
visnojsluzbi.

AOpasnostod strujnogudara!
Popravkenaaparatusmijeizvoditisamoovlastenaser-
visnasluzba.

Aparatsenepokreze

- Provjeritepoklapalisenavedeninaponnanatpisnoj
plo¢icisnaponomstruje.

- Provijerite priklju¢ni kabel.



U aparatu se ne stvara tlak.

- Prozracite aparat: Pustite dase crpkapokrece bez
visokotlaénog crijeva dok na visokotlacnom prikl-
jucku voda ne pocne izlazitibez mjehurica. Nakon
toga ponovno prikljucite visokotlacno crijevo.

- Ocistitesitoupriklju¢kuzavodu.(Mozetegalagano
izvucipomocuplosnatihklijesta.)

- Provjeritekoli¢inudovodavode.

- Provjerite propusnostilizacepljenje svihdovodado
crpke.

Jakepromjenetlaka
- Ogistite visokotlacnu sapnicu: Necisto¢e na otvoru
sapniceodstraniteiglomisprijedaisperitevodom.

Crpkapropustavodu
- Malapropusnostcrpkejenormalna.Kodja¢epropus-
nostiseobratiteovlastenojservisnojsluzbi.

Nemausisavanjasredstavazacéiséenje
- Ocistitefilternacrijevuzausisavanjesredstavazaciséen-
je.

Rezervnidijelovi
UpotrebljavajteiskljucivooriginalneKarcheroverezerv-
nedijelove.Pregledrezervnihdijelovapronadéi¢etena
krajuovoguputstvazauporabu.

Servis

Jamstvo

Usvakojzemljivrijedeuvjetijamstvakojeje izdalanasa
zaduzZzenaudrugazamarketing. Sve smetnje nastale
unutarjamstvenogrokaotklanjamobesplatnoukoliko
jeuzroksmetnjegreskaumaterijaluiliseradiogreski
proizvodaca.

Uslucajujamstvaspriboromi raCunomseobratitesvome
prodavacuilisljedec¢ojovlastenoj servisnojsluzbi.
Servisnasluzba

KodpitanjaismetnjinausluzivamradostojenasaKar-
cherpredstavnistva.

Tehnicki podaci

Prikkljuéak za struju

Napon (kod 1750 Hz) 230-240V
Prikljuénavrijednost 1,7 kKW
Mrezni osigurac (inertan) 10 A
Zastitna klasa 1, IPX5
Priklju¢ak za vodu

Temperatura dotoka (maks.) 40 °C
Koli¢ina dotoka (min.) 10 I/min
Tlak dotoka (12 bar) 1,2 MPa
Podaci o snazi

Radni tlak (110 bar) 11 MPa
Tlak (maks.) (120 bar) 12 MPa
Potrebna koli¢ina (3801/h) 6,3 I/min
Doziranje sredstva za ¢is¢enje 0,3 I/min

Usisna visina iz otvorenog spremnika20°C 0,5 m
Reaktivna sila ru¢nog pistolja za prskanje 15 N

EN5349 08 m/s?
Razina zvuc¢nog tlaka, L, (EN 60704-1) 74,5 dB(A)
Razina zvuc¢ne snaga, LWA(2000/14/EZ) 87 dB(A)
Mjere

Duzina/sirina/visina 290/340/805 mm
Tezina 12,2 kg

Izjava o sukladnosti

Izjavljujemo da u nastavku navedenistrojusvojojzamisli
i konstrukciji, te kod nas koristenoj izvedbi, odgovara
osnovnim sigurnosnimizdravstvenim zahtjevima u skla-
du s dolje navedenim smjernicama.
Kodpreinakestroja, kojanijeuskladenasnama, ovaizjava
gubisvojupravovaljanost.

Visokotla¢nacistilica
1.423-xxx

Proizvod:
Tip:

Odgovaraju¢esmjerniceEZ:

98/37/EZ

73/23/EGZ(+93/68/EGZ)
89/336/EGZ(+91/263/EGZ,92/31/EGZ,93/68/EGZ)
2000/14/EZ

Koristeneuskladenenorme:
DINEN60335-1
DINEN60335-2-79
DINEN55014-1:2000+A1:2001
DINEN55014-2:1997
DINEN61000-3-2:2000
DINEN61000-3-3:1995+A1:2001

Primjenjenipostupakocjenesukladnosti: PrivitakV
Izmjerena razina zvuéne snage: 85 dB(A)
Zajamcena razina zvuéne snage: 87 dB(A)

Pomocu internih odredbi jaméimo da serijski aparati
uvijek odgovaraju zahtjevima aktualnih smjernica EZ i
koristenimnormama.Potpisnicipostupajupremanarudzbi
i ovlasti vodstva tvrtke.

Alfred Karcher Kommanditgesellschaft. Sitz Winnenden.
Registergericht: Waiblingen, HRA 169.

Personlich haftende Gesellschafterin: Karcher Reinigungstechnik
GmbH. Sitz Winnenden, 2404 Registergericht Waiblingen, HRB
Geschaftsfuhrer: Dr. Bernhard Graf, Hartmut Jenner, Georg Metz

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Cleaning Systems

Alfred - Kércher - Str. 28-40
P.O. Box 160

D - 71349 Winnenden 7
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

A

.Jenner S. Reiser
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Dozvoljena podruéja upotrebe

Ovaj uredaj upotrebljavajte samo za privatne svrhe

-za pranje i ¢iS¢enje masina, automobila, zgrada,
alata, fasada, terasa, masina za obradu baste itd.
savodenimmlazompodvisokimpritiskom(popotrebi
sa dodatkom sredstava za ¢is¢enje);

-za ¢is¢enje motora samo na mestima sa odgovar-
ajucim odvodima za ulje;

-sa priborom, rezervnim delovima i sredstvima za
cisScenje koje je dozvolio Karcher. Pridrzavajte se
uputstavakojasuprilozenauzsredstvazaciszenje.

Sigurnosna uputstva

ANije dozvoljen rad u prostorijama gde preti
opasnost od eksplozije.

A Kod koris¢enja uredaja u podrucjima opasnosti
(na pr. benzinske stanice) pridrzavajte se odgo-
varajucih sigurnosnih propisa.

A Uredaj se ne sme koristiti ako su osteceni
prikljuéni kabel ili vitalni delovi uredaja, na pr.
sigurnosne naprave, crevazavisokipritisak, pistolj
za prskanje.

A Upozorenje: Creva za visoki pritisak, armature i
spojke suvaznizabezbednost uredaja. Upotreb-
ljavajte samo creva za visoki pritisak, armature i
spojke koje je preporucio proizvodac.

A Uredajem ne smeju darukuju decailineobuc¢ene
osobe.

A Korisnik uredaj mora upotrebljavati u skladu s
odredbama. Mora postovati lokalne uvete i kod
rada s uredajem paziti na druge, a pre svega
na decu.

A Upozorenje:Uredajse ne sme da koristikada se
u blizini nalaze druge osobe bez zastitne odece.

A Upozorenje: Mlazovi pod visokim
pritiskom mogu kod nestu¢nog ruko- L /:Hé
vanja predstavaljati opasnost.. N &
Mlaz se ne sme da usmerava prema | Jroectfromfrost
osobama, zivotinjama, aktivnoj elek-
tricnoj opreme ili prema samom uredaju.

102 Srpski

A\ Mlaz ne usmeravajte prema sebi ili drugima kako
biste oprali odecu ili obuéu.

A Nemoijte vlaziti predmete koji sadrze materijale
opasne po zdravlje (na pr. azbest).

A Upozorenje: Mlaz pod visokim pritiskom moze
dovestidoostecenjaipucanjaautomobilskihguma
iventila. Prviznakjepromenabojegume. Ostece-
ne automobilske gume/ventilisu opasne po Zivot.
Gume cistite sa odstojanja od najmanje 30 cm.

A Ciscenje kod kojeg nastaje uljasta otpadna voda
kao sto je na pr. pranje motora, pranje podvozja
obavljajte samo na mestima s odvodom za ulje.

A Kod &iséenja lakovanih povrsina odrzavajte mini-
malno odstojanje od 30 cm kako bi se izbegla
ostecenja.

A\ Nikada ne usisavajte te¢nosti sa razredivacima ili
nerazredenekiselineisredstvazarastvaranje! Uto
seubrajajunapr.benzin,razredivacibojailiuljeza
loZzenje.Rasprskanamaglicajejakozapaljiva, eks-
plozivnaiotrovna.Neusisavajteaceton,nerazrede-
nekiselineisredstavazarastvaranje,jermogunagri-
stimaterijaleuuredaju.

A\ Zazastitu od rasprskanih delova po potrebinosite
zastithuodecuizastitnenaocale.

A Uredajtokomradanikadaneostavljajtebeznadzora.

A Upozorenje: Ovaj uredaj je razvijen za upotrebu
sredstavazaciScenjekojejeisporucioilipreporucio
proizvodac.Upotrebadrugihsredstavazaciscenijeili
hemikalijamozesmanijitibezbednosturedaja.

Sigurnosnenaprave

Sigurnosnenapravesluzezastitiodpovredainesmeju

semenjatinitiislju¢ivati.

Ventilzapreticanjesapritisnimprekidacem

Akosepolugapistoljazaprskanjepusti, pritisnipreki-

daciskljuc¢ijepumpu,amlazvodepodpritiskompresta-

je daizlazi. Ako se polugapovuce, prekidac¢ ponovo
ukljuéujepumpu.Ventilzapreticanjeujednosprecava
prevazilazenjedozvoljenogradnogpritiska.

Sigurnosno dugme

Sigurnosno dugme na pistolju za prskanje sprecava

nenamerno ukljucivanje uredaja.

Zastita ¢covekove okoline

Odstranjivanje ambalaze

Ambalaza se moze ponovo preraditi. Molimo
Vas daambalazu dopremite naodgovarajuca
mesta za preradu.

&

Odstranjivanje starog uredaja

Vec¢ kod razvoja ovog uredaja pazilo se na
dobru mogucnost prerade.

Ovaj uredaj unato¢ tome moze sadrzavati
deloveili materijale koji ne spadaju u kuéno
smece.

Pre prve upotrebe

Sastavljanje uredaja

Pre raspakiravanja proverite sadrzaj paketa.

Obavestite Vaseg prodavca ako ustanovite

osteéenja nastala pri transportu.

Elektriéniprikljuéak

A Nikada ne upotrebljavajte ostecene prikljuéne ili
produzne kablove! Akoje priklju¢nikabel ostecen,
morategazamenitiposebnimpriklju¢nimkablomkoji
mozete dobiti od proizvodaca ili njegove servisne
sluzbe.

A Pazitedaposredstvomprevozenja, gnecenja, nate-
zanjailislicnognedodedoostecivanjapriklju¢nogili
produznogkabela. Mreznivodovise morajuzastititi
odvruzine, uljaiostrihrubova.

A\ Mrezniutikadiuti¢nicu nikadane primajte viaznim
rukama.

A\ Spojprkljuénog/produznog kabelane sme dalezi
u vodi.

A\ Svi provodivi delovi se u podruc¢ju rada moraju
zastititi od vodenog mlaza.

* Uredajsesmepriklju¢itisamonaelektri¢niprikljucak

kojegjeizradioelektricaruskladusalEC60364.

* Aparatpriklju¢itesamonaizmeni¢nustruju.Naponse

morapoklapatisanatpisnomplo¢icomnaaparatu.

* Minimalnoosiguranjeutiénice 10A(inertno).

* Zaizbegavanje elektri¢énih nesreéa preporu¢ujemo

upotrebu prethodno priklju¢enog prednaponskog



prekidac¢a (maks. 30 mA nazivne pocetne jacine
struje).

* Upozorenje:Neprikladniproduznikablovimogupred-
stavljatiopasnost. Upotrebljavajtesamodozvoljenei
odgovarajuceoznaceneproduznekablovesadovol-
jnimpromerom:

1do10 m:1,5mm? 10do30m:2,5mm?

» Utikac ispojka upotrebljenog produznogkabelane
smejupropustativodu.

* Produznikabeluvekupotpunostiodmotajteodbub-
nja.

Priklju¢aknavodovod

Obratite paznju na propise Zavoda za vodoprivredu.
Koristitesamodovodnocrevo(nijeprilozeno)kojeod-
govarasledec¢immerama:

-duzinanajmanje7,5m

- prec¢niknajmanje1/2".

Priklju¢ne vrednosti - vidi tablicu uredaja i tehnicke
podatke.

Upotreba

A Opasnost po zZivot!
Mlazpodvisokimpritiskommozedovestidoostecenja
ipucanjagumazavozilaiventila. Prviznakjepromena
bojegume.Gumedistitesaodstojanjaodnajmanje 30
cm.

Ne dodirujte utukac vlaznim rukama.

Pre svake upotrebe proverite dalisu priklju¢nikabel
ili utukac¢ osteceni. Promena oste¢enog priklju¢nog
kabela mora se sprovesti odmah, ito od strane
ovlascene sevisne sluzbe ili kvalifikovanog elektro-
struénjaka.

Pre svake upotrebe proverite dalije oste¢eno crevo
otporno navisokipritisak. Promenaostecenog creva
otpornognavisokipritisakmorasesprovestiodmabh.

Opasnostodpovredal!
Isticanjemlazavodedovodidostvaranjapovratnesna-
genapistoljuzaprskanje.Stojtesigurnoi ¢évrstodrzite
pistoljicevzaprskanje.
Radizastiteodrasprskanihdelovanositezastitnuodec¢u.

Snabdevanjevodom

Snabdevanje vodom mogucée je priklju¢ivanjem
na vodovodiliuzimanjemvodeizodgovaraju¢eposu-
de.

Snabdevanjevodompriklju¢ivanjem

na vodovod

* Pricvrstitedovodnocrevo(nijeprilozeno)na prikljuc¢ak
zavodunauredajui navodovod.

* Otvoriteslavinu.

Snabdevanjevodomizotvoreneposude
¢ Odvrnitespojnicudovodavode.
* Spojtecrevozausisavanjesafilterom(istinisuprilozeni,
vidi,,Posebanpribor“)napriklju¢akzavodu.
* Stavitefilteruposudusavodom.
* Preupotrebeuklonitevazduhizuredaja.
- Odvrnitecrevonaprikljuckuzavisokipritisak.
- Ukljuciteuredajipustitegadaradi,doknaprikljucku
vodanepocnedaisticebezmehurica.
- Iskljucite uredaj i ponovo pricvrstite crevo.

Priprema

* Utaknite utikac.

* Postavite glavni prekidac¢ na ,I“.

Ukljuéivanje

* Pritisnite sigurnosnodugmenapistoljuzaprskanjei
povucite polugu.

Iskljuéivanje

* Pustite polugu.

Kod prekidarada i ako napustate uredaij, pritisnite

sigurnosno dugme; time sprecavate nenamerno

ukljucivanje uredaja.

Regulisanjeradnogpritiska

Podizanje radnog pritiska:
Okrenitecevzaprskanjeupravcu,,+*.

Smanjenje radnog pritiska:
Okrenitecevzaprskanjeupravcu,,-"“.

DodavanjesredstavazaciSéenje

* Izvucitezeljenuduzinucrevazadovodsredstvazacis¢en-
je.

* Ubacitecrevozadovodsredstvazacis¢enjeuposudu
sasredstvomzaciséenje.

* Okrenitecevzaprskanjeupravcu,-“dokraja.

Akostedodavalisredstvozaciséenje

» Stavitecrevazadovodsredstvazacis¢enjeu posudu
sacgistomvodom;ukljuc¢iteuredajjoSzaoko 1 minut
zbogispiranja.

Preporucéljivametodaci§éenja

1.Ravnomernorasprskajtesredstvozacis¢enjeposu-
vojpovrsini;dozvolitedasredstvodeluje(nedozvolite
daseosusi)

2.0Otkloniterastopljenuprljavétinuuzpomo¢mlazapod
pritiskom.
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Zavrsetak rada

* Okrenite glavni prekida¢ na , 0.
* |zvuciteutikac.

Akostekoristilipriklju¢aknavodovod
* Zatvoriteslavinu.
* Odvojiteuredajoddovodavode.

Ako ste uzimali vodu iz otvorene posude

* Od uredaja odvijte crevo za usisavanje vode sa
filterom.

* Povucitepolugunapistoljudoknestanepritisak.

¢ Pritisnite sigurnosnodugmedabisesprecilonena-
mernouklju¢ivanjeuredaja.

Pospremanje
Paznja!Mrazmozeostetitinepotpunoispraznjenuredaj.
Zimiostaviteuredaju prostorijikojajezasti¢cenaodmraza.
* Odvojitecevzaprskanjeodpistolja.

* Namotajtepriklju¢nikabeliobesiteganapr.nadrzac.

Transportovanje

* Pretransportaiskljuciteuredaj

* Drziteuredajzatransportnuru¢kuako gamorateda
nositeprekostepenicailiprepreka.

¢ Uhvatitezavu¢nuru¢kunauredajuakogavucetepo
ravnomterenu.

104 Srpski

Poseban pribor

Poseban pribor pove¢ava mogucénosti upotrebe Va-
Seg uredaja. Blize informacije o posebnom priboru
daje Vam Vas predstavnik firme Karcher.

Poseban pribor prikazan je na strani 110.

1 Otklanjaéprljavstine
zatvrdokornuprljavstinunapr.naobrabljenimpovrsina-
mailinapovrsinamaobraslimmahovinom

2 Zastitnikzaotklanjacaprljavstine

3 Kompletzacis¢enjecevi
protivzacepljenihceviislivnika

40kretnacéetkazapranje
zacis¢enjekaroserijaistaklenihpovrsina

5 Cetkazapranje
zacisc¢enjeglatkinpovrsina, napr.automobil, éamac

6 Kompletzarasprskavanje
zaodstranjivanjerdeiliboje

7 Fleksibilnacevzaprskanje
savitljivadiznazaciséenjeteskodostupnihmesta

8 Trostrukadiznai cevzaprskanje

9 Cevzaprskanjezateskodostupnamesta
posebnodugackacevzaprskanje,napr.zaciséenje
Zlebova

10 Cevzaprskanjepoda

11 Produzivaécevizaprskanje

12 Crevo

13 Produzivaécreva

14 Kompletsausisavanjevelikihkoli¢ina

15 Crevozausisavanjesafilterom
zausisavanjezalihavodenapr.izribnjakaiposudaza
vodu

16 Filterzavodu

17 Spravazasprecavanjepovratnogtoka

18 T-Racer
zaciscenjepovrsina-napr.terasa, ulazaudvoriste,
kuénihzidova-bezprskanja

Sredstva za ¢iSéenje

Za neometan rad i za svaku vrstu ¢is¢enja prepo-
ruéujemoprogramsredstavazacis¢enjei negufirme
Karcher. DozvolitedaVasposavetujemoilizahtevajte
informacije o nasem programu. Sledi mali izbor iz
bogatog asortimana:

Univerzalnosredstvozaci$¢enje ProfiRM555ULTRA
Sredstvozaciséenjevozila ProfiRM565ULTRA
Sredstvozacis¢enjekuceibaste ProfiRM570ULTRA
Sredstvozaciséenje¢amca ProfiRM575ULTRA

Negaiodrzavanje

Ciséenje

Akouredajnekoristiteduzevreme, napr.zimi:

* Odvojite ventil za sredstva za ¢iS¢enje od creva za
usisavanje sredstava za ¢iS¢enje i isperite ga pod
mlazomvode.

« [zvaditefilterizdovodavodei isperitegapodmlazom
vode.

Odrzavanje
Posebnemereodrzavanjauredajanisupotrebne.

Pomoc¢kodsmetnji

Uzrocimnogihsmetnjisuc¢estovrlojednostavnepriro-
de.Teuzrokemozeteotklonitiuzpomocdaljenavede-
nihkoraka.Akonistesigurniiliakou pregledunenade-
tevrstusmetnjeilinac¢innjezinogotklanjanja, obratite
seovlaséenojservisnojsluzbi.

AOpasnostod strujnogudara!
Opravkeuredajasmesprovoditisamoovlas¢enaservis-
nasluzba.

Uredajsenepokrecée

- Proveritedalisenavedeninaponnanatpisnojplocici
podudarasanaponomizvorastruje.

- Proveritepriklju¢nikabel.



U uredaju se ne stvara pritisak

- Provetriteuredaj. Pustitedase pumpapokrecebez
crevasavisokim pritiskomdokvodaizpriklju¢kaza
visokipritisaknepoc¢nedaizlazibezmehurica.

- Ocistitesitoupriklju¢kuzavodu.(Mozetegalagano
izvu¢iuzpomocplosnatihklesta.)

- Proveritekoli¢inudovodavode.

- Proverite nepropusnostilizacepljenostsvihdovoda
dopumpe.

Jakepromenepritiska

- Ocistite diznuzavisokipritisak. Prljavstinuiz otvora
dizneodstraniteiglomispredaisperitevodom.

Pumpapropustavodu

- Malapropusnostpumpejenormalna.Kodvecéepro-
pusnostitrebalibistese obratitiovlaséenojservisnoj
sluzbi.

Nemausisavanjasredstavazacéiséenje

- Ocistitefilternacrevuzausisavanjesredstavazaciscen-
je.

Rezervnidelovi
Koristiteisklju¢ivooriginalnerezervnedelovefirmeKar-
cher.Pregledrezervnihdelovanalazisenakrajuovog
uputstvazaupotrebu.

Servis

Garancija
Usvakojzemljivazeuslovigarancijekojejeobjavilanasa
prodajnasluzba.Ugarantnomrokubesplatnootklanja-
mosvesmetnjenauredajuakoseradiogrescimateri-
jalailiproizvodnimmanama.
Uslucajuostvarivanjagarantnihpravaobratitesesvom
prodavcuiliovlas¢enojservisnojsluzbi; prilozitepribor
ioriginalniracun.

Servisnasluzba

Akoimate pitanjailiakoseradiosmetnjama, molimo
Vasdaseobratitenasemzastupnistvu.

Tehnicki podaci

Prikljuéak struje

Napon (kod 1~50 Hz) 230-240 V
Priklju¢na snaga 1,7 kKW
Obezbedjenje mreze (inertno) 10 A
Zastitna klasa 1, IPX5

Priklju¢ak vode

Temperatura dovodne vode (maks.) 40 °C
Doto¢na mo¢ (min.) 10 I/min
Doto¢ni pritisak (maks.) (12 bar) 1,2 MPa
Radni podaci

Radni pritisak (110 bar) 11 MPa
Pritisak (maks.) (120 bar) 12 MPa
Proto¢na moc¢ (3801/h) 6,3 I/min
Doziranje sretstava za Cisc¢enje 0,3 I/min
Visina usisne modi iz otvorene posude

pri 20 °C 0,5 m
Povratna snaga na pistolju 15 N
EN5349 08 m/&?
Razina zvuénog pritiska,

L.,(EN60704-1) 74,5 dB(A)
Razina zvuéne snage,

L,,,(2000/14/EG) 87 dB(A)
Mere

Duzina/sirina/visina 290/340/805 mm
Tezina 12,2 kg

Izjava o saglasnosti sa propisima EZ

Ovim izjavljujemo, da u daljnjem tekstu opisana masina
po svojoj koncepciji i nac¢inu proizvodnje, kao i sve
njezine izvedbe koje isporuc¢ujemo natrziste, odgovara
osnovnim zahtevima dole navedenih propisa Evropske
Zajednice po pitanjima sigurnosti i zastite zdravlja.Ova
izjava prestaje da vazi, ako se na masini - bez nase
saglasnosti - izvedu bilo kakve promene.
Proizvod: Uredjaj za ¢is¢enje pod visokim pritiskom
Tip: 1.423-xxx

Odgovarajucéi propisi EZ:

98/37/EG

73/23/EWG(+93/68/EWG)
89/336/EWG(+91/263/EWG,92/31/EWG,93/68/
EWG)

2000/14/EG

Primenjene uskladene norme:

DINEN60335-1

DINEN60335-2-79
DINEN55014-1:2000+A1:2001
DINEN55014-2:1997
DINEN61000-3-2:2000

DIN EN 61 000 - 3 - 3 : 1995 + A1: 2001

Primenjeni postupak ocene saglasnosti: Prilog V
Izmerena razina zvu¢ne snage: 85 dB(A)
Zagarantovana razina zvu¢ne snage: 87 dB(A)

Postoje¢e mere garantuju, da serijska proizvodnja od-
govaranajnovijimpropisimaEZinajnovijim, primenjenim
normama. Potpisnicidajuovuizjavuponaloguipunomodi
uprave naseg preduzeca.

Alfred Karcher Kommanditgesellschaft. Sitz Winnenden.
Registergericht: Waiblingen, HRA 169.

Personlich haftende Gesellschafterin: Karcher Reinigungstechnik
GmbH. Sitz Winnenden, 2404 Registergericht Waiblingen, HRB
Geschaftsfuhrer: Dr. Bernhard Graf, Hartmut Jenner, Georg Metz

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Cleaning Systems

Alfred - Kércher - Str. 28-40

P.O. Box 160

D - 71349 Winnenden 7

Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212 ~A. Jenner

14 @gﬁ(
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Srpski 105



Ynotpeba cnopepn npeaHasHa4yeHUEToO
YpenbT € npefHasHavyeH 3a ynotpeba npeauMHo B He
MHAOYCTpuanHu chepu

—3a No4YNcTBaHEe C BOAHA CTPYS MOJ BUCOKO HansraHe
(B cnyyail Ha HeobxoaumocT ¢ npubaBaHe Ha
noyncTealiyM npenapaTtv) Ha MalWWHW, NPEBO3HMU
cpencTBa, crpalu, MHCTpyMeHTH, dacanun, Tepacw,
rpagvHCKy ypeam v ap.

— 3a NoyMcTBaHe Ha ABWraTeNM caMo Ha MecTa 3a
MUEeHe C MacnooTAeNnTeN.

— ¢ pa3pewennte ot Kaercher onbaHUTENHO
o6opyABaHe, Pe3epPBHU YacTU 1 NOYUCTBALLU
cpenctea. CbvbnopasaliTe ykasaHusaTa, NpUNoXeHn
KbM MOYUCTBALLMTE MpenapaTu.

YnbTBaHUA 3a 6e3onacHoOCT

A\ 3abpaHeHo e M3Non3BaHeTo B 3acTpalleHn OT
eKCMNI03UA NOMELLEHUNS.

A Mpu ynotpeba Ha ypena B onacHu 061acTu (Hanp.
6eH3nHoCcTaHumMn) Tpabea ga ce B3emaT nop,
BHVMaHWE CbOTBETHUTE yKa3aHWA 32 CUFYPHOCT.

A\ YpenbT na He ce nycka B feiicTsue, ako €
NoBpeAEH NPOBOAHUKBLT 32 BKJIIOYBAHE B MpexaTta
VAN BaXHW 4aCcTU HA ypeaa, Hanp. enemMeHTuTe 3a
CWUI'YPHOCT, BOAHOCUJIOBUTE MApKyyu, NUCTONETHLT
3a pasnpbCKBaHe.

A Mpeaynpexaenue: BOJHOCUIOBUTE MapKyL,
apmaTypuTe 1 KYNJIyHrMTe ca BaxHU 3a
cuUrypHocTTa Ha ypeaa. [la ce uanonseaT camo
npenopbyaHy OT NPOM3BOAMTENA BOLHOCUIIOBU
MapKy4u, apMaTypu v KynayHru.

A\ YpepnbT He 6UBa Ja ce nycka B AelicTBME OT Aeua
WU He3ano3HaTu ¢ ykasaHuaTa nauua.

A\ YpenbT na ce nanonaea no npeaHasHadeHve. Ja ce
B3EMaT NoJ BHYUMaHWE MECTHWUTE YCNOBUS U Npu
paboTa ¢ ypena Aa ce BHUMaBa 3a TpeTu nmua,
ocobeHo 3a geua.

A TMpenynpexpaeuue: YpeabT Aa He ce N3MNON3Ba,
ako Apyru nuua ce HamupaTt B o6cera Ha AeiicTaue,
OCBEH aKO Te HOCAT npeanasHo o6nekno.

A TMpepynpexaeHue: BOAHOCUIOBUTE CTPYM MoraT
Aa 6baaT onacHU Npu HenpaBwWIHO
nanonseaHe.Ctpysata He 6uBa na 6bae
Haco4BaHa KbM X0pa, XWBOTHW,
aKTUBHO eNeKTpu4ecko obopynBaHe
WY KbM camus ypea.

NS
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Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!
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A\ He Haco4BaiiTe cTpyaTta kbM ce6e CU UK KbM
Apyrv, 3a Aa noymcteaTe 061ekno unv o6yeku.

A [la He ce npbckaT NpeaMeTy, KOUTO CbhabpXaT
onacHu 3a 34paBeTo BellecTsa (Hanp. asbecT).

A Mpepynpexaexue: ABTOMOGUHY FyMy/BEHTUM
Ha rymy morat ga 6baaT noBpeneHn ot
BOJHOCUNIOBaTa CTPys U Aa ce cnykat. Mbpeu
npu3HaK 3a ToBa € NPOMSHA Ha LBETa Ha rymara.
MoBpeneHuTe aBTOMOBGUAHN FYMU/BEHTUAN Cca
onacHu 3a 3gpaseTo. [la ce noyncTeaT camo oT
pascToaHue Hali-manko 30 cMm.

A\ MouncTealwm AeNHOCTW, NPX KOUTO Ce mosyyasa
neTposioCbabpiXKauia oTnagbyHa BoAa, Hanpumep,
M3MUBAHETO Ha [LOJIHU NOBBPXHOCTM HA MOTOPM,
TpabBa fa Ce M3BbPLUBAT CAMO HA MECTa 32 MUEHe
C MacnootTagennTten.

A\ Tpy nouncTeaHe Ha NakMpaHn NOBbPXHOCTM fa Ce
cnasBa MyUHMManHa guctaHuma ot 30 cMm, 3a ga ce
n3berHaTt noepenu.

A\ Hukora pa He ce BCMyKBaT ChabpXally
pasTBOPUTEN TEYHOCTU WU HEPa3PELEHN
KUcenuHu n pasteapsiwy cpeactea!l Takmea ca
Hanp. 6eH3VHBT, paspeanTensaT Ha 6ou unm
MasyTbT. MapuTe Npu pasnpbCkBaHETO Ca NECHO
3ananumu, n3byxnneu n oTpoBHU. [a He ce
M3MNoN3BaT aLeTOH, HEpa3peneHU KUCENUHN U
pasTBOpPUTENU, Thil KaTo Te paspyluasat
mMatepuanvTe no ypeaa.

A 3a npeanassaHe oT 06paTHO NPbCKALLM YaCTULM
npv HyXAa Aa ce HoCAT NpeanasHo 06nekno un
npeanasHy o4una.

A YpenbT na He ce ocTaes HUKora 6e3 Haazop,
[0KaTo € B AelCTBUE.

A Mpepynpexaenue: Tosn ypen e paspaboTeH 3a
M3MNON3BaHE Ha NOYUCTBALLM NpenapaTtu, KoMTo ce
[OCTaBAT WU NPENOPBYBAT OT NPOU3BOAMTENS.
ianon3eaHeTo Ha Apyrn No4YMcTBaLLM nNpenapatu
WM XMMUKaNU MOXe [la HapyLiu CUrypHOCTTa Ha
ypena.

CbhopbXeHus 3a 6e3onacHocCT

CbopbxeHuaTa 3a 6e30nacHOCT npeanassart oT
HapaHsiBaHe 1 He TpsiGBa Aa 6bAaT NPoOnyckaHu uu
NPOMEHSIHU.

Bbssparen BEeHTWJ1 C wasitTep 3a HansiraHeTo

AKO NOCTBT Ha NMMCTONIeTa 3a PbYHO MPbCKaHe ce
ocBo60au, LLAaNTEPBLT 3a HAaNAraHeTo U3kJlloYBa nomnata

1 CTpyATa noj HansaraHe cnupa. AKo IOCTbT Ce U3abpna,
lwanTepbT 3a HanaraHe OTHOBO 3ajeicTBa nMomnaTta.
OcBeH ToBa Bb3BpaTHMAT BEHTMN Bb3NPENAaTCTBA
HaAXBbPJIFHETO HA AOMYCTUMOTO paboTHO HansdraHe.
OcuryputesneH 6yToH

OcurypuTenHuaTt 6yTOH Ha MMCTONETA 32 PbYHO NPbCKaHe
npeanasea OT HEBOJIHO BKJIIOYBAHE Ha ypeaa.

Ona3BaHe Ha Ha okoJsHaTa cpena

N3xBbpngHe Ha onakoBKaTa
OnakoBbYyHUTE marepunanm morat ga ce
peunknupar. Monga npe,u,aBal?lTe onakoBkaTa
3a BTOpU4YHa npepaboTka.

€5

N3xBbpngHe Ha cTapu ypeau

Mpwn pazpaboTBaHeTo Ha TO3n ypen Gelue
npensuieHa gobpa cnocobHOCT 3a
peuykmpaHe.

Bbnpeku ToBa morat ga ce CbabpxaT 4acTun
1NN BELLeCTBa, KOUTO He 61 Tpsabeano fa ce
N3XBBLPAAT MPU LOMAKUHCKUTE OTNagbLy.

Mpenu nbpeaTta ynotpe6a

Crno6gBaHe

[poBepeTe npu pa3onakoBaHe CbAbPXAHMETO Ha
onakoBKkaTa. |-|pl/l TPAHCNOPTHU WEeTN yBedOMEeTE CBOA
Tbproeeu.

BkniouBaHe B enekTpuyeckata Mpexa

A Hukora He nanonseaiite aedekTHN NPOBOAHMLM
NN yaobJxknTenn 3a BKOYBAHE B MpexaTa! KoraTo
CBbP3BaLLMAT MPOBOJHNK Ce NMoBpeau, Tpsabsa Ja
6bie 3aMEHEH OT 0COOEH NPOBOAHMK, KONTO MOXE
Aa ce nojsydm OoT npon3sogunTens nam ot
cepBu3HaTa My cnyxoa.

A [la ce BH/MaBa NPOBOAHMLMTE 32 BKJIIOYBAHE B
Mpexata n ygbJKUTENNTE Oa He Ce NoBpesdaT 4pes
nperasBaHe, CMa4ykBaHe, AbprnaHe unu apyru
noao6HU. MpexxoBuTe NPOBOAHULM Aa Ce NasaT oT
HarpsiBaHe, Macnio n octpu pbbose.

A lllencenbT 1 KOHTAKTHUAT KJIIOY HUKOra fa He Ge
XBalwaT C BJIAXHN pbLe.

A Bpb3kaTta Mexay npoBoAHMKA 32 BKIOYBAHE B
MpexaTa u yabpxXxutens He Tpsabsa fa CTOU BbB
BOJA.



A\ Boundky nposexaalim Tok 4acTu B paboTHaTa
obnacT Tpsbea Aa 6bAAT 3aWMUTEHN OT BoAHATA
cTpyS.

- YpenbT TpsabBa Aa 6bae BKAOYEH CAMO KbM

enekTpuyecka Bpb3ka, KOATO € MHCTannpaHa oT

enekTpoTexHuk cnopen IEC 60364.

YpenbT Aa ce CBbpP3Ba CaMO KbM MPOMEHINB TOK.

HanpexeHueTo TpsbBa Aa cbOTBETCTBA Ha Tuna,

nocoYeH Ha ypeaa.

MwuHumanHa 3awmta Ha koHTakTa 10 A (MHepTeH).

3a n3bareaHe Ha enekTPOo3N0MnonyKu

npenopbyYyBaMe Aa ce U3Non3BaT KOHTaKTW C

[ONbAHUTENEH 3alWMTEH NPEKbCBAY Ha

nudepeHumanHa sawmrta (makc. 30 mA HoMuHaneH

TOK Npe3 uaknoyBaTens).

MpepynpexaeHne: Henoaxoasawmre yabaxasalm

npoBoAHUUM MoraT aa 6bvaat onacHu. Mianonseaiite

Ha OTKPUTO CaMo AONYCTUMWU U CbOTBETHO

03HaYeHN yabnxasaliy NPOBOAHMLM C AOCTATbYHO

HanpeyHo cevyeHune:

1 p0 10 m: 1,5 mm2 10 po 30 m: 2,5 mm?

LLlencenbT v KyNayHrbT HA U3MNON3BAHUSA

yAbxasally, NpoBOAHUK TpabBa fa ca

XEPMeTMYECKN 3aTBOPEHU.

+ YAbxkaBalmaT NPpOBOAHMK BMHArM Aa ce OTBUBA

Hanb/HO OT kabenHua 6apabaH.

BknioyBaHe KbM BogonpoBoga

[a ce cnaseaTt npeanucaHuaTa Ha
BOJOCHAbAMTENHOTO NpeanpuaTre.

BknouBaHeTo ce M3BbLPLUBA Ype3 Mapkyd 3a
nopaeaHe Ha BoAa (KOWTO He e BKJIOYEH B AOCTaBHUS
obem):

= ObnmxvHa MuHUMYyM 7,5 M

- OnameTbp MUHUMYM S uona.

3a cToiiHOCTMTE 3a BKJIOYBaHEe BUX TabenkaTta/
TexHU4yeckn AaHHW.

YnoTtpeba

A OnacHocT 3a XxusoTta!

CTpysiTa nop, HanaraHe Moxe [a yBpeAu v Aa AoBene
[0 NyKaHeTo Ha rymun Ha NPeBO3HW cpeacTea/
BEHTWUAN Ha rymu. MbpBM NpuaHak

3a ToBa € OUBETABAHETO Ha rymara. [Mopaamn ToBa
YNCTEHETO Ce M3BbPLUBA OT pas3cToaHne MuHumym 30
cM.

Huvkora He xBalanTe Wwencena ¢ MOKpU pbLe.

Mpenun Bcsika ynotpeba npoBepsiBaliTe 3axpaHBaLLms
kaben u wencena 3a nospeaun. NoepeneH cBbp3BaLl,
kaben Tpabsa Aa ce cMeHu He3abaBHO OT
0TOPU3MpPaH ENeKTPOTEXHUK.

Mpean Bcaka ynoTpeba npoBepsaBainTe 3a noBpean
Mapky4a nog Hanaraxe. [ToBpeneH mapkyd 3a Boja
nop HanaraHe Tpsbea Aa ce cMeHsl He3abaBHO.

A OnacHocCT OT HapaHsaBaHe!

M3nusawara npes gto3ara noh HangaraHe BogHa cTpys
ynpaxHsaBa Bb3BpaTHa cula BbpXy NUCTONEeTa 3a
PbYHO NpbckaHe. Ocurypete cu yCTOMHYUB CTOEX U
nobpe ApbXTe NUCTONETa 3a PbYHO NPbCKAHE U
paanpbckBalaTa Tpbba.

|-|pl/l Hy>X4a HOCeTe CbOTBETHO npeanasHo obnekno
3a 3awuTa oT OﬁpaTHO neTawm 4yactmum npn
NPbCKAHETO.

3axpaHBaHe C BOoAa

BHumaHue! 3ambpcaBaHus BbB BogaTa Morat Aa
noepeaaT nomnarta. 3a na ce u3berHe ToBa,
npenopbyBaMe U3PUYHO Aa Ce M3NoN3Ba BOAHUSA
duntbp Karcher(Homep 3a nopbyka 4.730-059).
Mpu nyckaHe Ha ypeja CbC 3aTBOPEH BOAOMNPOBOS,
ce nosnydasa NoBpena Ha UWIMHAPUYHATA rnaea.
Mons He nyckaiiTe ypena ¢ BUCOKO HansiraHe
npu 3aTBOpPEeH KpaH 3a BoaaTa.

3axpaHBaHe ¢ Bojla OT BO4ONPoOBOAa

- 3axpaHBall, Mapky4 ce CBbp3Ba Ha MACTOTO 3a
BOLOMNOJAABaHE HAa ypeaa n KbM BOLOM3TOYHMKA
(Hanp. kpaH 3a BOJA).

- OTBaps ce BOAOU3TOYHUKDBT.

BaxpaHBaHe ¢ BoAa OT OTKPUTU pe3epBoapu

- OTBMBa Cce cBbpBallLaTa 4acT 3a nojaBaHe
Ha BoJa.

-Ha msacToTO 3a cBbp3BaHe Ha NOJaBaHETO Ha BoJa
Ha ypena ce 3aBMBa BCMyKaTeNeH Mapkyy ¢ GuUnTbp
(He e BkNOYeH B fJocTaBHUA o6em, BuX «CneunanHo
obopynBaHe»).

- @unTbPBLT Ce OKkayBa B pe3epsBoapa.

- Mpean ynotpeba ypeawbT Tpsibea na ce
06e3Bb3AYLIN.

- MapKy"{bT noa HandaraHe ce oTBMBa OT MACTOTO
3a CBbp3BaHe Ha NPOBOAA MOJ HaNsiraHe Ha
ypena.

— YpenbT ce BK/IIOYBA U Ce OCTaBs Aa pabotu,

A0KaTo Ha cBpb3KaTa NnoAa HandraHe sogarta
3anoyHe ga nanusa 6es Mexyp4eTa.

- Ype,u.bT Ce 13Knw4Ba N OTHOBO Ce 3aBMBa
MapKy4YbT NoL4 HangraHe.

MoaroTtoBka
+ LLlekepbT ce BkAO4Ba B Mpexarta.
+naBHMAT WwWantep ce nocTassa Ha no3uums «I».

BkniouBaHe
. I'Ipe,u,nasquT 6yTOH Ha nNmMcToseTa 3a Pb4yHO
npbCKaHe Ce HaTucka u ce n3abpnea NOCTbT.

N3kniouBaHe

- OcBoboxgaBa ce NoCTbT.

B pa6oTHuTe naysu u npu HanyckaHe

Ha MSACTOTO 3a paboTa Cc ypeaa ypenbT TpsabBa fa ce
OCUrypy CpeLly HEBOJIHO BKJIOYBaHE

ypes HaTMCKaHe Ha nNpeanasHus GyToH.

PerynupaHe Ha paGoOTHOTO HandraHe
YBennyaBaHe Ha pabOTHOTO HansraHe:
PasnpbckBalaTa Tpbba ce 3aBbpTa

B MOCOKa «+».

HamansBane Ha paGOTHOTO HansiraHe:
PasnpbckBalaTa Tpbba ce 3aBbpTa

B MOCOKa «—».

Mpub6aBaHe Ha nouucTBalWM cpencTBa/

npenapatu

+ BcmykaTenHuat mapkyd 3a no4ucreawmute
npenapatu ce n3gbpnea OT KyTUATA B XeJlaHaTa
ObJDKNHA.

+ [losvpalmaT BEHTUA 3a NOYMCTBALMTE npenapaTtun
Ce OKa4iBa B pe3epBoapa 3a noyncrealin
npenapartu.

- PasnpbckBaTenHaTta Tpbba ce 3aBuBa 40O OTKAT C
nocoka « — »,

Korato e 6un npu6aseH no4ynucrealy npenapart

+ [lo3npalmaT BEHTUA 3a NOYMCTBaLMTE npenapaTtu
Ce NnocTaBd B pe3epBoap C 4ACTa BOAA, YPeEODLT Ce
BKJIlOYBa 3a okoJio 1 MWUHYTa U Ce nannakea.

MpenopbuuteneH metTon 3a NOYUCTBaHE

1. MouuncTeawmaT npenapart ce HanpbcksBa
VKOHOMUWYHO BbpPXY CcyxaTa MOBbPXHOCT U CE& OCTaBA
[a nopeincTeyBa (Aa He U3CbXBa).

2. OToeneHoTo 3aMbpCsBaHE CE OTCTPaHsBa
C NpbCKaHe CbC CTPYS MOJ BUCOKO HandraHe.
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MpuknioyBaHe Ha paboTaTa

+ FnaBHWAT Wantep ce nocrtass Ha «0».
- WWencenbT ce usabpnea.

Mpu 3axpaHBaHe ¢ Boja OT BojonposoAa
- 3aTBaps Ce 3axpaHBaLLMAT BOAOUITOYHNK.
-YpenbT ce oTAENs OT CBbP3BAHETO KbM BoAaTa.
Mpu 3axpaHBaHe ¢ BoAla OT OTKPUTH pe3epBoapu
- OTBMBA C& BCMYKATESIHAAT Mapky4 ¢ GpuUATbp OT
MSICTOTO 3@ CBbp3BaHe 3a BOAa Ha ypeaa.
- JJocTbT Ha NUCToOJNIeTa 3a PbYHO MPbCKaHe
ce u3abpnBea, 4oKaTo ypeabT ce ocBo6oan
OT HanaraHe.
+HaTucka ce npeanasHuat GyToH, 3a Aa ce npeanasu
ypesa OT HEBOJIHO BKJIIOYBAHE.

CbxpaHeHue

BHumanue! He HanbnHO n3npasHeH ypen Moxe ga

6bAe NoBpefeH OT 3aMpb3BaHe.

Mpe3 3umaTta ypeabT TpsabBa Aa ce CbxpaHsaBa

B MOMELLEHNS, 3ana3eHn OT 3aMpb3BaHe.

- PasnpbckBawaTta Tpbba ce oTAens oT nucToneTa 3a
PBYHO NpbCKaHe.

- HaBuBa ce 3axpaHBawuaT kaben 1 ce okayea Hanp.
0KOJIO MUCTOJIETA 3@ PBYHO NPbCKAHE.

TpaHcnopTupaHe

- Mpeaun TpaHcnopTupaHe ypeabT Ce M3KIioyBa.

- 3a TpaHcnopTupaHe npes CTbGU UNU NPenaTcTeus
ypeabT ce NoBaura nocpencTBoOM ApbXkaTa 3a
TpaHcnopTupaHe.

- 3a TpaHCMNoOpPTUPaHE BbPXY PaBHUHHW MOBbPXHOCTU
ypeabT ce Abpna 3a ApbXKaTta 3a TerseHe.
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CneuuanHo o6opyaBaHe

CneumnanHoTto obopyaBaHe paswmnpsea
Bb3MOXHOCTUTE 3a ynoTpeba Ha Bawwsa ypega.
[MoBeye nHdOpMaUWa B TO3M acnekT MOXeTe
[a nony4ute oT Balwmsa oTopuaupaH Tbproeet, 3a
«Kéarcher».
Bux ctp. 110 — cxemuTe.
1 ®pesa 3a 60knyK
3a ynopuTtn 3amMmbpcsaBaHna KaTto Hamnp. noKpuUTn C MbX
nnn pas3pyleH BbHLWHW NMOBBbPXHOCTU
3awmTa oT npbckaHe 3a ppesaTta 3a HOKNYK
Komnnekc 3a noyncTtBaHe Ha TpbOUTE
NPOTUB 3anyLleHn TpbOU 1 KaHanu
BbpTala ce yeTka 3a MueHe
3aMNo4YnCTBaHE HA KAPOCEPUNHU N CTBKITIEHN MOBBbPXHOCTU
5 YeTtka 3a mueHe
3a Mno4YncTBaHe Ha rnaakuy TMOBBLPXHOCTU,
aBTOMO6l/IJ'I, nogka
KomnnekT 3a MOKpPO npbckaHe
3a OTCTpaHsiBaHe Ha pbxaa n 60s
7 OrbBaema pasnpbckeallia Tpbba
BbPTSLL, Ce pa3npbCckBaTeN 3a NOYNCTBAHE HA TPYOHO
AOCTbMHN MecTa
8 TpoitHa ao3a ¢ paanpbckBawa Tpbba
9 PasnpbckBawa Tpbba 3a TPYLHO AOCTbMHU MecTa
crneuuvanHa avnra préa, Hanp. 3a no4YncTBaHe Ha
BOAOCTOYHU yneun
10 PasznpbckBalia Tpbba 3a nogose
11 YpbnxeHve Ha pasnpbckBawiata Tpbba
12 Mapky4 3a BoAa Noj BUCOKO HansraHe
13 YpbnxeHue 3a mapkydya
14 KomnnekT 3a BCMyKBaHe Ha rojsieMu KonnyecTtsa
15 BcmykaTeneH mapkyd ¢ Guntbp
3aMn3CMyKBaHe Ha BOOHW 3anacu, Hanp. ote3epau 6buBK
3a Boja
16 dunTtbp 3a BOaA
17 lMNpennasnten 3a Bb3BPaTHO BTUYAHE
18 T-Racer
3anouyucTeaHe 6e3 pa3npbCKBaHe Ha MOBbLPXHOCTU, HArp.
Tepacwu, ABOPHU BXOA0BE, CTEHUN HA KbLUN

» wWnN

Hanp.

MouncTBawm cpeacTea/npenapartu

MpenopbyBame Bu HawaTa cneumanuanpaHa
«Kgrcher» — nporpama 3a no4ucTealm

1 nooabpxalim cpeacTea ¢ uen 6esanpobnemHa
pab6oTa c ypena 1 CbOTBETHO Ha AajeHaTa 3ajadya 3a
noyncteaHe. Mons, nocbBeTBanTe

ce nnu nouckaite nHdopmauna. Tyk BU npeanarame
npuMepeH orpaHuyeH nsbop:

YHuBepcaneH noyucTBaw, npenapar

Profi RM 555 ULTRA

MpenapaT 3a noYyucTBaHe Ha Konu

Profi RM 565 ULTRA

Mpenapat 3a noyucTBaHe B AOMa U rpaguHaTta
Profi RM 570 ULTRA

MpenapaTt 3a NOYMCTBaHE Ha NOAKU

Profi RM 575 ULTRA

MopapbXKa U PEMOHT

MouuctBaHe

Mpy NpoobMXUTENHO CKNnaaupaHe, Hanp. npes

3umarTa:

- [lo3anpawmaT BEHTUN 32 MOYMCTBALLMTE Npenapatm
ce OTAena ¢ u3abprneaHe OT BCMyKaTENHUA MapKyy
3a MoYMcTBaLLMTE NpenapaTn U ce NoYUcTBa Mog,
Tevalla BoAa.

- CMTOTO OT CBpb3kaTa 3a NOCTbMNBaHE
Ha BojAaTa ce U3AbprBa C NIOCKN KieLm
M Ce MoYMcTBa Nopa Tevalia Boaa.

PeMOHT
YpenbT He n3nckea cneumanHa noaapbxka
M PEMOHT.

Momowy B cnyyam Ha noBpeau

MHoro 4yecTo noBpeauTe ce AbXaT HA eNleMEHTapHU
NPUYNHU N MOXETe Aa r'm OTCTpaHUTe camu, C
nomMoLwiTa Ha cneggawaTa Tabnuua. B cnyyaii Ha
CbMHEHME WY NPU He ynomeHaTa Tyk noBpena/HayunH
Ha oTcTpaHaBaHe o6pbLualiTe ce, MONs, KbM
oTopu3npaHaTta KaMeHTcka cnyxoba.

A OnacHocT oT TokoB ypap!
MonpaBky Ha ypeja moraTt Aa ce u3BbpluBaT camo OT
0TOPU3UPAHK CNYXOU MK nuua.



YpeawsT He paboTtn

- MNMpoBepeTe fanu HanpPexeHWeTo, NOCOYEHO Ha
TabenaTa 3a TMNa Ha ypeaa, CbOTBETCTBA Ha
HanpexeHneTo Ha U3TOYHMKA Ha TOK.

- MNMpoBepeTe NpoBoAHMKA 32 BKJIIOYBAHE B MpexaTa.

YpeawvT HAMa HansraHe

- HanpaBeTe o6e3Bb3ayliaBaHe Ha ypena: OctaBeTe
nomnaTta ga pa6otu 6e3 BOOHOCUNIOBUSA MapKyu,
[0KaTo BOAATA M3Nie3e Ha BOAHOCUIIOBUSA U3XOM,.
Cne,u. TOBa BKJIlOHETE OTHOBO BOAHOCWUIOBUA
Mapky.

- MNMouncTete PpunTbpa BLB Bpb3KaTa 3a BoAaTa.
(PUnTLPBT MOXeE NecHo Ja 6bhe U3BaneH C
NOMOLLTa Ha NJIOCKM KNeLwn.)

- MNMpoBepeTe KONMYECTBOTO NpoTMYaLLa BOAA.

- MNpoBepeTe BCMYKM NPOBOAHULM 32 NOLABAHE KbM
nomnaTta 3a yniabTHEHOCT WU 3aMbpPCHABaHE.

CunHun konebaHwns Ha HansiraHeTo

- MouucTeTe Alo3ata 3a BUCOKO HansraHe:
3aMbpcsABaHNa OT OTBOPA Ha Alo3aTta Aa ce
OTCTPAHAT C Urna u aa ce uannakHe oTnpen ¢ BoAa.

Momnara He e ynabTHEHa

- Manka HeynnbTHEHOCT Ha NMommnaTa e HopmarnHa.
Mpun no-cunHa HeynnbTHEHOCT 6 TpsbGeano aa ce
06bpHETE KbM OTOPU3NPAHUS CEPBU3.

Hsama BcmykBane Ha noyucTBawms npenapar

- MouucTtete dunTbpa Ha BCMyKBALLMSA MapKyy 3a
no4ymcTBalLmMga npenapar.

Pe3epBHM yacTu

M3nonaysaiTe NnpeaMMHO OPUTrMHANIHN PE3EPBHU
Yyactu Ha «Kaercher». PeaepBHuTe yacTtu ca
npeacTaBeHn B Kpas Ha ToBa ynbTBaHe 3a ynoTpeba.

CepBu3sHa nopgapubxkKa

FapaHuuga

BbB BCAKa cTpaHa ca BanuAHW U3JafeHuTe ycnosusa
3a rapaHuus oT CTpaHa Ha Halle oTopuaupaHo
OPYXEeCTBO 32 Pa3npoCcTpaHeHe Ha NPOAYKTUTE HU.
EBeHTyanHu nospeau

B ypena B pamkuTe Ha Cpoka Ha rapaHuuaTa

ce oTcTpaHsaBaT 6e3nnaTHO, ako NpuYMHaTa 3a Tax e
B MaTepuana uau npu npousBoACTBOTO.

B cnyyaii Ha nanonaeaHe Ha NPaBOTO Ha rapaHuus ce
obpbLiaiTe, Mong, kbM Bawuns Tbproeew, an Haii-

6/113K1A 0OTOPU3NPaAH CEPBU3, KaTO NPEeACTaBUTE

obopyaBaHETO ¥ AOKYMEHTa 3a Mokynka.
CepBusn

Mpv BbNpPOCKU NN NOBpeAn HalwuTe punuanm
«Karcher» ca Ha Bale pasnonoxeHue.

TexHn4Yecku paHHuU

BknioyBaHe KbM enekTpomMpexarta

Hanpexexue (npu 1-50 Hz) 230 - 240 V
MouHocT 1,7 kW
Bywon 10 A
3awmTeH knac 1, IPX5
Bk/lo4yBaHe KbM BOAONOAABAHETO

Temnepatypa Ha nopasaHe

Ha Boaa (Makc.) 40 °C
[ebuT Ha nogaBaHe Ha Boda (MUH. ) 10 I/min
HangraHe Ha nopaBaHaTa BOJA (12 bar) 1,2 MPa
AaHHU 3a MOLLHOCTTA

Pa6oTHO HanaraHe (110 bar) 11 MPa
Hangarane (makc.) (120 bar) 12 MPa
Jebut (3801/h) 6,3 I/min
Jlo3npaHe Ha noyucTBalLM npenapaTtn 0,3 I/min
BuricounHa Ha BCMyKBaHE OT OTKPUTU

pe3epsoapu 20 °C 0,5 m™m
Bb3BpaTHa cuna Ha NUCToNETa 3a PbYHO

npbckaHe 15 N
EN5349 08 m/s?
PaBHuLLEe Ha HanAaraHeTo Ha 3ByKa,

L.,(EN 60704-1) 745 dB(A)
PaBHULLE Ha MOLLIHOCTTA Ha 3BYKa,

L,,,(2000/14/EQ) 87 dB(A)
Pasmepu

JbrkviHa/LLMpoYmMHa/BNCOYMHA 290/340/805 mm
Terno 12,2 kg

Oeknapauunsa 3a cboTBeTcTBUEe Ha EO

C HacTosLoTO Aeknapupame, 4ye o603HavyeHaTa no-
[0y MallnHa OTroBapsi Bb3 OCHOBA Ha KoHuenuuaTta u
KOHCTPYKUMATA CU, KAKTO 1 B U3MbJIHEHNETO, B KOETO €
nycHata B 060pOT, Ha CbOTBETHUTE MPUHLIUMHN
n3unckeaHus 3a 6e3onacHocT u 6e3BpeAHOCT 3a 34paBeTo
Ha No-JoNy uMTupaHuTe Hacoku Ha EO.

Mpu NpoMeHn Ha maluMHaTa, KOMTO He ca CbriacyBaHu C
Hac, HacTosiwarta aekiapaums rybu cosita BalnaHoCT.

npOAyKT: MallMHa 3a No4YnmcTBaHe noja BUCOKO HandraHe
Tun: 1.423-xxx

BanupHu Hacoku Ha EO:

98/37/EO

73/23/ENO(+93/68/ENO)
89/336/EMO(+91/263/EMO, 92/31/ENO, 93/68/ENO)
2000/14/EO

Mpunaraum cernacysaHu cTaHAapTu:
DIN EN 60 335 - 1

DIN EN 60 335 -2 - 79

DIN EN 55 014 — 1 : 2000 + A1: 2001

DIN EN 55 014 - 2 : 1997

DIN EN 61 000 - 3 -2 : 2000

DIN EN 61 000 - 3 -3 : 1995 + A1: 2001

MpunoxeH kOHPOPMUTETEH METOS, 3a OLEHKA:
Mpunoxexne V

M3mMepeHOo paBHMLLE Ha MOLHOCTTA Ha 3Byka: 85 dB(A)
[apaHTUpaHO paBHULLE HA MOLLHOCTTA Ha 3Byka: 87 dB(A)

[MocpencTBOM BbTPELUHUM MEPONPUATUSI € OCUTYPEHO
ypeauTe CepuitHoO NPOM3BOACTBO BUHArM fa OTroBapsit Ha
akTyanHute Hacoku Ha EO n Ha npunaraHute ctaHpoapTu.
MoanucealmMTe HACTOALWLOTO AENCTBYBAT MO Bb3JIOXEHNE
1 C NbJIHOMOLLMSITA HA YNPaBUTENIHOTO TSO.

Alfred Kércher Kommanditgesellschaft. Sitz Winnenden.
Registergericht: Waiblingen, HRA 169.

Personlich haftende Gesellschafterin: Karcher Reinigungstechnik
GmbH. Sitz Winnenden, 2404 Registergericht Waiblingen, HRB
Geschaftsfiihrer: Dr. Bernhard Graf, Hartmut Jenner, Georg Metz

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
2.

Cleaning Systems
Alfred - Karcher - Str. 28-40
~H. Jenner

P.O. Box 160

D - 71349 Winnenden
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

W/ @gﬁ(

S. Reiser
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A

Alfred Kércher Ges.m.b.H.
LichtblaustraBe 7

1220 Wien

T (01)250600

AUS

Kércher Pty Ltd

40 Koornang Road
Scoresby Vic 3179
Victoria, Australia
T (03)9765-2300

B/ LUX
Karcher NV
Industrieweg 12
2320 Hoogstraten
T (03)34007 11

BR

Kércher Ind. e Com. Ltda.

Prof. Benedicto Montenegro, 419
CEP 13.140-000

Paulinia - SP

= 08001761 11

CDN

Kércher Canada Inc.

6975 Creditview Road, Unit 2
Mississauga, Ontario L5N 8E9
T (905) 6729823

CH

Kércher AG
IndustriestraBe 16
8108 Déllikon

T 0844850863

cz

Karcher spol.s.r.o.
ZaMototechnou 1114/4
155 00 Praha 5 -Stod(ilky
T 0235521665

D

Alfred Kércher GmbH & Co. KG
Service-Center Gissigheim

Im Gewerbegebiet 2

97953 Kénigheim-Gissigheim
T 07195/903 20 65

DK

Kércher Rengaringssystemer A/S
Gejlhavegard5

6000 Kolding

T 70206667

E

Kércher S.A.

Pol. Industrial Font del Radium
Dr. Trueta, 6-7

08400 Granollers (Barcelona)
T (93)8464447

GR

Kércher Cleaning Systems A.E.
31-33, Nikitara str. &
Konstantinoupoleos str.

136 71 Acharnes

T 210-2316 153

H

Kércher Hungaria KFT
Tormasrét ut 2.

2501 Biatorbagy

T 23/530-640

\ http://www.karcher.com
F HK
Kércher S.A. Karcher Ltd.

5, avenue des Coquelicots
Z.A. des Petits Carreaux
94865 Bonneuil/ Marne Cedex
T 01/43996770

FIN

Karcher Oy
Yrittajantie 17
01800 Klaukkala
T (09)879191

GB

Karcher (UK) Ltd.

Karcher House

Beaumont Road

Banbury, Oxon, OX16 1TB

@ 01295/752000; 09066 / 800632

Unit 10, 17/F., APEC Plaza
49 Hoi Yuen Road,

Kwun Tong, Kowloon

T 23575863

|

Karcher S.p.A.

Via Elvezia 4

21050 Cantello (VA)

T 0332/848-998877

IRL

Karcher Limited

12 Willow Business Park
Nangor Road

Clondalkin Dublin 12

= 01/4097777

J

Karcher Co., Ltd.

No.2, Matsusaka-Daira 3-chome
Taiwa-cho, Kurokawa-gun
Miyagi, 981-3408

T 022/344 3140

MAL

Karcher Cleaning Systems Sdn. Bhd.
8 Jalan Serindit2

Bandar Puchong Jaya

47100 Puchong, Selangor

T 58821148

MEX

Karcher México, SA de CV

Av. Gustavo Baz Sur No. 29-C
Col. Naucalpan Centro

C.P. 53000, Municipio de Naucalpan
T 01-800-024-13-13

N

Karcher AS
Stanseveien 31
0976 Oslo

T 24/177700

NL

Karcher BV
Postbus 474

4870 AL Etten-Leur
T 0499/3754 45

Nz

Karcher Limited

12 Ron Driver Place
East Tamaki, Auckland
T 09/274 4603

P

Neoparts Com. e Ind. Automével, Lda.
Largo Vitorino Damésio. 10

1200 Lisboa

T 21/3950040

PL

Kércher Poland Ltd. Sp. z 0.0.
Ul. Stawowa 140

31-346 Krakow

T 012/6397222

PRC

BKC Equipment Co., Ltd.

No 16, Honda Beilu

Beijing Economic & Technological Area
Beijing 100176

T 010/67881653

S

Kércher AB
Tagenevagen 31
42502 Hisings-Kérra
T 031-577300

SGP

Karcher Asia Pacific Pte Ltd
30 Toh Guan Road Singapore
#07-05 ODC Building
Singapore 608840

T 68971811

TR

Karcher Servis Ticaret A.S.
9 Eylil Mahallesi

307 Sokak No. 6
Gaziemir / lzmir

T 0232/25207 08

TWN

Karcher Taiwan Limited

5F/6. No.7 Wu-Chuan 1st Rd
Taipei County, Taiwan R.0.C
T 222999626

UAE

Karcher FZE

Jebel Ali Free Zone

RA 8, XB 1, Jebel Ali, Dubai
T 04/8836776

USA

Alfred Karcher, Inc

2170 Satellite Blvd, Suite 350
Duluth, GA 30097

T 678-935-4545;877-527-2437

ZA

Karcher (Pty) Ltd.
P.O. Box 11818
Vorna Valley 1686
T 011/46624 34



